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BbUNet BÖL'OM 

Beyaz adam çok hastaydı. Kulak memeleri de­
llmniş ve biri gerilmekten yırtılmıt kıvırcık saçlı vah­
ei bir zencinin sırtında, at üstündaymiş gibi t&tınıyor­
du. Vahşinin. yırtılmış , kulak memesinde, oymalı tah­
tadan yapılmış üç parmaklık koca bir süs halkası 
vardı. Yırtık kulata yeni bir delik daha açılmış, gös­
terişsiz bir toprak pipo asılmıştı. 

Beyaz adam, yağlı bedenine dar ve kirli bir peş­
temal tutunmuş bu iki ayaklı ata sıkı sıkıya sanl­
mıştı. Başı, güçsüzlükten, zencinin yapağı gibi kıvır­
cık simsiyah saçianna düşüyor, tekrar kaldırdığında 
da.. pek seçemeyen gözlerle, titrek, bunaltıcı havada 
bir o yana bir bu yana sallanır gibi görünen hindis­
tancevizi ağaçlarına bakıyordu. 

Sırtına ince bir gömlek giymiş, belden a.Şağısına, 
dizkapaklanna uzanan keten bir gez geçirmişti. Ba.­
şında geniş kenarlı, yıpranmış bir kovboy şapkası 
vardı. Belinde de, ateşlenmeye hazır, büyük kalibreli 
bir otomatik tabanca asılıydı. 

Arkalanndan yürüyen on dört on beş yaşlannda 
bir zenci çocuk, ilaç şişeleri, içi sıcak su dolu bir ko­
va ve çeşitli iyileştiriciler taşıyordu. 

Sağlıksız, ôğürtücü bir kokunun yayıldığı ve kız­
gın güneşin ortalığı kavurduğu, yaprak kımıldama­
yan ağır bir hava içinde, sazdan ôrülmüş dar avlu 
kapısından geçerek, yeni dikilmiş gölgesiz hindistan-



cevizi ataçlan arasmda yurumeye başladılar. Ke.rşı­
dan, işkence gören ya da son nefesini veren insan· 
lannkine benzer vahşi feryatlar yükseliyordu. Bu 
korkunç sesler, damı ve duvarlan ottan, dar ve uzun 
bir hangardan geliyordu. Oraya yaklaştıkça, acılı ve 
iniltili ba�şmalar daha iyi duyuluyordu. 

Görünümden ürperen beyaz ,adam bayılacak gi­
bi oldu. Salomon Adalan'nın korkunç afeti dizanteri. 
Berande çiftliğinde yaşayaniann üstüne çöreklen­
mişti. Çiftiitin sahibi beyaz adam, dizanteriye karş• 
yalnız başına savaşmak zorundaydı. 

Taşıyıcısının omuzlarına iyice eğilerek, iki bük­
lüm durumda alçak kapıdan geçmeyi başardı. Karşı­
sındaki korkunç görüntünün allak bullak ettiği ka­
fasını toparlayabilmek için, kendisini izleyen çocuk­
tan aldığı şişedeki keskin amonyak kokusunu ciğer­
lerine çekerek, .susun!• diye bağırdı. Gürültü birden 
kesilmişti. 

Bambu kamışından yapılma altı ayak boyunda­
ki döşeme, bir adım genişliğinde bir koridorla birle­
şerek hangar boyunca uzanıyordu. Döşemenin üs­
tünde, en aşağılık soydan geldikleri bir bakışta anla­
şılan yirmi kadar zenci yan yana kıvnlmış yatıyor­
du. Hepsi de yaıfıyamdı. Yüzleri UJUD?.SUZ ve hayvan­
sıydı. Biçimsiz beden yapılan maymuna benziyordu. 
Midye ve bazı böcek kabuklanndan burun halkalan 
takmışlardı. Delinmiş burun kanatlanndan, bencuk­
lar diziimiş teller uzanıyordu. Gergin kulak meme­
leri, ağaç çubuklar, pipolar ve çeşitli süs eşyasıyla 
donanmıştı. Derileri, çirkin görünüşlü değişik biçimde 
döğmeler ve yara izleriyle kaplıydı. Hastalık yüzün­
den üstlerindekileri atarak çınlçıplak soyunduklan 
halde, bağa halhallanyla, boncuk dizilerini ve bel ke­
merlerine geçirilmiş parlak bıçaklannı özenle yanla­
nnda tutuyorlardı. Çoğunun bedeni, ortalığı kara bu­
lutlar gibi saran sinekierin konup kalktığı korkunç 
yaralarla kaplıydı. 
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Beyaz adam, bir uçtan öteki uca. diziimiş zenci­
lerin önünden geçerek hepsine ilaç da.ğıttı. Birkaçma 
klor verdi. Hangisinin, hangi ilaca., ne ölçüde daya­
nabilecek güçte olduğunu iyice saptayarak ona göre 
ilaç vermek zorundaydı. 

Ölmüş bir zenciyi dışan çıkarttı. Hiç şa.kaya gel­
mez biri gibi sert ve kesin konuşuyor, ölüyü taşımala­
nnı emrettiği sağlıklı zenciler, kaşlannı çatıyorlardı. 
İçlerinden biri, isteksizce ölünün hacaklanna yapı­
şırken hornurdanmaya başlayınca, beyaz adam yerin­
den doğrularak, �tlçlükle kaldırdığı koluyla, zencinin 
ağzına bir yumnık patlattı. 

•Ne demek oluyor bu, Angara?• diye kükredi. 
Zenci, vahşi bir hayvanın mekanik çabukluğuyla doğ­
rulup, beyaz adamın üstüne atılmaya hazırlandı. Göz­
lerinde, vahşi hayvan öfkesini açığa vuran bir kıvıl­
cım çaktı. Ancak, beyaz adamın, kemerinde asılı ta· 

haneasma el attığını görünce saldırmaktan vazgeçti. 
gevşeyen bedeniyle ölünün üstüne eğilip taşınması­
na yardım etti. Artık homurdanmıyordu. 

Beyaz adam, ·Domuzlar!· diye hamurdanarak 
dişlerini gıcırdattı. 

Kendisi de, iyileştirmeye çalıştığı, önünde kıvn­
lıp yatan zenciler kadar hastaydı. Bu salgın yerine 
girdiğinde, oradaki işini sonuna dek tamaınlayabile­
cek güç� olup olmadığını bilmiyordu. Ancak, önle­
rinde bir baygınlık geçirecek olsa, bu vahşilerin aç 
kurtlar gibi üstüne saldınp gırtlağını sıkacaklannı 
çok iyi biliyordu. 

Neredeyse ölmek üzere olan birinin, son nefesi­
ni verir vermez dışanya taşınmasını arnrettiği sırada, 
kapıdan içeriye uzanan bir zenci başı, dört kişinin 
daha hastalandığını bildirdi. O sırada, henüz yürü­
yebilen yeni hastalar içeriye girdiler. 

Beyaz adam, yeni gelenlerden en zayıfını, az 
önce oradan uzaklaştınlan ölüden kalan yere yerleş­
tirtti. Ondan sonrakinin uzanabilmesi için hastalar­
dan birinin daha ölmesi gerekiyordu. 
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Sonra. çiftlikQB çalışanlardan sağlam kalabllen­
lere, hastane olarak kullanılan garajın yanma. has­
talar için yeni bir bölüm yapmalarını emrederek, bir 
uçtan bir uca dolaşmaya ve hastalara ilaç dağıtma­
ya devam etti. İyileşmelerine yardımcı olabileceğini 
düşünerek bir yandan da onlarla şakalaşıyordu. 

Zaman zaman, hangann öteki ucundan garip bir 
inleme duyuluyordu. O yana gittiğinde, bu garip ses­
leri çıkararım sağlıklı bir delikanlı olduğunu görerek 
kızgıniılda sordu: 

•Neden böyle bağınp duruyorsun?• 
Delikanlı, ·O benim· kardeşi.mdir, yakmda ölecek!· 

diye karşılık verdi. 
Beyaz adam, .uıa.n eşşoğlu eşşek!• diye haykırdı, 

•böyle bôğürerek onu daha çabuk öldüreceksin. Söy­
lediklerini duyuyor mu ki? Şimdi cezanı vereceğim!• 

Yumruğunu kaldınnca, delikanlı suratını asıp 
yere çömeldi. 

Beyaz adam rahatlamıştı. 
·Bir daha bağırmayacaksm. Burada bir yığın si­

nek dolaşıyor, neden onlan avlamıyorsun? Hem, kar­
deşini yıkamak için su getirsene! Onu yıkamak sana 
düşmez mi? Haydi bakalım, marş marş!· 

Kalınkafalı zenci, sonunda yeniden kızgınlıkla ba­
ğınp çağırmaya başlayan beyaz adamın isteklerine 
boyun eğmek zorunda kaldı ve iğrenç sinek sürüsünü 
yok etmek için ayağa kalktı. 

Beyaz adam, kendine atlık eden zencinin sırtın­
da, tekrar dışanya, buğulu sıcak havaya çıktı. Kara­
derilinin boynuna sıkıca tutunarak derin derin nefes 
aldı. Ancak, ölü sessizliği çökmüş bu bunaltıcı hava­
da bir türlü kendine gelemed.iğinden, başı önüne 
düştü ve bu yan uykulu hali evine varıncaya dek 
sürdü. 

Katlanmak zorunda kaldığı her çaba kendisi için 
bir işkence olduğu haİu.e, aralıksız didinip durması 
gerekiyordu. 
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Kendisini taşıdıtı için zenciye bir yudum içki 
verdi. 

Ev işlerine bakan Viaburi'ye süblime ve su ge­
tirterek iyice yıkandı. Bir doz klor aldı, nabzım din­
ledi ve ateşini ölçmek için ağzına derece koydu. İçin­
deki ağlayıp inierne duygularını bastırarak şezlonga 
uzandı. Ötle sonu olmuştu ve günlük denetleme işi­
nin üçüncüsü tamamlanmıştı. 

Ev işlerine bakan otlanı çatınp, Jessle'nin gelip 
gelmeditini araştırması için gözlem aygıtını getir­
mesini emretti. Viaburi, teleskcpu getirip verandadan 
denizi gözlemeye başladı. 

cUzakta bir karaltı görünüyor. Jessie olmalıi· 
Beyaz adamın yüzünde bir sevinç ışığı panldadı. 
cEter o gördütün Jessie ise sana beş parça tütün 

veririm.• 
Bir süre ses çılanadı. Beyaz adam sabırsızlıkla 

sonucu bekledi. 
Zenci, kesin bir şey söylemiyordu: 
cBelki Jessle'dir, belki de değil!· 
Beyaz adam, şezlongun kenanna kadar gelmiş­

ken, birden kayıp dizleri üzerine r:öktü. Bir sandal­
yeye tutunup tekrar ayağa kalktı. Sıkıca tuttutu san­
dalyeyi kapıya doğru iterek balkana çıktı. Yüzünden 
akan ter gömleğinin omuzlannı ıslatıyordu. Tekrar 
sandalyeye oturabildiğinde güçlükle soluk alabili­
yordu 

Birkaç daki,ka sonra tekrar doğruldu. Zenci, elin­
dE'ki teleskopun ucunu balkanun korkuluğuna daya­
mıştı. Beyaz adam, teleskopa yaklaşıp uzaklan . sey­
retmeye başladı. Sonunda, beyaz yelkenli tekneyi 
fark etti: 

eBu Jessie detil. Bu Malakula!• 
Tekrar şezlonga oturdu. Üç yüz ayak uzakta, 

dalgalanr. oynaştığı sahil görünüyordu. Solda, Ba­
lesuna'yı çevreleyen dalgalann beyaz çizgisi, daha 
yukarda, Savo Adası'nın girintili çıkmtılı silueti gö-
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rünüyordu. Tam onun önünde, on iki millik kanalın 
öte yanında Florida Adası, sağda da, çiftliğinde ça­
lışan yeriiierin getirildikleri, katillerin, soyguncula­
nn, yamyamlann ülkesi, vahşi Malaita Adası'nın bir 
bölümünün belirsiz bir görüntüsü yer ülkesi, alıyor­
du. Bulunduğu yerle sahil arasında, yalnızca bahçe­
sinin bambu kamışlanndan yapılmış parmaklıklan 
vardı. 

Kapı aralıktı. hizmetçisini gönderip kapattırdı. 
Parmaklıklann içinde birkaç hindistancevizi ağacı 
bulunuyordu. Çıkış yolunun her iki yanına, iki uzun 
bayrak direği dikilmişti. Bunlar, on ayak yüksek­
likte yapma tepecikler üzerinde duruyordu. Direkie­
rin alt yanı, beyaza boyanmış ve aralanna zincirler 
bağlanmış daha küçük direklerle sağlamlaştınlmıştı. 
Bu görünümleriyle direkler, serenieri ve yelken iple­
riyle gemi direklerini andınyordu. Direklerden birine, 
mavi ve beyaz kareleriyle dama tahtasına benzeyen 
bir bayrak asılmıştı. Diğer direkteki beyaz flama üs­
tünde kırmızı bir yuvarlak vardı. Bu. uluslararası 
tehlike işaretiydi. 

Çitin öteki köşesine bir atmaca tünemişti. Adam 
kuşu görünce hasta oldu.ğunu anladı. Kendisinin mi, 
yoksa onun mu daha güçsüz olduğunu düşünmeye­
başladı. Aralanndaki benzerlik onu eğlendiriyordu. 

İşletmede çalışanlara, çalışma saatlerinin sona 
erdiğini ve artık barakatanna çekilmeleri gerektiğini 
bildiren büyük çanı çaldırtmak için ayağa kalktı. 
Sonra, iki ayaklı atma binerek o günün son denet­
leme işine başladı. 

Hastane olarak. kullandığı ·hangarda iki yeni has­
taya hintyağı verdi. Bugün yalnızca üç zenci ölmüştü. 
Günün pek ucuz atıatılmış olmasından mutluluk du­
yuyoı'du. İyi bir gün geçirilmişti. 

İşe ara verilip verilmediğini anlamak amacıyla, 
yağı çıkanlacak hindistan cevizlerinin kurotulduğu 
yerleri denetlerlikten sonra. . yasaklama emrine aldır-
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mayıp orada saklanınaya kalluşan hasta bulunup bu­
lunmadığını görmek için, çalışan zencilerin barındığı 
barakalan dolaştı. 

Eve dönüşünde, işçileri denetlemekle görevli zen­
ciden, o günkü çalışmalara ilişkin bilgi aldı, ertesi 
gün yapılacak işlerle ilgili emirler verdi. Aynca, her 
akşam olduğu gibi, sandaUann korunduğu bannağın 
iyice kapandığından kesinlikle emin olmak için, san­
dalcılann başındaki yöneticiyi yanına çağırdı. Bu çok 
önemli bir önlemdi. Çünkü. sandallardan birinin kum­
saıda unutulması, büyük bir korku içinde yaşayan 
zencilerden yirmisinin, ertesi sabah sandaHa birlikte 
ortadan kaybolması demekti. Her zencinin, çalışma­
sına göre otuz dolara kadar yükselen bir parasal d·e­
ğeri vardı, Berande çiftliğinin böylesine bir zaran 
kaldırabilmesi kolay olmazdı. A'ynca, Salomon Ta­
kımadaları'nda bir balina sandalı ucuza satın alı­
namıyordu. işletme sermayesinin günden güne azal­
masına aldırmamak, işletmenin ölümüne bile bile göz 
yummak olurdu. 

Geçen hafta yedi zenci kaçıp ormana sığınmıştı. 
İçlerinden dördü çok kötü bir durumda, ateşler içinde 
geri döndü. Aniattıkianna göre, öteki zencilerden 
ikisi, konuksever orman halkınca öldürulüp gövde­
ye indirilmişlerdi. Serbest kalan yedinci zencinin, kum­
sal boyunca başıboş dolaştığı, yurdu olan adaya ula­
şabilmek için, çalacak bir sandal bulabileceğini um­
duğu söyleniyordu. 

Beyaz adam, Viaburi'nin denetlernek için getir­
diği yakılmış iki feneri gözden geçirdi. Ortalığı iyi 
aydınlatabilecek biçimde hazırlandıklannı görerek 
başını salladı. Fenerlerden biri bayrak direğine, öte­
ki verandanın tepesine asıl,dı. Bunlar, Berande'nin ne­
resine demir atılabileceğini gösteren işaret fenerle­
riydi. Ve bütün yıl boyunca, aynı işlem, her akşam 
tekrarlanıyordu. 

Beyaz adam, oldukça hafiflemiş gibi içini çeke· 
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rek, kendini yeniden_ şezlonga attı. Bugünkü işlerini 
t&mamlamıştı. 

Yanıbaşmda bir tüfek duruyordu. Tabaneası uza­
nabileceti bir yerdeydi. 

Yarı uykulu, yara baygın, bir saaWk bir süre geç­
ti. Hiç kımıldamadan öylece duruyordu. Ancak, bir­
denbire canlanıp yerinden dotruldu. Arka veranda­
dan bir gıcırtı duyulmuştu. Dinlendiği bölüm L biçi­
mindeydi. Şezlongun bulunduğu köşe oldukça ka­
ranlıktı. Odanın ortasında. tam bilardo masasılun 
üstünde asılı dt!ran lamba, orayı çok iyi aydınlatıyor, 
ancak, ışığı kendisine kadar uzanamıyordu. Veran­
dalar da çok iyi aydınlatılmıştı. 

Hl.ç kımıldamadan bekledi. Arka veranda bir kez 
daha gıcırdadı. Artık, orada birilerinin pusuda yat­
tığını çok iyi biliyordu. Sert bir sesle: 

·Orada kim var?• diye bağırdı. 
Yerden on iki ayak yükseklikte bulunan evin te­

mel direkleri, kaçarak uzaklaşmaya çalışaniann ayak 
sesleriyle titredi. 

·İyice küstahlaşıyorlar!• diye homurdandı, ·Bir 
şeyler yapmak gerekiyor!• 

Malalta'dan yüks�len dolunay Serande'yı aydm­
latmıştı. Sakin havada en küçük bir kımıltı görül­
müyordu. Hastane olarak kullanılan hangardan, has­
talann iniemeleri geliyordu. Sarakalann ottan dam­
lan altında, ölesiye çalıştınldıkJan günün yorgunlu­
ğunu çıkarmaya uğraşan kıvırcık saçlı iki yüz yam· 
yam uyuyordu. Ancak, içlerinde uyumayıp, fırsat kol­
layanlar da vardı. Başlarını uzatıp, bu hep uyanık 
duran beyaz adama lanet okuyan birinin dediklerin� 
duymaya çalışıyorlardı. 

Evin dört verandası üstünde fenerler yanıyordu. 
Evin içinde ise, beyaz adam, tüfeği ile tabaneası ara­
sında, yan uyur, yan uyanık inleyip duruyor; sıkın­
tıdan, bir o yana, bir bu yana dönüyordu. 

Ertesi sabah, David Sheldon, iyice kötüye gittiğini 
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anladı. Bir bakışta görülebilecek kadar zayıflamıştt. 
Kötüye gittijinl gösteren başkaca belirtiler de vardı. 

Bir süre kızgın bekledikten snora, günlük denet­
leme Işine başladı. Kızgınlığını sürdürmeliydi. Sağlı­
lı yerinde olsa, başka şeyler gibi, bu gergin duru­
mu da yeterince ciddiye almayabilirdi. Ancak, gittik­
çe daha kötülediği bu günlerde, onlann aklını başına 
getirecek bir şeyler yapmak zorundaydı. Zenciler, her 
zamankinden daha çok homurdanmaya, meydan 
okurcasına davranmaya başlamışlardı. Geceleyin ve­
randada görünmaleri -ki bu Berande'da en büyük 
suçtu- hiç de hayra yorulamazdı. Eğer o elini çabuk 
tutup, zencilerin karanlık ruhlan üstünde ezici ege­
menliğini kuramazsa, er geç zenciler onun hesabını 
göreceklerdi. 

Düş kınkhğına uğramış olarak evine döndü. Zen· 
cilere iyi bir ders vermek için kolladığı fırsatı yaka­
layaınamıştı. Ne bir terslik yapan çıkmıştı, ne bir 
karşı gelen. Hastalığın yayılmasından bu yana böy­
le tatsız olaylar çıkmıyordu. Bu sessizlik oldukça dü­
şündürucüydü. Gittikçe daha sinsileşmelerinin altm­
da kötü şeyler yatıyor olmalıydı. O gece, evden içeri 
girmelerini bekleyip, bir ikisini öldürmediğine çok 
üzülüyordu. Bu onlar için kanla yazılmış yeni bir den 
olacaktı. 

İki yüz kişiye karşı tek başınaydı. Çoğu zamA.D. 
hastalığın kendisini de altedip, zenciler karşısında 
güçsüz ve savunmasız bırakmasından korkuyordu. 
Onlann çiftliği bastı.klannı, depoyu yağmaladı.klanm, 
evleri yaktıklarını ve Malalta'ya kaçtıklarını görür 
gibi oluyordu. Dumanlan tüten kurutu.lJRuş kafasının 
bir yamyaın köyünün kayıkhanesini süslediğini dü­
şünüyor, tir tir titriyordu. Jessle gelmediğine göre, ke­
sinlikle bir şeyler yapmak, önlem almak zorundaydı. 

Çalışma saatinin başladıtım bildiren çan çalm• 
ya başladığı sırada Sheldon'a konuklar geldi. Şezlon­
gunu verandaya tatıbnış ve orada yatmaya başla-



mışken kumsalda kayıklar görılndü. Mızraklar, oklar, 
savaş topuzlanyla. silahlanmış kırk kişi, kıyıya çıkıp 
giriş kapısına kadar geldiler. Ancak, zencilerden yal­
nızca biri içeri girdi. Bu, Berande'da olduğu gibi, bin 
milden fazla bir alanı kaplayan Salomon Takımada-­
lah'nın her yerinde geçerli bir yasa geretiydi. 

Eve doğru yürüyen adamı tanımıştı Sheldon. Bu. 
Balesuna köyünün başkanıydı. Vahşi, yukanya çık­
mayıp, beyaz adamla aşağıdan konuşmaya başladı. 
Başkanlık ettiği kendi soyundan diter vahşilerden 
daha akıllı, daha bilgiliydi. Birbirine yakın küçük göz­
leri, ne ölçüde acımasız ve düzenbaz olduğunu gös­
teriyordu. Üstünde giysi olarak yalnızca bir iple, bir 
palaska vardı. Konuşmasına engel oldutu halde, süs 
olarak, burnundan çenesine uzanan. sedeften oyma 
bir takı takmıştı. Kulaklanndaki deliklerde, piposuy­
la, tütün kesesi asılıydı. Körleşmeye başlamış keskin 
dişleri, tütün citneyip tük.,irnıekten simsiyah olmuştu. 

Kendisi konuşur ya da karşısındakinin söyledik­
lerini dinlerken, bir maymun gibi yüzünü gözünü 
çarpıtıyordu. ··Evet• derken gözkapaklannı kısıyor, 
çenesini uzatıyordu. Konuşmasındaki çocuksu kibir­
llliğine karşılık, verandanın önünde alçakgönüllü bir 
boyuneAmişlik iQinde görılnüyordu. 

Birçok yandaşı vardı ve Batesuna köyünOn hem 
efendisi, hem de üstadıydı. Ancak, hiç kimsesi olma­
yan beyaz adam, Baranda'nın hem efendisi, hem üs­
tadı olmakla kalmıyor, sırasında, bu özellikleri Bale­
suna'ya kadar uzanıyordu. Başkan Seelee, bu duru­
ma yolaçan olayı hiç anımsamak istemiyordu. Beyaz­
Iann huyunu suyunu o zaman kavramış ve onlardan 
nefret etmeye başlamıştı. Berande'dan üç kişi kaç­
mış, sığınacak yer ararken kendisine uğramışlardı. 
Orada banndınlmalan ve Malaita'ya geçebilmeler:l 
için yardım etmesi . kaı:şılığuıda her şeylerini verme­
ye hazırdılar. Bu iş ona çok kArlı görünmüş, köyü, 
Berande ile Malaita arasmda bir geçiş istasyonu 
haline getirmeyi düşünmüştü. 
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Ne yazık ki, beyazlan hiç tanımıyor, bu gibi du­
rumlarda ne gibi bir tepki göstereceklerini bilmiyor­
du. Bu garip beyaz adam, bir şafak vakti ottan ku­
lübesinin önünde belirdiği zaman, bunu çok iyi öğ­
renmiş oldu. 

İlk anda. beyazın gelişi kendisine oldukça eğlen. 
celi görünmüştü. Köyünde güvenlik içinde olduğun­
dan, kimsenin kılına dokunaınayacağından kuşkusu 
yoktu. Ancak, biraz sonra. çok büyük bir yanılgı 
içinde olduğunu anlamakta gecikınedi. Daha bağır­
maya fırsat bulamadan, beyaz adam eliı\deki ke­
lepçeyi ağzına çarpmış, köydekileri yardıma çağır­
mak için söyleyecekleri, gırtlağına takılıp kalmıştı. 
Aynı anda, beyaz adam, kulağına bir yumruk patlat­
mış, feleğini şaşırtıp, baygın yere uzatmıştı. Tekrar 
gözlerini açtığında, kendini beyaz adaının sandalın­
da, Berande'a götürülür bulmuştu. 

Berande'da ona aşağılık bir zenci gibi davranıl­
mıştı. Ellerine ve ayaklanna kelepçeler takıl.mış, acı· 
masızca zincire vurulmuştu. Kaçak üç zenci geri ge­
tirilmedikçe özgürlüğüne kavuşamayacaktı. Aynca. 
korkunç beyaz adama, on bin hindistancevizlik bir 
ceza ödemek zorundaydı. 

Bu olaydan sonra Malaita'ya kaçmak isteyenlere 
yardımdan kesinlikle kaçınmıştı. Bunun yerine daha 
akıllıca bir iş yapıyordu. Kaçaklan yilkalayıp beyaz 
adama teslim ediyor. yaptığı işe karşılık, her kaçak 
için bir sandık tütün alıyordu. Üstelik beyaz adamla 
da iyi geçinmiş oluyordu. 

Ancak, bir fırsat çıksa da, beyaz adam hastayken 
bir eline geçse, ya da ormanda ayağı sürçüp bir yere 
dü$se, hemen gırUağma çöküp kafasını keserdi. Bu 
kafaya Malaita'da büyük değer biçileceğinden de hiç 
kuşkusu yoktu. 

Seelee, Sheldon'a sevindirici haberler getinnişti. 
Yedinci kaçak yakalanmıştı. Şimdi yanlanndaydı. 
Orada, kapının önünde duruyordu. Kaçağın kolları 
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hindistancevtzi ipleriyle batlanınıştı. Güçlü bir adam­
dı. Kendini yakalayanlarla boğuşmaktan bedeni kan 
içinde kalmıştı. 

·Senin Iyi biri olduğunu biliyorum Seelee! .. 
Sheldon bunlan söylerken, başkan Seelee, ken­

disi için getirtilen, dörtte bir su bardatı dolusu sert 
içkiyi yuvarlamakla uğraşıyordu. 

·Bu adam çok güçlü. Sen yılmadan boğuştun onu 
yakalamak için. Sana bir sandık tütün veriyorum. 
İyi dinle, tam bir sandık tütün .Sen iyisin. Aynca, üç 
kulaç bezle, büyük bir bıçak veriyorum. Kocaman bir 
bıçak. Çok şey! .. (*) . 

Tütün ve öteki armatanlar, iki hizmetçi eliyle 
depodan çıkanlıp, Batesuna köyü başkanına verildi. 
Başkan, armağanlan nazik bir homurtuyla aldıktan 
sonra. yerli sandalına binip, adamlanyla birlikte 
çekip gitti. 

Sheldon'un buyrutu' üzerine, hizmetçiler, tutuk­
luyu ellerinden :ve ayaklanndan, evin direklerinden 
birine batladılar. Saat on birde, Sheldon, işten dönen 
zencileri, verandanın önünde toplattı. Hangarda hasta 
yatanlardan başka, sağlıklı bütün zenciler oraday­
dılar. Çiftiitin kadınlanyla çocuklanndan başka, iki 
sıra halinde diziimiş en az iki yüz Çıplak vahşiden 
oluşan bir sürüydü bu. Sedef, midye kabuğu, ve ke­
mikten yapılmış s-üsleri bir yana, delinmiş kulak ve 
burun kanatlanna. çengelU iğneler, çiviler, saç iğ­
neleri, paslı kap kacak saplan, konserve açacağı gi·­
bi bir yığın kıvır zıvır şeyler takmışlardı. Birkaçı, 
kıvırcık saçlan arasına kalemtu·&şlar sokuşturmuş­
lardı. Birinin göğsüne porselen bir kapı takınağı asıl­
mıştı. Bir başkasında ptrinçten bir saat çarkı vardL 

1*) Asimda bu konuıpnalar, zencUerln kolayca an­

layabUmesl Için. ·Ta.nanca• dlyebUecettmlz. 
Ukel ve çarpık bir dille yapılıyor. CÇevJ 
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BeJU adam, veranda parma.kl.ıklanna dayammo. 
cmlan seyrediyordu. Zencilerden yalnızca biri, kQÇ(ik 
pa.nnalıyla onu yere serebilirdl. Ateşli silahlan da 
olsa, bu sürü karşısında o pek çaresiz kalıyordu. 
Onlara karşı üstiinlO.tünü sürdüremezse, kafası da, 
çlfWiJ de elden giderdi üstelik. 

Zencilerdeki hınç, öç alma duygusu ve kana su­
samışlıtm ölçüsü yoktu. Ancak, kendisinde bulunan 
ve onlara üstünlütünü satlayan, bedeninin iyiden 
iyiye yıprandığı bu hasta gürtlerinde bile sönmeyip, 
her an parlamaya hazır duran egemen olma ve ken­
dine güven duygusundan yoksundular. 

•Narada! BillyJ. diye sertçe batırdı. 
İki zenci isteksizce öne çıkıp beklediler. Sheldon, 

hizmetçilerinden birine kelepçelerin anahta.nnı verdi. 
Tutuklu serbest bırakıldı . 

.. sen Narada! Sen Billy! Bu adamı alın, ayakla­
rmı sıkıca batlayın, elleri havada olsun• diye emir 
verdi. 

Bunun üzerine, hizmetçilerden biri, zencilerin git­
tikçe yükselen ve hoşnutsuzluklannı belirten hamur­
danmalan arasında bir kırbaç getirdi. 

Sheldon bir konuşma ile durumu açıkladı: 
•Bu adamın adı Arunga'dır. Beni çok kızdırdı. 

Ben bu Arunga'yı çalmadıın. Bu Arunga'yı aldatma­
dım. Bert ona, 'Benimle Berand�'a gel, üç yıl çalıel' 
dedim. O bana 'Seninle Berande'a gelip üç yıl çalıoa­
cağım' dedi. O geldi. Benden iyi para aldı. Sonra � 

den kaçtı? Ona çok kızdım. Onu yakalaması i';in Be­
lasuna'nın yüce başkanı Seelee'ye bir sandık tütün 
verdim. Güzel mi? Bu tütünün parasını Arunga öde­
yecek. Yani altı lira ödeyecek. Bunun için Baranele'da 
bir yıl fazladan çalışacak. Güzel mi? Şimdi o on kez 
üçer kırbaç yiyecek. Sen Billy, Arunga'yı kı.rbaçl& 
On kez üçer kırbaç. Ve siz hepiniz, otlanlar ve Joz.. 
lar, olanlara iyice bakın, kaçmaya kalkışırsanız ba-
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pı.ıia gelecekleri görün. Ve çok iyi düşünün. Sakın 

kaçmayın. Billy hızlı vur, on kez üçer kırbaç!· 
Hizmetçi kırbaca doğru uzandı, ama almadı. Shel­

don sessizce bekliyordu. Yamyamlann gözleri, kuş­

ku, korku ve hınçla parlıyordu. Çok önemli bir an 

yaşanıyordu. Yapayalnız beyaz adam için, varolmak 
ya da yokolmak sözkonusuydu. 

·On kez üçer kırbaç Billy!•. Sheldon, hizmetçisini 
eaşturmaya çalışıyordu. Sesinde, kararlılığını belli 

eden madensi bir çınlama vardı. 

Billy yüzünü buruşturdu, önce yukan baktı, son­

ra başını öne eğip yeri seyretmeye başladı. Kımılda­

maya niyetli göninmüyordu. 

Sheldon, silah patlamasını andıran bir sesle gür­
ledi: 

·Billy!!!· 
Billy, korkudan tir tir titriyordu. Olup bitenlerin 

oluşturduğu gerilim, garip bir tepkiye yolaçmıştı. 

Vahşiler pişmiş kelle gibi sırıtıyor, hafiften kıs kıs 

gülmeler duyuluyordu. Billy: 

·Arunga'yı kamçılatmayı çok istiyorsan onu Tu­

lagf'ye gönder!• diye karşılık verdi. ·Orada hü.kiime­
ti.n temsilcisi var. Dayak için o emir verebilir. Yasa 

böyledir. Ben yasayı bilirim!• 

Yasanın böyle olduğunu Sheldon da biliyordu. 

Ama. bugün de, yann da yaşamak istiyordu. Yasala­
nn gücü, bir ya da iki hafta sonra gönilebilirdi. Tu­

lagi'ye ancak bu kadar zamanda gidilebilirdi. Oysa. 
onun bekleyiş içinde ölmeye hiç niyeti yoktu. 

Büyiik bir kızgınlıkla: 
·Sen çok konuşuyorsun!• diye batırdı. ·Bu ne 

demek, ha, bu ne demek?" 

Vahşi inatla yineledi: 
·Ben yasayı biliyorum!· 

Sheldon: 
·Astoa!• dedi. Başka biri öne fırladı ve onu küs­

tahça süzdü. 
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Sheldon, vahşilere iyi bir ders vermek için özel­
likle içlerinden en kötülerini seçiyordu. 

•Sen Astoa, sen Narad.a, ·Billy'l ötekinin yanma 
batlayın, sımsıkı bağlayın!• 

Her iki v.ahşi öylece duruyor, kımıldamak iste­
miyorlardı. Uyancı bir sesle: 

·Sen Astoa. kırbacı eline a.l, iyi bir sopa çek. On 
kez üçer kırbaç!• diye yineledi. 

Astoa: 
•Hayır!• diye homurdandı. 
Sheldon, panna.klığa dayalı tüfeği eline alıp te­

tiği kaldırdı. Soğukkanlı: 
·Seni tanınm Astoa!• dedi. ·Sen alb yıl Queens-

land'da çalıştınl· 
Zenci küstahça sözünü kesti: 
·Ben orada din görevllsiydimt• 

·Sen Queensland'da bir yıl cezaevinde yattm. La· 
netli zirzopun biri olan beyaz efendin delilik edip 
seni astınnadı. Sen çok kötü birisin Astoa. Queesland' 
da iki kez altışer ay cezaevinde yattın. İki kez hırsız­
lık yaptın. Din görevlisi olduğunu mu söylüyorsun? 
Güzel! Dua etmesini biliyorsun demek!• 

Vahşi: 
·Evet biliyorum dua etmesini !· diye yüksek sesle 

karşılık verdi. 
-Güzel! Öyleyse son duanı yap. Çabuk yap, çok 

çabuk. Duan biter bitmez seni öldüreceğim!• 

Sheldon. silahını doğrultup bekledi. Zenci, öteki 
zencilere bir göz attı, hiçbirinin kendisine yardım 
için harekete geçeceği yoktu. Hepsi gergin, işin· ne­
reye varacağını anlamaya çalışarak., büyük bir dik­
katle, büyük verandada elleri arasında ölümü tutan 
beyaz adama bakıyorlardı. Silah her an patıayabi­
lirdl. 

Sheldon kazanmıştı. Bunu çok iyi biliyordu. 
Astoa kararsız, ayaklanndan birine basıp, öteki-
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ni kaldınyordu. Beyaz adama bakıyor ve onun göz­
lerinin nioanglh ilzerindeki panltısını gOrüyordu. 

Ruhsal yOnden en etkiıı anm yaşandığını sezen 
Sheldon: 

·Astoa!• c:llye batırdı. ·Üçe kadar sayıyorum. 
Sonra seni vurup öldüreceğim. İyi geceler, her şey 
bitiyor!• 

Üçe kadar saymasına meydan verilirse, Astoa'yı 
vurmasının kaçınılmaz bir zorunluluk olduğunu bili­
yordu. Bunu zenci de bildiği için, Sheldon ilk sayıyı 
söyler sOylemez fubacı kaptı, kendisine arka çıkma­
yan zenci sürüsüne hınçla bakarak bütün gücüyle 
vurmaya başladı. Her vuruş, öfkesini, kudurmuşlu­
ğunu biraz daha arttınyor, Sheldon da, verandad.a.n, 
daha hızlı vurması için uyanyordu. Bu, bağlanmış iki 
zenci çığlık çığlığa bağırmaya ve sırtlanndan kan fış­
kırmaya başlayıncaya kadar sürdü. Gerekli ibret der­
si verilmişti. 

Son vahşi güruhu kapıdan ayrılırken bile, iki suç­
lu zenci çığlık çığlığa bağınyorlardı. Sheldon yan 
baygın şezlonga yığıldı. Kendi kendine: 

·Ben hasta bir adamım• diye mınldandı. ·Bir has­
ta adam!• 

Ancak, yarım saat sonra: 
·Ama bu gece sakin bir uyku uyuyabilirim!· di­

yebildi. 

IKİNCİ BÖLOM 

Aradan iki gün geçti. Sheldon biraz daha zayıf­
lamıştı. Sonunun geldiğini ve gündE! dört kez yinele­
neo hasta denetimini sürdüremeyeceğini sezer gibi 
oluyordu. Günde ortalama dört hasta ölüyar ve has­
talık gittikçe dalı& çok yayılıyordu. Zenciler büyük 
bir korkuya kapılnuşlardı. Herbiri, hastalığın ken-
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dine de ulaşacağuu, acılar içinde Glec:ejin1 dilftin11-
yordu. Hastalık- bir kez gelmeyegörsün, ölüm kesin­
di. Eninde sonunda yaka.lanııa yaplf&C&ktı nuı1 olsa. 
En sağlıklılar bile böyle düşünüyor, ölüme hazır bek­
liyordu. Her gün tek soru vardı kafalannda: Ölüm 
onlan ne zaman gelip bulacaktı? .. 

Ancak, öleceklerine böylesine kesinlJ.kle inandık­
lan halde, bu kalabalık vMşi sürüsü, ölüme oldukça 
yaklaşmış hasta. beyaz adamı alqagı edip, eandal­
le.ra elkoyma yüreklilJ.kiııl gösteremiyorlardı. Ölüm­
den kurtulup, kendi adala.nna ulaşabilmelerinin tek 
yolu da buydu. 

Ağır ağır yaklaştığını bildikleri ölümü beklemsyi 
yeğ tutuyorlardı. Efendilerine karşı gelmekle ölümü 
ça.buklaştıracaklanna inanıyorlardı. Ve onun uyu­
inadığını çok iyi biliyorlardı. Uza.\ltan, bir ölüm bü­
yüsüyle yok edebilmenin olanaksızlığını da deneyle­
riyle öğrenmişlerdi. Zencilerin tümünün köküne kib­
rit suyu eken bu hastalık bile onu öldüremiyordu. 

Kamçılama olayından sonra düzen yeniden s�ğ­
lanmıştı. Zenciler, beyaz adamın demir yumruğu önün­
de eğilmeyi kabullenmişlerdi. Ona olan öfkelerini .an­
cak, o arkasını döndüğünde, suratlarını asarak, kö­
tü kötü bakarak gösterebiliyorlardı. Hamurdanabil­
mek için de, geceyi, onun kendilerini duyamayaca.ğı 
baraka köşelerini seçiyorlardı. Kaçma girişimleri de, 
geceleyin veranda çevresinde pusuya yatmalar da sona 
ermişti. 

Kamçıl8.11la olayının üçüncü günü, tanyeri ağa­
nrken, Jessle'nin beyaz yelkenleri göründü. 

Jessle sekiz mil uzaktaydı. Çok hafif rüzgAr, sa­
hile yanaşıp, çeyrek mil nmkhkta. demir atmasını. 
ancak öğleden sonra saat iki sulannda sağlayabildi. 

Onun görünmesi bile Sheldon'a yeni bir güç ver­
miş, yıpratıcı bekleme saatleri, keyfini kaçırmamıştı. 
Işçi yöneticilerine olağan günlük emirleri vermiş, has­
tane olarak kullanılan hangarı da, her günkü gibi 
den etiemitti 
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Şimdi her şey yoluna giriyordu. Şimdi her şeye 
daha kolay katlanabillrdi. Elinden silahı bırakıp ra­
hatça sırtüstü yatabilir, kendine iyi bakıp, sağlığını 
düzene sokabllirdi. 

Jessie orada karşısmdaydı. Ortağı, yeterince sağ­
lıklı ve güçlü, geminin güvertesinde dikiliyer olmalıydı. 
Yeni işçiler bulmak iÇin Malaita Adası'na düzenledi­
ği altı haftalık geziden sağ salim döndügune göre, he­
men işlerin başına geçecek, her şey yoluna girecekti. 

Sheldon, şezlonguna uzandı ve kıyıya doğru ge­
len Jessle'nin sandalını seyretmeye başladı. Jessle'de 
yalnız üç yelken bulunmasına şaşırmıştı. Karaya bu 
kadar geç çıkılması daha da şaşırtıcıydı. En önde 
yürüyen, giriş kapısını açıp, ötekileri içeri sokan be­
yaz adamın, Jessie'nin kaptanı olduğunu gördü. Sed­
yede getirilen de Hughie Dru.mmond'du. Bunu anla­
yınca gözlerinin önüne bir perde iner gibi oldu, dün­
yası karardı. Çok üzül.müştü. Şu anda hemen ölmek 
istiyor, bunu tek kurtuluş yolu olarak görüyordu. 
Uğradığı düş kınklığı dayanılır gibi değildi. Bu çok 
kötü ,çok zayıf durumunda, Berande işletmesini tek 
başına elinde tutup, işleri yürütebilmesl olanaksızdı. 

Ancak, biraz sonra yeniden güç kazanarak, zen­
cilere, sedyeyi hemen yanına, döşemenin üstüne bı­
rakınalannı emrettl. Son kez çok sağlıklı biri olarak 
gördügu Hughie Drummond, tam bir iskelete dön­
müştü. Kapalı gözleri göz çukurlanna gömülmüştü. 
Büzülmüş dudaktanndan dişleri görünüyor, elmacık 
kemikleri deriyi yırtıp dış&nya fırlayacağa benzi­
yordu. 

Sheldon, adamlanndan birini termemetre getir­
Il"'eye gönderdikten sonra, durumu anlamaya çalışan 
gözlerle kaptana baktı. Kaptan: 

·Kara su humınası• dedi, ·Tropikal sıtmanın en 
ağın. Altı gündür bilinçsiz yatıyor. Güvertede de 
dizanteri v�. S1z ne durumdasıriız?• 

Sheldon: ·Günde dört kişi gömüyorum!• diye kar 
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şılık verdi. Şezlongunu aşakıya indirerek termomeı­

nıyi ortağmın dilinin altına yerleştirdi. 
Kaptan Olson lanetler savurarak hizmetçilerden 

birini viski getirmeye gönderdi. Sheldon termometreye 
bakarak: 

• Yüz yedi Fahrenheit!• dedi. ·Zavallı Huhgiel• 
Kaptan Olson kendislııe viski sunarken de: 
·Başımıza bu da geldi!· diye söylendi. 
Sonra gözcülük yapacak Pirini �ırdı, bir mezar 

kazılmasını ve iki sandıktan bir tabut hazırlanmaamı 
emnıtti. 

Zenci ölüleri tabuta konmazdı. Sağlıklannda ol­
duğu gibi çıplak, bir oluldu teneke üzerinde, hastane 
olarak kullanılan hangardan mezara götürülürle:rdi. 

Sheldon, gerekli emirleri verdikten sonra, kapalı 
gözlerle yeniden şezlonguna uzandı. 

Kaptan Olson, ·Gerçek bir cehennemdi, Bay Shel­
don!• diye söze başladı. Bir yuduın viski aldıktan son­
ra devam etti: ·Gerçek bir cehennem, Bay Sheldon, 
size nasıl anlatsam, rüzgAr ya ters yönden esiyordu 
ya da genellikle hiç esmiyordu. On gün böylece siir­
tüp durduk. Bu on gün içinde, on bin köpekbalıb Irii­
rekli gemimizi izledi. Onlara yem attığımıZ' için peti­

mizi bırakmıyorlardı. Karaya çıktığımızda da kürek­
leri kemiriyorlardı. Salomon Adalan'nın tümünü ce­
henneme çeviren bir kuzeybatı rüzgannın esmesini 
isterdim. 

·Başımıza ne geldiyse sudan geldi. Owga lrmalı' 

nın suyundan. Fıçılanmızı oradan doldurmuştuk. En 
küçük bir kuşku duymamıştım. Daha önce de suyu­
muzu oradan alırdık, ama kötü bir şey olınamıfb. 
Altmış adamım vardı, tam altmış, on beş de tayfa. 
Onlan sabahtan akŞama bordaya atmamız gerekiyor­
du. Herifler yaşamak istemiyorlardı, durmadan lanet 
okuyorlardı. Hep kendi kötülükleri yüzünden öldüler. 
Yanımdakilerden ancak üçü ayakta durabiliyor. Beli 
yatıyor. Yedisi öldü. Allah belalannı versin. Başka ne 

diyebiliriz ki?· 



Sheldon: 
·Burada çalıştumalt için gettrdi.A1n altmq kişiden 

kaçı kaldı?. diye sordu. 
·Yansı Oldü. Otuz kişi kaldı. Onlaruı da yirmisl 

hasta yatıyor. Son on kişi de pek sallıklı sayılmaz, 

aa]Janıp duruyorlar1� 
Sheldon, içini çekerek: 
·Bu, hastanemin daha da b"O.yümesi anlaınına ge­

lir. Nasıl yaparsanız yapm, onları karaya çıkann. 
Vlaburl, hey sen Viaburi, büyük çanı bütün gücünle 
çali· 

ltietmede çalışanlar, iş bırakma saati henüz gel­
mediAi halde, çatnlıp, gruplara ayrıldılar. İlk grup, 
lıast.ıP.ne için kullanılacak ağaçlan kesrnek amacıyla 
ormana gônderildiler. Öbür grup, damlan örtrnek 
için ot toplamaya gitti. Kırk kişilik bir başka grup 
da. başlannın üstünde taşıdıklan balina sandalını kı· 
yıya indirdiler. 

Sheldon, başına çöreklenen bunca terslik karşı­
smda, dişini sıkıp tüm gücünü yitirmemeye çalışıyor 
98 Berande'ı yine tek başına yumruğunun egemen­
Ulinde tutuyordu. 

Merdiven parmaklıkianna dayanmış, hastaların 
karaya çıkışlarını seyreden Kaptan Olson: 

·Barometreye baktınız mı?· diye sordu. 
·Hayır!• diye karşılık verdi Sheldon. ·Yoksa dü-

f'ilyor mu?• 
·Düşüyor!• 
Sheldon: 
·Be-ıce, sizin bu gece güvertede yatmanız daha 

iyi olurl• diye düşüncesini belirtti. •Gömme işini ka­
famza takmayın. Zavallı Hughie için gerekeni ya· 
pacağım!• 

Kaptan Ol�on: 
·Demir atarken zencilerden biri daha ölmek üze· 

reydll• dedi. Bu uyansına karşılık, ne yapması ge­
rekt.iii konusunda açık seçik bir öneri bekliyordu. 



Sheldon kızmaya bqlayarak: 
•Onu da bardadan denize atarsinızl• diye balır­

dı. .Oh Allahım, burada yeterin� kazılacak mezar 
bulunduğunu mu sanıyorsun be adami• 

Kaptan Olson, pek üzülmılş görünmüyordu: 
·Ben de öyle dü.şünılyorduml• diye karşılık verdi. 
Sheldon yumuşayarak, çocuksu bir üzılntüye ka-

pıldı: 
•Ah, kaptan Olsonl•. dedi. •·Eğer uygun görürse­

niz, yann sabah lütfen buraya gelip bana yardım 
edin. Kendiniz gelemezsenlz, Ikinci kaptanı gOnderinl• 

·Kendim gelecetim. Johıisson Oldu. Size aniat­
mayı unuttum. Oç gün önce Oldül· 

Sheldon, Jessle'nin kaptanının kılfürler savurarak 
ve Tann'dan Salomon Adalan'nın belasını vermesini 
dileyerek kıyıya inioini seyret,ti. Sonra, Jessle'nin ku­
mullann önünde yalpalayarak, tekrar kuzey doj'uya 
doğru sürüklenmeye başladıtım ve o tarafta, Florida 
Adası'nın ü�de kara bulutlann kılmelendiğini gör­
dü. O sırada ortağı aklına geldi. Onu eve taşıtmak 
için adamlannı çatırdı. Ancak, Hughie Drummond 
ölmek üzereydi. Soluk alıp verişleri güçlükle duyu­
luyordu. Sheldon, onun sararmış çıplak bedenLll yok 
layara.k ateşinin ne ölçüde duştütünü anlamaya 
çalıŞıyordu. Termometre yüz yedi Fahrenheit'ı göster­
dilinde ölüm kaçınılmazdı. 

Sheldon, onun Onunde diz çöktıl. Evin hizmetçi­
leri çevresinde dizildiler. Beyaz gômlekleriyle, peote­
mallan, kara derileriyle ilgi çeldci bir karşıtlık oluş­
turuyor, vahşi görünüşleı •• kulaklanna taktıklan bı1-
yı1k çubuklar ve parlayan oymalı bu� halkaları bu 
karşıtlıtı tamamlıyordu. 

Sheldon, titreyerek tekrar ayağa kalktı ve düşer 
gibi şezlonguna uzandı. Bunaltıcı hava, şimdi daha 
da ağırlaşmıştı. Gılçlılkle soluk alınabiliyordu. Zenci­
lerin yılzleriyle Çiplak kollannda ter tanecikleri bi­
rikmifti. İçlerinden biri: 



•Bayun! Çok sert bir fırtına geliyor!· 
Sheldon, yüzüne bakmaksızın, başını saliayarak 

onu onayladı. En yakını olan birinin, Hughie Drum­
mond'un ölümü ve şimdi tam bir boyunekmiştikle 
gömülmeyi bekleyişi, yaşamı onun için de taşınma.Z 
bir yük durumuna getirmiş, onu da tam bir çökün­
tüye sürüklemişti. Gerçek huzura kavuşmanın en kes· 
tirme yolunun ölüp gitmek olup olmadığını düşünü­
yordu. Yine de en iyisinin bu olduğu sonucuna van­
yordu. Apaçık bir gerçekti bu. Gözlerini yumuverme­
si yeterdi. Bu güne dek kendisini yaşatan tek şeyin 
irade gücü olduğunu biliyordu. Ancak, kemirilip tü­

kenmiş bedeninin gittikçe büyüyen korkulan ölümle 
çözülebilirdi. Yaşama böylesine bağlı kalmak delice 
bir şeydi. Yirmi kez ölümle burun buruna gelmişti. 
Gerçekten ölmek dururken ayriı şeye belki yirmi kez 
daha katıanmanın ne anlamı vardı ki! Ölümden yal­
nız korkmamakla kalmıyor, daha ötesi onu çok da 
istiyordu. Bedeni de, ruhu da istiyordu bunu. Yaşam 
ateşi bütünüyle sönüp gidivermeliydi. Ancak, güçlü 
iradesi, onu halA yaşam ile ölüm arasında tutabili­
yordu. 

Kıyıda, her iki sandaldan karaya inen zencilerin .. 
büyük bir üzüntü içinde ve bir dinsel tören yürüyü­
şüyle, hastaları, sedyeler üzerinde veya sırtlannda 
taŞıdıklan görülüyordu. Aynca, bulutlarla kaplı ufuk· 
ta fırtınanın patlamak üzere olduğunun belirtileri 
vardı. 

Hastanedeki hastalan düşündü. Burada gerçek­
leştirmek zorunda olduğu işler vardı. Ve onun yara­
dılışında. kendini görevli hissettiği durumlarda, sırt­
üstü yatmak ya da ölümü kabullenmek _gibi kaça­
rnaklara yer yoktu. 

İşçilerin başında bulunanlan çağınp, hastaneye 
ait her iki yapının dayanıklı olması için gerekli emir­
leri verdi. Aynca. evin \'eranda direklerine asılı yedek 
çapa zincirlerini anımsayarak. hastane yapımı sıra-
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sında lrullanılmalannı emretti. Sandık tahtalanndan 
tuhaf bir tabut yapılmış. Hughie Drummond, emri 
geretince içine yatınlmıştı. 

Yarıp1 düzine zencinin taşıdıtı tabut, aşatıya. 
sahile dotru götiirüldü. Kendisi de, bir zencinin sır­
tına binmişti. Bir elini zencinin boynuna atmış, diğer 
eline de bir dua kitabı almıştı. 

Duasını okurken, zenciler, korkuyla, birbirini iz­
leyen kara bulutlann oluşturduğu çizgiye bakıyor­
lardı. Dua bittiti zaman, Sheldon, ilk kez, kurumuş 
bedeninde, hafif ve nazlı bir rüzgA.nn serinletici esin­
tisini duydu. Kürekler mezan çarçabuk kuınla del­
dururken, ikinci ve epeyce şiddetli bir fırtına geldi. 
Sheldon yere düşmekten korkarak, sırtına binditi 
zencinin boynuna sanldı. 

Jessle artık görünmüyordu. Sayısız küçük dalga­
tar köpük köpük sahile vurdukça ürkütücü bir gürül­
tü kopuyordu. Kaynayan kocaman bir kazanın f"o­
kurdamasına benzer sesler duyuluyordu. Fırtınanın 
kopanp yere silkelediği hindistancevizlerinin düşer­
ken çıkardıklan boğuk sesler çevreye yayılıyordu. 
Esintiden iki büklüm eğilen hindistancevizi ataçlan­
nın ince uzun gövdelerinde kırbaç gibi bir ses şak­
lıyord.u. Ortalık, adamın başına düşse ikiye bölecek 
yelpaze gibi yaprak saplanyla dolmuştu. Arkasın· 
dan bir yağmur. bir tufan; sanki yer yerinden oynu­
yordu. Sheldon'u sırtında taşıyan zenci, kasırgadan 
yere yuvarlanmamak için iki büklüm yere eğilmişti. 

Sheldon, yanında kuma gömülmüş duran ve yağ­
mur sulannın oluşturduğu soğuk balçıkta ölü olarak 
yatan arkadaşını düşünüyor. kafasından, ·Bu gece 
rahat uyuyabilir!• diye geçiriyordu. 

Bin güçlükle kıyıdan yukanya çıkmaya çalışıyor· 
lardı. Zenciler. gece Sheldon'u taşıyan arkadaşıanna 
sanlmış, onu ileriye doğru sürüklemeye çabalıyorlar­
dı. İçlerinden çotu. bu işi seve seve yapmıyorlardı el­
bette. Ellerinden gelse, sırtta taşınan beyaz adamı 



bir anda yere yuvarlayıp, ayaklar:ının altında çiine­
yerek, ölümlerin en iğrenciyle cezalandırmaktan geri 
kalmazlardı. Ancak, beyaz adamın kemerinde asıh 
duran ve her an ölüm saçmaya hazır otomatik slla­
hın takınlamaya başlamasından ôdleri kopuyordu 
Bu yüzden kendilerini tutuyor, beyaz adamı, bu kor­
kunç fırtına altında kazasız belasız evine taşımak 
için bütün güçlerini kullanmak zorunda kalıyorlar­
dı. 

Bütün ısianmışlık ve tükenmişli�ine karşılık Shel­
don, giysilerini de�iştir.diğinde, kendisini de şaşırtan 
bir hafiflik ve rahatlı�a kavuşmuştu. Kork\İnç ölçü­
de zayıf ve bitkin old� halde, şimdiki durumunu 
çok daha ·iyi buluyordu. Hastalıkı sona eriyor, yeni­
den sağlıklı bir yaşama başlıyordu. Yüksek sesle: 

.. Şimdilik ateşi önlemek yeter!· diye ba�ırdı. Gü­
cünü toplayınca kinin almaya karar verdi. 

Verandaya çıktığında yağmur durmuştu. Ancak, 
şimdilik yan kasırga görünümünü koruyan rüzgar 
gittikçe şiddetleniyordu. Deniz u�lduyor, bir mil ge­
nişliğinde dalgalar, kıyıya iki yüz metre kala, bem­
beyaz köpüklerle yuvarhı.nıyor ve sahilin kumlarmda 
yok olup gidiyorlardı. Yeniden görünmeye başlayan 
Jessie, çift demir attığı halde yerinde duramıy�r. üs­
tünden aşan dalgalarla, sağa sola savruluyordu. Ko­
layca bükülebilen dört köşe demir saçlarla sağlam­
laştınlmış bayrak direklerine iki bayrak asıl.mıştı. 
Biri mavi, biri kırmızıydı. Bu, Berande'a özgü işa­
retleşmede, cNe yapmamı istersiniz, karaya bir san­
dal çıkarmayı denemek zorundayım!• anlamına ge­
lirdi. 

Işaretierin anlamını belirleyen liste, duvarda, 
bayrak direkleriyle, bilardo masası arasmda asılıydı. 
Bu liste yardımıyla işaretierin anlamını çôzümleyin­
ce, kendi bayrak direklerinin çengeline biri beyaz, 
öteki kırmızı iki bairak asıırarak Jessie'ye karşılık 
verdi. Bu bayraklarla, •Neal Adası'nın barına�ma sı­
�mınl• demiş oluyordu. 
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Beklecllji işaret gellnce Kaptan Olaon. her iki 
demirin zincirlerini çabucak çözdürerek yola koyuldu. 

Orada bırakılan çapa demirlerini hava iyileştiiinde 

gelip alacaktı . 

Jessle, gemi direti halatma bailı yelkeDlerini ti­

şirerek dönüş yaptı, iki yanlan küçültülmüş gabya 

yelkenleriyle de ileriye fırladı. Bir yanş atı gibi, Ba­

lesuna Adası kayalıklannın iki kablo boyu uzağın­

dan geçti. Tam burnu dönerken. patlayıveren, önce­

kilerden daha korkunç bir kasırga, kısa bir ınlre sonra 

etkisini yitirdiğinden, kayalıklara çarprnaktan kur­

tulmuş oldu. 

Berande üzerinde kasırga her şeyi silip süpürür, 

ağaçlan devirir, hindistancevizlerini kopanp yerlere 

saçar ve evin yüksek temel kazıklannı parçalarcası­

na sarsarken, Sheldon, bütün gee� sürekli uyumuştu. 

Kargaşanın farkında bile değildi. Katkısız, düşsüz, 

tam deliksiz bir uyku çekınişti. 

Yeniden dotmuş gibi uyandı. Açtı. Bir haftadan 

fazla bir süre ağzına bir şey koymamış sayılablllrdi. 

Bir bardak suya süt tozu kanştınp içti. Saat ona 

doğru da· gözünü karartıp bir tas et suyu çorbası yu­

varladı. 

Hastanede de durum daha iyiydi. Kasırgaya kar­
şın yalnız bir kişi ölmüş, hastaneye de bir tek yeni 

hasta getirilmişti. Yanm düzine zenci de, tam iyileş­

memiş olsalar, hastaneden ayrılıp barakalanna dôn­

rnüşlerdi. RüzgAr, hastalıtı defedip mikroplu topra� 

temizlemişti. Buna çok seviniyordu. 

Saat on bire dotru. Balesuna'dan Seelee'in bir san­
dalı geldi. Jessie, yan yolda, Seelee'in köyüyle Neal 

Adası arasında batmıştı. Akşama doğru, iki zenci 

tayfa, Kaptan Olson ve diğer beyazın boiulduğunu 

bildirdiler .. 

Jessie elden gitmiş, içindekiler yaşa.mlanıu yitir­

mişti. 

Tam düzelmeye b&şlamışken, bu haberler üzerine 



yeni bir nöbet titrernesiyle sarsıldı. Yanm saat sonra 
ateşi yükselmişti. Üstelik, küçük bir doz ki:iıin alabil­
mek için en az bir gün beklernesi gerektiğini de bili · 

yordu. 
Üstüne çektiği bir yığın örtü altında büzülmüş, 

başına gelenlere yüksek sesle güli:i.yordu. Bir yandan 
da, mutsuzluklannın sınınnı belirlemeye çalışıyordu. 
Bunca terslikten sonra, deprem ve su baskınından 
başka başına gelebilecek bir şey kalmış olamazdı. 

Bundan daha da kötüsü düşünülemeyeceğine gö­
re, bu noktadan sonra durumun düzelmesi beklene­
bilirdi. Böylesi bir yorumun getirdiği gevşemeyle, tir 
tir titrediği örtülerin altında katıla katıla gülmesini 
sürdürüyordu. Zenci uşaklar, hep birden başlarını 
uzatıp, şaşkınlıkla onu seyrediyor, hangi şeytanın, 
içine girip, onu bu duruma getirdiğini anlamaya ça­
lışıyorlardı. 

Kuzeybatı fırtınasının ikinci günü, Sheldon, yük­
sek ateşten bitkin düşmüştü. On,ca zayıflığına, güç­
süzlüğüne karşılık, kendini fazla zorlam.ıştı. Eğer bu 
ateş olağan bir sıtma nöbeti ise, yirmi sekiz saat ya­
taktan çıkamazd.ı. Yoksa ateş on gün daha sürerdi. 

Bu arada, dizenteri Berande'ı terkediyordu. İyi­
leşmekte olan yirmi kadar hasta, hastane çevresinde 
aylak dolaşıyor, durumlan her saat daha iyiye gidi­
yordu. Yalnız bir kişi ölmüştü, o da, kardeşi başucun­
da ağlayıp duran hastaydı. 

Sheldon, nöbete tutulduğunun dördüncü günü, 
verandada yatıyor ve yorgun gözlerle azgın denize 
bakıyordu. Rüzglı.r biraz hafiflemiş sayılabilirdi, an­
cak, dalgalar Berande kıyılannı gümbürtüyle dövü­
yor, bayrak direklerinin ayaklanna köpükler serpi­
yor ve bu köpükler, kapı kılavuz direğine kadar uza­
nıp orada dağılıyordu. 

Sheldon, yüksek dozda kinin almıştı. İlaç, kulak­
lannda, an kovanı vızıltılannı andıran sesler oluşma­
sına yolaçmış, elleriyle dirsekterinde titremeler, mi­
desinde çok rahatsız edici bir kaynama başlamıştı. 

\ 
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Birdenbire, düş olmas� gerektiğine inandığı bir 
görüntüyle, gözleri faltaşı gibi açıldı. Jessle"nin kıyı­
ya yaklaştıtında demir attığı yerde bir sandaim bur­
nunu görmüştü. Köpüklü bir dalganın sırtında önce 
gOte dotru yükseliyor, sonra da çok dotal bir bi­
çimde yeniden aşatıya iniyordu. Ve dalgalann oluş­
turdutu çukura gömüldütünde, burnu gerçek bir san­
dal burnundan ayırt edilemiyordu. Ne var ki, görü­
nümün gerçek olması olanaksızdı. Sheldon, Salomon 
Adalan 'nda, bu fırtınada denize açılacak bir deli 
bulunamayacağını çok iyi biliyordu. Ancak, düş ay­
nen sürüyor, sandal gözünün önünde süzülüp duru­
yordu. 

Bir dakika sonra gözlerini yeniden açtıtında, bir 
dalganın üstünde yükselen sandalı, -üstelik bu kez 
boylu boyunca- tekrar gördü. Sandalın altı küreti 
rahatça seçilebiliyordu. Ve kıç tarafta bir tümsekle. 
bütün gücüyle dümene asılan iri yapılı biri vardı. 
Ayrıca, pruvaya çökmüş, kıyıyı gözetleyen sekizinci 
bir kişi. 

Sheldon'u en çok şaşırtan, kürekçilerle dümen 
arasında oturan bir dişi yaratık olmuştu. Bir kadın! 
Onun bir kadın olduğunu örgülü saçlanndan anla­
mıştı. RüzgA.rda uçuşan bu saçlan, tıpkı kendi kov­
boy şapkasına benzeyen geniş kenarlı bir şapka to­
parlamaya çalışıyordu. 

Sandal, dalgalann ardında kayboluyor, bir süre 
sonra tekrar ortaya çıkıyordu. 

Dümendeki adam bir zenciydi ve Salomon Ada­

lan yerlllerinden daha iri bir beden yapısı vardı. Ar­
tık iyice seçilebilen kadınsa beyazdı. 

Sheldon'un kafası karmakanşık olmuştu. Kendi 
kendine bilinçsizce sorular soruyordu: ·Kimdi bu? 
Ne anyordu? Ne istiyordu?· Bütün bunlan merak 
ediyor, gerçeği öğrenmek istiyordu, ama, çok hastay­
dı. Ve olup bitenlerin, gördüklerinin, bir düşten baş­
ka bir teY olmadıkina hAlA. inanıyordu. 
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Kad�a, yanmdaki adam ,yilkselen dalplaruı ilir 

tünde çevreye dikkatle göz gezdirlrlerken, bir an kQ­
rekçllertn durdutunu gOrdll. 

- ·Yetenekll gemteller bunlari• diye ddşdndü. Bu 

sırada sandal, yükselen bir dalganın llst'llnde One dot­

ro ilerliyordu. Kürekçller, blltıln güçleriyle yeniden 

kUrekiere asılıp, ustaca bir döniişle, sandalı kıyıya 

ulaştırdılar. İçi yan yanya suyla dolu sandal kumla­
rm 'llstiine oturdu. 

Künıkçller hemen kıyıya atladılar ve sandalı bur­
nundan yakalayıp giriş kapw önllne sllrüklediler. 

SheJdon ev hizmetçilerini çaiırmaya başladı. Bo­
şunaydı. Hizmetçiler, basf.4nede kalan son hastaya 

bakmaya gitmişlerdi. 
Yataktari çıkmak, aşağıya, yola _ inip gelenleri kar­

şılamak istiyordu. Ancak, bunu yapabilecek güc'll bu­
lamadığından, yattıtı yerden gelenlere bakıyor, bir 
an önce yanında olmalarını istiyordu. Onlar sandal­
lanyla uğraşırken sabırsızlanıyor, bekleyişi sonsuza 
dek sürmüş gibi bir duyguya kapılıyordu. 

Kadın, orada, bir direte yaslanmış duruyor, de­
nizin dalgaları, yanına kadar ulaşıp, lastik botlarını 
yalıyordu. Araştırıcı gözlerle eve bakıyor, her şeyi 
inceden ineeye gözden geçiriyordu. 

Sonunda, adamlarından ikisine dönüp bir şeyler 
söyledi, kendisi önde, iki adam arkada yola, koyulup 
eve doğru yürümeye başladılar. 

Sheldon kalkmak istedi, yanya kadar dotruldu, 
ancak, gücü yetmediğinden, yine şezlonguna gömül­
dü. Kızın ardında yürüyen iki adamın deviere OzgQ 

iri bedenini şaşkınlık& seyrediyordu. En azından alb. 
ayak boyundaydılar.- Güçleri de ona göre olmalıydı. 
Buradaki yeriilere hiç benzemiyorlardı. Derileri, Salo­
mon Adalan yerlilerinki gibi siyah detildi. Açık kah­
verengiydiler. Yüz çizgileri geniş ve uyumluydu. Ra­
hatça •güzel• denilebilirdi bu adamlara. 

Kadın, daha dotrusu, -gôrünüşünden anlaşıldıA'ı 
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gibi- genç kız, verandaya çıkıp Sheldon'a yaklaştı. 
İki adam, nazik ve gergin, merdivenin en üst basa­
mağında bekliyorlardı. Kız, oldukça kızgın görünü­
yordu. Gri gözlerinde şimşekler çakıyor, dudaklan 
titriyordu. Sheldon da. onun sağlam kişilikli biri ol­
duğunu düşünüyordu. 

Kızın gözleri Sheldon'u çok etkilemişti. Bir bakı­
ma bu gözlere gri denemezdi. En azından, yalnızca gri 
denemezdi. Düz kaşlannın altında kocaman kocaman 
açılmış bu gözler birbirlerinden oldukça uzak duru­
yorlardı. 

Özel olarak işlenmiş bir sedef parçasınınkiler 
kadar düzgün yüz çizgileri vardı. Kahverengi saç ör­
gülerini örten büyük kovboy şapkasıyla, belinde asılı 
38 kalibrelik uzun namlulu Colt tabancası, ilk göze 
çarpan özellikleriydi. 

•Ne güzel konukseverlik!· diye söze başladı, On­

ce selamiaşmaya bile gerek görmemişti. ·Söylemek 
zonındayun, gözünüzün önünde insanlar sulara gö­
mülüyor. siz hiçbir şey yapmıyorsunuz!· 

·Ben!.. Ben özür dilerim�· diye kekeleyen Sheldon, 
bütün gücünü toplayarak doğrulmaya çalıştı. Ayak­
lan titriyor, yavaş yavaş yere gömülerek bağuluyor­
muş gibi bir duyguya kapılıyordu. 

Kızm, kendisine yönelik kaygılı bakışlan, bir an 
Için onu sevindirir gibi olmuştu. Ancak, birdenbire 
gözleri kararmaya başladı, yaşamı boyunca ilk kez. 
bayılmakta olduğunu hissetti. 

Büyük çanın çınlayan sesi onu kendine get\rm.i.t­
ti. Gözlerini açtığında, düştüğü yerden kaldınlıp ya­
tağın& yatınlmış olduğunu gördü. Duvardaki saate 
göz attı, altıyı gösteriyordu. Odayı aydınlatan güneş 
ışınlarından da, sabahın olduğu anlaşılıyordu. 

İlk bakışta, tatsız bir şeyler sezer gibi oldu. Son­
ra, duvara asılmış kovboy şapkasıyla, fişeklikli pa­
laskaya takılı 38 kalibrelik uzun namlulu Colt ta,.. 

bancayı gördü. Birdenbire, gün boyu izlediği sandal-
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la, düzgün kaşlar altında şimşek gibi parlayan gri 
gl)zler belleğinde canlandı. 

Az önce çan çalmıştı. Aklına, bezdirici çiftlik iş­
leri geldi, içini bir korku sardı. Destek olsun diye 
ellerini duvara dayayarak yatağında yan doğruldu. 
Bu sırada, yatağının üstündeki cibinlik, başdöndürü­
cü, göz karartıcı bir biçimde sallanmaya başlamıştı. 

Onun sesini duyduğunda, gözleri sımsıkı kapalı. 
kendini tutmaya ve başdönme duygusunu bastırma­
ya çalışıyordu. 

·Hemen uzanın bayım!• diyordu. 
Emretmeye alışkın bir sesin kesin buyruğuydu bu. 
Bir eliyle onu yatağa doğru itiyor, öteki eliyle de, 

sırtını destekleyip, yatağa yavaş düşmesini sqlıyor­
du. Konuşmasını: 

• Yirmi dört saattir kendinizden geçmiş yatıyor­
sunuz!·  diye sürdürdü. ·İşlerinizin yönetimini ben 
ele aldım. İzin verdiğim zaman ayağa kalkacaksınız. 
Şimdi söyleyin bana, hangi ilaçlan kullanıyorsunuz? 
Kinininizi buyurun. Bu gereklidir. Söz dinleyen bir 
hasta olacaksınız!• 

Sheldon: 
·Sayın Bayan!· diye konuşmaya başladı. Kız he­

men sözünü kesti: 
·Susun, konu�anıza. izin venniyorum. Yani, 

konuşmamanızı istiyorum. Buna uyup uymamak el­
bette size kalmış bir şeyi .. 

eFakat çiftlik!..• 
·Ölmüş bir adamın çirtliğe hiçbir yararı olamaz. 

Hem siz bana ilişkin bir şeyler öğrenmek istemez mi­
siniz? Beni hiç merak etmiyor musunuz? Bu ilgisiz­
Hjinlzle, onurumla oynamış oluyorsunuz. İlk kez uğ­
radığını bir gemi kazası yüzünden, bir rastlantıyla 
burada bulunuyorum. Ama, duru:.num. sizde en· kü­
çük bir merak uyandınnıyor ve yalnızca .kendi işle­
rinizden söz etmek istiyorsunuz. l..Jğradığım deniz ka· 
zasını birine anlatabilme isteğiyle yanıp tutuştuğumu 
nasıl görernemiş olabilirsiniz?• 
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Sheldon, kimbilir kaç haftadan bu yana, ilk kez 
giilmeye başlamıştı. Kızın canlı ve hareketli yüz çizgi­
leri, pırıl pınl gıilen gözleri, hafüten kınşmış göz uç­
lan, çok ilgi çekici görünüyordu. Kaç yaşında olduğu­
nu öğrenmeyi çok isterdi. ·  Ancak, yüksek sesle: 

·Başınızdan geçenleri aniatmanızı rica ederim. 
lütfen!• dedi. 

·Artık olmaz. şimdi olmaz! •  Kız, konuşurken ba­
şını sertçe geri atmıştı. ·Başımdan geçenleri, beni 
dinlemesini rica etmek zorunda kalmaksızın anlata­
bileceğim başka birini bulacağım. Aynca, öğrenmek 
isteditim birkaç şey var: İşçilerinize işbaşı yaptırmak 
için büyük çanın ne zaman çalınması gerektiğini a.z 

çok kestirebilirim. Ancak, hepsi bu kadar. Adamlan­
nızın gülünç konuşmasını anlayamıyorum. Söyler 
misiniz, paydos saati ne zaman başlıyor?· 

·Teşekkür ederim. Bu kadan bana yeter. Bir de. 
erzak dolabınızın anahtannın nerede olduğunu söy­
lemenizi istiyorum. Adamlanma yiyecek vereceğim!• 

·Adamlannıza mı?· Sheldon, soluk soluğa bağı­
nyordu. ·Konserveleri hal Hayır, hayır, kesinlikle 
olamaz bu. Adamlannızı dışanya, benimkilerin yanı·· 
na gônderin, onlarla yesinler!· 

Kızın gözlerinde, ilk karşılaştıklannda olduğu gibi, 

bir şimşek çaktığmı gördü. Yüzü de, aynı buyurucu 
görünüme bürünmüştü. 

·Onlarla yemelerini kesinlikle istemem. Adamla· 
nmın insan olduğunu unuta.mam. Dışardakl içler acı­
sı barakalara gittim, heriflerin ne yediklerini gördüm. 
Tuh, yazıklar olsun. Yalnız patates. Tuz bile yok. Pa· 
tatesten başka hiçbir şey. Yanılmıyorsam, hafta bo­
yunca onlara verdiğiniz tek yiyecek bu. Her gün iki 
öğün ve haftanın her günü aynı yiyecek!· 

Sheldon, başını önüne eğdi. 
·Adamlanm, o yemeği bir gün bile yemeye raz,ı 

olmazlar. Şimdi söyleyin, anahtar nerede?· 
·Orada, saatin altında, giysi çengeline asılı!· 



Kız anahtan almaya giderken Sheldon hornurda­
rup duruyordu: ·Zenciler ve konservelerl• 

Bu kez kız, her zamankinden daha çok kızmıştı. 
Kan beynine sıçramış, yanakları kipkırmızı kesilmişti. 
Sheldon'a döndü: 

·Benim adamlanm zenci dekildir. Bunu kafanıza 
ne denli çabuk sokarsanız. ilişkilerimiz için o denli 
iyi olur. Konser-velere gelince, yenilanierin hepsinin 
parasını ödeyeceğim, Lütfen, bunun için hiç kaygı­
lanmayın. Sizin durumunuzda biri için iıziılmek iyi 
olmaz. Aynca, burada uzun süre kalmayacağım, sizin 
iyileşip ayağa kalkmanızı bekleyeceğim, o kadar. Bu 
durumda bir beyazı yapayalnız bırakıp gitmeye gön­
lüm razı olmazı .. 

Sheldon, oldukça sakin: 
·Siz Amerikahsınız deA'fl mi?· diye sordu. 
Kız, meydan okuyan bir bakışla: 
·Evet!· diye karşılık verdi. •Peki, neden sordu-

nuz? .. 
·Yalnızca öÇenmek istedim, özel biı:- nedeni yok!•  
·Soracağınız başka bir şey?· 
Sheldon başını salladı: 
·Başka ne olabilir ki!· 
·Bana daha hoş şeyler söylemek isteyeceA-inizl dü­

şünmüştiım yalnızca!• 
Sheldon, iyice zayıflamış elini uzatıp, üstüne basa 

basa: 
·Benim adım Sheldon, David Sheldon!• diye ko­

nuştu. 
Elini uzatışı kandilikinden olmuştu. Birdenbire 

kendini tutmak gereğini duydu. 
·Benim adım Lackland, Jean Lackland!· 
Sheldon'un uzanan elini tuttu: ·Dost olmak isti-

yor muyuz?· 
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Sheldon, dili - sürçerek: 
·Başka nasıl olabilir ki?• diye karşılık verdi. 
Kız, durumu açıklığa kavuşturabilmek için: 



·Adamlanma istediğim kadar konserve. verebili· 
rlm, öyle mi?• 

·Bütün yiyecekler bitene kadat!• 

Sheldon, kızın yumuşak ses tonuna uygun bir ses­

le konuşmuştu. Kız: 
·Bu bir şaka olmasın?· diye sordu. 
•Saka değil. Ben! .. Ben, bir şeyler yapmak isterim. 

Ama görüyorsunuz ki hastayun!• 
Kız, yüksek sesle: 
·Siz İngilizsiniz, dekil mi?• dedi. 
·Eh, öyle. Siz benim nasıl biri oldutumu çok iyi 

biliyorsunuz. Şimdilik bir hastayım!• 
· 

Kız, dalgın dalgm: 
·Ah!· dedi, -gerçekten!..• 
Sheldon, alnını buruşturdu, dudaklarını kıstı. 

Sonra bir kahkaba koyverdi: 
·Suç bende!· dedi. ·Gerektiği gibi davranama­

dım. Bundan sonra daha dikkatli olacatım!• 
·Siz gülmenize devam edin. Bu arada ben kah· 

valtı hazırlıklanyla uğraşacakıın. Özel bir isteğiniz 
var mı?· 

Sheldon başını salladı. 
·Bir şeyler yerseniz size yaran olur. Ateşiniz düşc 

tü. Yalnız biraz zayıfsınız. Şimdi birkaç dakika bek­
leyin!• 

Mutfağa gitmek için hemen dışan fırladı, kapı­
da ayaklannı ısiatan bir çift sandal bulup giydi, şaş­
kınca bir sevinçle gözden kayboldu. 

Sheldon, ·Tanrım. bunlar benim sandallarıın, ka­
raya çıkarken sırtında olanlardan başka hiçbir giye­
ceti yok. Ayaklarına giymek için de yalnız deniz bat­
lan var!· diye düşündü. 

Sheldon 'un artık iyileştiii açıkça görülüyordu. 
Ateşi düşmüştü. Yeniden güç kazanmaya çalışmak 
tan başka hiçbir şey Y,apması gerekmiyordu. 
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Mutfak işlerine Jean el koymuştu. Sheldon, Be­
rande'da ilk kez, mutfqın, bir beyazın mutfqına 
benzediğini görüyordu. 

Hastanın yemeklerini Jean kendi ellertyle hazır­
lıyordu. Neşesi ve cıuılılığıyla iyileşmesini çabu.klaş­
tırmış, Sheldon, iki gün içinde kendi başına verandaya 
çıkabilecek güce ulaşmıştı. 

Durumlan ona oldukça garip görünüyordu. Asıl 
garip olanı da, kızın olup bitenleri hiç yadırgamama­
sı, her şeyi doğal karşılamasıydı. Buraya temelli yer­
leşmiş gibiydi. ev işlerini de, Sheldon onun babası ya 
da kardeşiymiş gibi, daha ötesi, kendisi de bir erkek­
miş gibi rahatlıkla üstlenmişti. 

·Olağanüstll bir şey bu!· diyordu, ·Bir roman say­
fası gibi. Denizden çıkıyorum, iki yüz köle ile yapa­
yalnız bir hasta adam buluyorum!..• 

Sheldon: 
·İki yüz köle değil, iki yüz işçi!• diye düzeltti. 

·Sözleşmeli işçi. Burada uç yıl çalışmak için benimle 
anlaştılar. Üç yıllık sözleşmeleri sona erince özgür 
adamlar olacaklari• 

Kız, acelesi vannış gibi sözünll kesti: 
·Evet, evet!• dedi. ·Demek ki, bir yamyamlar ada­

sında, iki yüz işçisiyle ·yapayalnız bir hasta adam!. 
Bunlann hepsi de yamyam değil mi? Yoksa bu yal­
nızca 

·
bir söylenti mi?· 

Sheldon: 
·Söylenti!·  diye güldü. ·Durum biraz abartılıyor. 

Adamlarımın çoğu' onnan halkındandır. Onnan hal­
kının da tüınll yamyamdır!• 

·Ama artık yamyamlıkta:n vazgeçmişlerdir, bura· 
da işçi olarak çalışmaya başladıktan sonra!..• 

·Ellerine bir fırsat geçse, sizi hemen yerler!· 
·Bu bir olasılık mı, yoksa kesinlikle biliyor mu­

sunuz bunu?· 
·Kesinlikle biliyorum!• 
•Nereden biliyorsunuz? Bu kanıya nasıl vard.ınız? 

1 
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Buradaki. adamlannızın davranışlanndan mı?· 
·Evet, buradaki adamlanının davranışlanndan. 

Hatta, ev hizmetçilerimin ve şu anda size daha lez­
zetli ekmekçikler hazırlamaya çalışan aşçımın dav­
ranışlanndan. 

•Üç ay önce, zencilerden on biri, bir sandaHa k� 

tılar. Malaita'ya gidiyorlardı. Dokuzu Malaitalı, ikisi 
Christovalh orman halkındandı. San Christovallı­
lar akıllannı kaçırmış olmalılar ki. dokuz Malaitalıya 
güvenip, onlarla birlikte sandala bindiler.• 

Kizın sinirleri gerilmişti: 
·Peki, sonra ne oldu?• 
·Dokuz Malaitalı, çok değerli olduğu için alıko­

nulan başlan dışında, iki Christovallıyı olduğu gibi 
yediler. Başlan, sandalın güvenli bir köşesine yerleş­
tirip, ka.raya ayak basıncaya dek özenle korudular. 
Bu kelleler şimdi, Langa-Langa içlerinde, kimbilir 
hangi orman köyünde bulunmaktadır! • 

Kız ellerini çırptı, gözleri ışıl ışıl olmuştu. 
·Tamam, bunlar gerçek yamyam. Hem de Yir­

minci Yüzyılda. Çok romantik. Artık az rastlanabile­
cek bir serüven yaşama olanağı var demek!·  

Sheldon. kıza alaylı alaylı baktı . 
Kız: 
•Ne var, ne oldu?• diye sordu. 
·Ah, hiçbir şey. Ancak, iğrenç bir zenci sürüsü­

ne yem olmakta romantik bir şey göremiyorum!• 
·Doğru söylüyorsunuz. Ancak. yamyamla.rla ya­

şamak, iki yüz yamyamı egemenliği altında tutup, 
onlann kendisini yiyebilmelerine fırsat vermemek! 
Bundan daha romantik bir serüven düşünemiyorum. 
Aynca, serüvenle romantizmin birbirinden ayniama­
yacağını da bilmeniz gerek!·  

Sheldon: 
·Demek oluyor ki, serüvenierin en görkemlisi, bir 

zencinin midesinde gaziye çıkmaktır!• diye karşılık 
verdi. 

Kız: 
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·Sizin, romantizmle en küçük bir ilişkiniz bulun­
madığından kuşkum yok!· diye bağırdı. ·Siz, işadam­
lan gibi, ahmak, hantal, yerinden kalkmaz ve can sı­
kıcı birisiniz. Zaten, neden burada bulunduğunuz& 
akıl erdiremiyorum. Evinizde kalsanız, ya da banka 
memurluğu yapsanız sizin için daha iyi olurdu ! . .• 

• Ya da hırdavatçı yardımcılığı! Teşekkür ede­
rim!· 

·Söyleyin bana, Allahaşkına söyleyin, siz burada 
ne yapıyorsunuz, dünyanın sonu olan böyle bir yer­
de ne işiniz var?• 

·Ekmeğimi kazanmaya çalışıyorum. Köşeyi dön­
mek istiyorum ! ·  

·Genç oğulun, kendine bir ev ve b i r  a t  alıncaya 
dek ağır ağır katetmek zorunda olduğu bir yoldası­
nız!· 

Kız, bu ·alıntıdan sonra konuşmaSini sürdürdü: 
·Eğer bu da romantik değilse, başka hiçbir şey 

romantik degildir. Düşünün, a t  ve ev kazanmak için, 
dışarda binbir serüvene atılan sayısız insan var. Siz 
de onlardan birisiniz. Ben de!• 

·Ben ! . . Evet!. .  Bağışlayın ! ·  
-Şimdi, ben d e  b i r  genç k ı z  çocuğum. Benim de 

ne evim, ne atım var. Hiç kimsem ve hiçbir şeyim 
yok. Ve ben de sizin gibi uzaklardayım!• 

·Eğer sizin durumunuz da bana aniattığınız gi­
biyse. biraz romantik sayılabilir!•  

Sheldon, elinde olmadan, k'ızın. verandada. cibin­
lik altındaki hamakta, karşı köşedeki Tahitili koru­
yucularınş. sesini duyurabilecek uzaklıkta uyuduğu 
son geceyi anımsıyordu. O gece karşı durabilecek 
gücü yoktu, ama şimdi iyileŞmiş, kendi karar verebi­
lecek duruma gelmişti. Artık, kız yatağını içeriye ta­
şımalı, kendisi hamakta yatmalıydı. 

··Bakınız, ben yaşamım boyunca romantik düşler 
kurmuşumdur. Ancak, bunlann tek başına gerçekle­
şebileceğine inanmamışımdır. Beklenmedik bir şeyle 
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karşılaşmış oldum. İki yıl önce, yapılabilecek tek şey 
vardı benim için!• 

Bir an durakladı, tiksinti belirten el kol hareket­
leriyle: 

•Yapabileceğime inandığım, başka hiçbir şey ya­
pamayacağımı sandığım tek şey, evet, tek şey, evlen­
mekti,• diye sözünü tamamladı. 

·Ama, sonunda, bir yamyamlar adasıyla, bir fi­
şeklikli kemer size daha çekici geldi, değil mi?· 

·Yamyamlar adası pek aldımdan geçmemişti, ama 
fişeklikli kemer son derece pratik göründü!·  

·Gerekli olduğunda tabaneanızı kullanmaya ce­
saret edemeyebilirsiniz. Ya da . . .  • 

O anda, kızın gözlerinde bir panltı sezmişti. 
•Ya da, onu kullanmak zorunda kaldığınızda, he­

definizi ya vurur, ya da vuramazsınız !•  
Kız birdenbire yerinden kalkıp eve yöneldi. Shel­

don, onun tabancasını alıp getirmek istediğini bili­
yordu. 

·Sizinkl kalsın!· dedi, ·Benimki burada. onu de­
nemek istemez misiniz?· 

·Bayrak direklerinizin makaralanna ateş edilebi­
lir!· 

Sheldon güldü, bu işi becerebileceğini sanmıyor­
du. 

Kız biraz kuşkulu: 
·Silahınızı tanımıyorum!• dedi. 
·Oldukça hafif bir silahtır. Güçlük çıkaracağını 

sanmaml• 
Kız, sabırsızca: 
·Evet, evet,• dedi. .otomatik silahlan tanınm, 

ısındıklan zaman sıkışırlar. Yalnız sizinkini tanımı­
yorum!• dedi. 

Silahı alıp bir süre gözden geçirdi. Sonra ateş 
etti. Makara sapasağlam yerinde duruyordu. Sheldo!l, 
kızgınlığını yumuşatmak amacıyla, kıza: 

·Uzaklık çok fazla!•  dedi. 
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Fakat, kız dudaklarını ısırarak bir daha ateş 
etti. Hedefini bulan mermi, sekerken keskin bir ses 
çıkardı. Demir makara sağa sola sallandı. Şarjördeki 
sekiz mermi bitineeye kadar arka arkaya tetiğe bastı. 
Altı kez hedefi buldu. Her atışta, makara çatal direk 
üzerinde sallanıyor, mermi demiri delip geçiyordu. 

Sheldon şaşkındı. Kız. kendisinden de, ortağı 
Hughie Drummond'dan iyi ateş ediyordu. Oysa, baş­
ka kadınlar, bir tüfek veya tabanca ile ateş etmeye 
kalkıştıklannda, çoğu zaman, gözlerini kapayıp ge­
lişigüzel tetiğe hasarlar, bu sırada da var güçleriyle 
bağınrlardı. 

·Gerçekten iyi bir atış, özellikle de bir kadın için!• 
dedi. .. Yalnızca iki kez boşa attınız. Hiç tanımadığınız 
bir silahla, bu çok buyük bir· başan sayılır!• 

Kız yakınan bir sesle: 
·lki merminin neden boşa gittiğini bir türlü an­

layamıyorum ! ·  dedi. ·Tabanca çok iyi çalışıyor. Bana 
bir şarjör daha verin. Bu kez, sekiz mermi de kesin­
likle hedefi bulacaktır!· 

·Bundan kuşkum yok. Ancak, size yeni bir ma­
kara bulmam gerekiyor. Viaburi!. .  Koş, depodan bir 
makara getir! ..• 

Kız. Sheldon'u dışanya çağırarak: 
·Sekiz atışın sekizinde de makarayı vuracağıma 

bahse girerim!· dedi. 
Sheldon, yüksek sesle: 
·Hiç tasalanmayın; bahsi kabul ediyorum! ·  diye 

karşılık verdi. ·Size ıJ.teş etmeyi kim öğretti?· 
·Ah .. önce babam, sonra da Von ve kovboylan. 

İyi nişancılardı. Bence babam çok iyiydi, Von da par­
lak bir nişancıydı!· 

Sheldon, ·Bu Von da kim?· diye düşünmeye baş­
ladı. Yoksa, iki yıl önce, onu, evlenmekten başka ya­
pablleçeği hiçbir şey olmadığma inandıran o muy­
du? 

·Blrleoik Devletle�ln nereslndensiniz?· diye sor-
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du. •Sikago'dan, Wyoming'den, ya da başka bir yer­
den misiniz? Siz bana kendinizle ilgili hiçbir şey an­
latmadınız. Hakkınızda bilditim tek şey, adınızın 
Jean Lackland olduğudur!• 

•Ne_rede doğduğumu ötrenmek istiyorsanız, bi-
raz batıya doğru gidin!• 

.. öyleyse Nevadalı almalısınız!· 
Kız başını sallıyordu: 
·Kaliforniya'dan mı?· 
·Biraz daha batıya!· 
·Cotrafyadan bildiklerimin tümünü unuımamış­

sam şayet, buna olanak yok derim!· 
Kız: 
·Coğrafya değil, politika!· diyerek güldü. ·El ko-

nulan yerleri düşünün!• 
Sheldon büyük bir sevinçle bağırdı: 
• Filipinler!• 
·Hayır, Hawaii. Ben orada doğdum. Görkemli b!r 

ülke. Nasıl özlem duyduğumu bilemezsiniz. Oradan 
kendi isteğirole aynlmış değilim. Büyük kavga başla­
dıtında ben New York'taydım. Hawaii yeryüzünün 
en güzel yeridir. Güzel Hawaii, benim Hawaii'm!· 

Sheldon, dokunaklı bir sesle: 
·Öyleyse neden, dünyada gidilecek başka yer yok­

muş gibi kalkıp Tann'nın terkettiği bu yere geldiniz?· 
diye sordu. ·Buraya ancak kaçıklar gelir!• 

•Neilson'un kaçık olduğunu sanmıyorum. Eğer 
yanılmıyorsam, burada tam üç milyon kazanmıştı! .· 

·Benim burada bulunuşumun nedeni de o. Ama, 
ne yazık ki, Neilson bp konuda tek örnektir.• 

·Ben de bu yüzden buradayım. Babam, Marque­
sas'ta onun için anlatılanlan duyunca hemen yola 
çıktık. Ancak, zavallı babam buralara. kadar gele­
medi!· 

Sheldon, dili dolaşarak: 
.. o, yani babanız öldü mü?· diye sordu. 
Kız, başını salladı. Gözleri yaşla dolmuştu. 



·Size olup biten her şeyi anlatabiliriml· dedi, ·En 
dokrusu da bul• 

Birden, üzüntülerini silkip atmak ister gibi doğ­
ruldu. Başında bir kovboy şapkasıyla, belinde uzun 
namlulu bir tabanca taşıyabilen onurlu bir kadına 
yaraşır biçimde başını yukan kaldırdı. 

·Ben, Hilo'da doğdum. Hilo, takımadalann en bü­
yüğü, en güzeli olan Hawaii Adası'ndadır. Orada, tam 
bir Hawaüli kız gibi yetiştirildi.ın. Tam bir özgürlük 
içinde ve daha altı kere altının ne ettiğini öğrenme­
den, ata binmeyi ve yüzmeyi öğrenerek. Bu yüzden, 
ilk kez nerede at koşturduğwnu ve yüzmeyi nerede 
öğrendiğirni anımsayamıyorum. Ancak, bunların her 
zaman için alfabeden daha önce geldiğini çok iyi bili­
yorum. 

·Babamın Hawaii ve Maui'de hayvan sürüleri 
vardı. Bunlar geniş topraklarda yaşarlardı. , Yalnız 
Hokuna, otuz altı kez iki yüz bin ar genişliğindeydi. 
Bulunduğu yer, Mauna Kea ile Mauna Loa arasıydı, 
Keçi ve manda vunnayı orada öğrendim. Molakai'de 
benekli geyikler vardı. 

•Von, Hakuna'da yöneticiy.di. Aşağı yukarı benim 
yaşlanmda iki kızı vardı. Sıcak mevsimlerde hep ora­
da olurdum. Bir defasında bütün bir yıl orada kaldım. 

·Biz katkısız üç Kızılderiliydi.k ve doğuştan vah­
şiydik. Ama bir öğretmenimiz vardı. Ondan, dil, dikiş 
ve yemek dersleri alırdık. 

·Yon, askerlik yapmıştı, babam da eski bir de­
nizciydi. İkisi de sert disiplin yanlısıydılar. Biz üç kız, 
annesiz büyümüştük. Babalanmız üstüroüze titrerdi. 
Korkunç derecede şımank yetişmiştik. Babalanmız 
kadınsızdı, işleTimizi yaparken bize arkadaş gibi dav­
ranırlardı. Böylece, yalnız kaldığı.mızda da üstesin­
den gelebilmek için, ev işlerini, hayvana bakmak, 
hayvan sünnek gibi diğer işleri, başkalar:ından kat 
kat daha iyi öğreniyorduk. 

·Kokteyl hazırlamak her zaman bizim işimizdi. 
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Bu iş, hizmetçilere dinsel bir tören gibi görünürdii. 
Bu gibi işler dışında. kendi başımıza hakkından gele­
meyeceğimiz hiçbir iş vermezlerdi. 

·Atlarımızı getirip götürmek, eyer vurmak gibi 
işleri elbette kovboylar yaparlardı. Ancak, biz de, ge­
rektiğinde bu işleri kendi başımıza yapabilecek yete­
nekte olmak zorundaydık. At yakalamak işinde de 
böyle!• 

Sheldon: 
·At yakalamak ne demek oluyor?• diye sordu. 
·Vahşi atlan kementle yakalamak. Aynca, ba-

bamla Von, atlara eyer vurmakla ilgili bilgiler verir­
ler, ahştırmalar yaparlar, sonunda da bizi sıkı bir 
sanavdan geçirirlerdi. Tüfekler ve tabancalar konusun· 
da da aynı yöntemi izlerlerdi. Tüfeklerle tabancalan 
uşaklarımız temizleyip yağlarlardı. Ancak, bu işlem­
ler sırasında onlan bilerek denetleyebilmemiz için. 
işlemleri bizim de çok iyi öğrenmiş olmamız gerekliy­
di. Küçücük bir pas lekesi yüzünden daha işin ba­
şında tüfeğimizin elimizden alındığı çok olmuştur. 

·Aynca, bardaktan boşanırcasına yağan yağmur­
da, açıkta, ıslak odunla ateş yakmayı da bilmek zo­
rundaydık. Bu, dilbilgisi dışında en çok zorlandığımız 
kon uydu. 

·Bunlardan başka, özel öğretmenimizin öğrettikle­
rinden fazla olarak, babam Fransızca, Von Almanca 
dersi verirdi. Biz bu dilleri oldukça iyi öğrendik. El­
bette ki, eyer üstünde ve kampta öğrendiklerimiz da­
ha iyi girmiştir kafamıza. 

·Serin mevsimlerde, kızlar, babamın, biri sahilde 
iki eve sahip bulunduğu HBo'da beni ziyaret etmeyi 
alışkanlık haline getirmişlerdi. Üçümüz, taşınmaz 
mallanmızın bulunduğu Puna'dan aşağılara doğru 
inerdik. Bu, kanolar, sandallar, balıklarla iç içe ol­
mak ve doyuncaya kadar yüzrnek demekti. 

·Babam, Görkemli Hawaii Yat Kulübünün üyesi 
olduğu için, bütün yanşlara ve diğer yat gazilerine 
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her zaman bizi de götürürdü. Bunlan hiç kaçınnaz­
dık. 

·On dört yaşıma girince, babamın gerçek ve ku­
sursuz ev yöneticisi oldum; hizmetçiler üzerinde çok 
geniş yetkilerim vardı. Ve o günlerdeki yaşamım ba­
na onur veriyordu. 

·On altı yaşımızda, biz üç kız, Kaliforniya'ya, 
Mills'in dillere destan öğretmen okuluna gönderildik. 
Yurt özlemi çekiyorduk. Sandwich Adası'ndan geldik 
diye bizleri küçük yaroyarnlar diye adlandıran öteki 
kızlarla dostluk kuramadık. Onlar, atalanmızın Kap­
tan Cook'u yediklerini öne sürerek bize takılırlardı. 
Oysa, bu, gerçek dışı bir masaldı. Yeri gelmişken 
söyleyeyim, bizim atalanmız hiçbir zaman Hawaü'de 
yaşamadılar. 

·Doğal olarak zaman zaman eve gidip gelmele­
rim de içinde, okulda üç yıl kaldım. İki yıl da New 
York'ta. 

·Sonra, babamın Maui'deki bir şeker işletmesi 
iflas etti. Mühendisler yanlış bilgi vermişlerdi. 

·Babam, 'Lackland'ın Deliliği' diye adlandıruan 
bir demiryolu yapımı işine girmişti. Bu iş, sonunda 
iyi para getirmeye başlamış olmasına karşın, tnas 
onu da silip süpjirdü. 

·Ancak, hiçbirisi, bizim için, Wall-Street'teki pa­
nik kadar sarsıcı olmamıştı. Tam bir yıkımdı bu. Be­
nim. sevgili babam, benim iyi babam! Bana yazdığı 
mektuplarda bu durumdan hiç söz etmiyordu. Bu 
acı gerçeği gazetelerden öğrendim ve hemen evin 
yolunu tuttum. 

·Daha önceden, evlenmanin bir kız için en yüce 
amaç olduğu düşüncesiyle dolmuştu kulaklanm. Eve 
gidişim, bu amaca yönelik romantik bir aynlış sayıldı. 

·Babamın başansızlığı yüzünden, benim için ger­
çek romantizm başlamış oluyor!• 

Sheldon: 
•Ne zamandan beri?• diye sordu. 
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•Geçen yıldan beri. Büyük panik yılından bu ya-
na!· 

Sheldon, derin düşüncelere dalmıştı. 
·Bakın!• dedi. ·On altı artı beş artı bir eder yirmi 

iki. Siz seksen yedide U887) doğdunuz!• 
·Evet, doğru, pek nazikçe bir saptama değll sizin 

yönünüzden!•  
·Kabahk ettiğim için gerçekten çok üzgünüm. 

Ama yerinde bir saptama, doğru bir hesap. Tam yir­
mi iki yaşında olduğunuz kesin!· 

•Kadınlann yaşından söz edilmez. Bana hoşa 
gidecek bir şeyler söyleyemez misiniz? Yoksa, siz İn­
gilizler hep böyl� misiniz?· 

Bir an. gri gözlerinde bir parlama, dudaklann­
da bir titreme belirdi. ·Beiı genellikle İngilizleri se­
vememişimdir. Tanıdığım son İngiliz bir gözcüydü. 
Babam onun işine son vermek zorunda kalmıştı! •  

·İngilizler konusunda kanıtlannız var mı?· 
·O İngiliz birtakım güçlükler yaratmıştı. Çok rica 

ederim, benimle alay etmeye kalkışmayınl• 
·Deneyeceğim!· 
·Oh, bana gelince! . .• 
Başını geriye atmış, sözünü bitirmek için ağzını 

açmıştı. Fakat birdenbire yüzünde bir değişiklik oldu. 
·Anlatmaya devam edeceğim!· dedi. ·Babam, 

hiçbir şey alıkoymadı ve tekrar denize dönmeye ka­
rar verdi. Her zaman denizi sevmişti ve inanıyorum 
ki, bu dönüşe sevinmişti. Yine, sabahtan akşama ha­
zırlıklar ve planlarla uğraşan bir oğlan çocuğu ol­
m�ştu. Oyunbozanlık etmeyip sonuna dek onu izle­
mekte kararlı olduğumu göstermarnden sonra, gece· 
yanianna kadar benimle oturur, her şeyi benimle 
konuşurdu. Bildiğiniz gibi, işe -inciler ve midye ka­
buklanyla- Güney Denizi'nden başlamıştı ve orada 
Şu veya bu yoldan tekrar servet yapabileceğine kesin­
likle inanıyordu. Temel iş olarak hindistancevizi ye­
tiştirmeyi düşünüyor, onun yanında. hiç değilse it-
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letme gelir getirmeye başlayıncaya kadar, ticaret ve 
belki de inci balıkçılığı yapmayı hesaplıyordu. Yatı­
nı bu işe elverişli bir tekneyle değişmişti. Durumun­
dan kaygıİ'lydıın ve denizcilik kurallannı öğrenmeye 
çalışıyordum. Kaptanh�ı kendisi yapıyordu. Erikson 
adında Danimarkah bir dümencimiz vardı. Di�er mü­
rettebat, Japonlardan ve Hawaiililerden oluşuyordu. 

·Önce, Ekvator Adalan'na do�ru yola çıktık. Ba­
bam, büyük bir düş kınklı�ına u�ramıştı: Her şey 
değişmişti. Her yer, büyük devletlerce zaptedilmiş ya 
da paylaşılmıştı. Büyük şirketler, el koyduldan top­
raklarda, ticaret ve balıkçılık işlerinde tekeller kura­
rak, oburca bir sömürü düzeni oluştunnuşlardı. Ora­
larda herhangi bir işe el atmamıza izin vennezlerdi. 

·Sonra, Marquesas Adalan'na doğru yelken açtık. 
Oralar çok güzeldi. Ancak, yerli halk yokedilmiş, he­
men hemen kimse kalmamıştı. Fransız hükümetinin, 
yağı çıkanlmak için kurutulmuş hindistancevizi dışa· 
lımına uyguladığı vergilerin ağırlığı babamın elini 
kolunu bağlamıştı. Bunlan Ortaçağ uygulamalan ola­
rak niteliyordu. 

·Ama oradan hoşlanmıştı. Nuka-Hiva'da, göz ka­
maştıncı bir limanı da olan bir vadide 25-36 kez on 
beş bin arlık bir yere abayı yaktı ve bin iki yüz do­
lar sayıp, orayı aldı. 

·Fakat Fransız vergileri aşın ölçüde yüksekti, 
-toprak da bu yüzden böylesine ucuzdu- ve en kö­
tüsü, işçi btilamıyorduk. Orada bulunan Kanale'lar 
çalışmak istemiyorlardı ve Fransız görevliler, olup bi­
tenleri görmezden gelmek için, geceleri bir yerlerde 
tüneyip başlannı öte yana çeviriyorlar, bizi bir an 
önce kaçırtmak için ne gibi yeni engeller çıkarabi­
leceklerini düşünüyorlardı. 

·Altı ay sonra babam sıfın tü.ketmiş, bütün umut­
larını yitinnişti. 

• 'Salomon Adalan na gidip, bir de İngiliz yöneti­
mini denemek istiyoruz!' diyordu. 'Orada da yeni ola-
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naklar bulamazsak, Bismark Takımadalan'na geçe­
rizi Bu arada, Arnirailik adalanna da henüz uygar­
lığın adım atınadığına bahse girebilirim!' 

·Bütün hazırlıklar tamamlanmış, pılı pırtı gemiye 
yüklenmişti. Marquesas ve Tahitililerden yeni bir mü­
rettebat oluşturulmuştu. Doğruca Tahiti'ye gitmek is­

tiyorduk. Gemimiz MhUe'nin orada iyice bir elden 
geçmesi gerekiyordu. O sırada babam hastalandı ve 
öldü!· 

•Ve şimdi siz yapayalnız kaldınız!·  
Jean başını salladı. 
·Yapayalnızım. Ne erkek, ne de kız kardeşlerim 

var. Babamın bütün akrabalan, Kansas'ta. b i r  sel 
baskınında ölmüşlerdi. O sıralar babam daha küçük 
bir çocukmuş . 

.. Tekrar Von'un yanına dönebilirdim. Orada her 
zaman için beni bekleyen bir yuva vardır. Ancak. yap­
mam gereken başka bir şey vardı. Babamın planla­
nnı gerçekleştirmenin benim için kaçınılmaz bir gö­
rev olduğunu hissediyordum. 

·Eğer beni dinlemek isterseniz, kesinlikle Tahiti' 
ye gitmeyin. Aslında çok çekici bir yer. Yerlileri de 

eşi bulunmaz insanlar. Ama beyazlar! H)rsızlar, soy­
guncular, yalancılar hep onlardan. İçlerinden dü­
rüst ve namuslu olanlar bir elin parmaklan sayısım 
geçmez. 

·Bir kadın oluşum, onlann işlerini kolaylaştın­
yordu yalnızca. Her fırsatta beni soyup soğana çevi­
riyorlardı. Yalan söylemek için bin bir bahane bula­
biliyorlardı. Zavallı kaptan yardımcıinız Bay Eı-ikson'u 
da baştan çıkarmışlardı. Haydutlarla bir olmuş, hiç 
utanmadan onlann isteklerini yerine getirmeye baş­
lamıştı. Gereksinmelerimiz için benden aldığı her on 
frankın üçünü cebine atıyor, bin beş y-!iz franklık bir 
hesaptan beş yüzü onun cebine giriyordu. Beni al­
çakça. soyuyordu. İşi sonradan farkedebilmiştim. Fa­
kat, gemimiz Miele çok yaşlıydı ve yola devam et-
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rnek zorundaydık. Bu yüzden. her şeyin değerinin 
O.ç katını bile değil, tam yedi katını ödüyordum. Bu 
ödemelerden ne kadannın Erikson'un cebine girdiği­
ni farkedemiyordum . 

· Kentte, möbleli çok güzel bir evde oturuyordu 
Bu evi ona ,gemiyi onaran tezgah sahipleri, hiç para 
almadan vermişlerdi. Evine, her gün, çeşit çeşit mey­
ve, sebze, balık, et. dondurma gönderiliyor. bunlar 
için on para ödemiyordu.  Bana ödettiği fazla paralar­
dan payına düşen komisyonun bir bölümü böyle kar­
şılanıyordu. Durum böyle i ken, yaşlı  gözlerle karşıma 
geçip sızlanarak. beni soyan haydut sürüsünün far­
kına vardığım işlemlerini örtbas etmeye çalışıyordu. 

·Durumumu anlatmak için, h aydutların avcuna 
düştüm demerne gerek yok. Yalnızca, Haiti'ye gittim. 
demek yeter. İşte Haiti budur . 

• Haydutlar karşılıklı birbirlerini dolandırmaya 
başladıklan sırada, ilk kez bazı şeyleri farkeder gibi 
old u m .  Dolandınlmış bir dolandırıcıdan, beni malı ve­
den hesaplan öğrendim, suçlamalan değerlendirdim. 

· Bir dava açıp. bu yıkımın benim için ne anlama 
goldiğini mahkemede anlatmak istedim. Yargıçlar da 
ötekilerden daha az kötii değillerdi .  Ben de başka bir 
şey yaptım. Gece yansı Erikson'un evine gittim. Ya· 
nımda tabancam vardı, onu yatağında kıstırd ı m .  Kalk­
masına izin vermeyerek, evin her yanını arad ım. her 
şeyi gözden geçirdim. Bulduğum bin dokuz yüz frankı 
alarak evden çıktım. Beni şikayet edemediği gibi, bir 
daha gemiye de gelemedi. 

·Diğer haydutlar, bana gülrnekten başka bir şey 
yapmadılar. Orada yaşayan iki Amerikalı, bu haydut­
lar& karşı dava açmakla bir şey kazanamayacağımı .  
eğer gemlm Mi�le'yi elden kaçırmak istemiyorsam, 
böyle bir girişimden sakınm amı öğütlediler. 

·Yeni Zelandalı bir Alman'ı kaptan yardımcısı 
olarak aldım. Gemicilik belgesi vardı ve bu belgede 
kaptanlık yapabileceği yazılıydı. Ancak. bu işten on· 
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dan daha iyi anladığımdan, gerçek kaptan bend4n. 
Gemiyi kendim yönetiyordum. 

·Sonunda gemimi yitirdim, ama haklı nedenlerim 
vardı. Dört gün, çalkantısız, süt liman bir denizde yol 
aldık. Sonra kuzeybatı fırtınasına yakalandık ve li­
mana doğru sürüklendik. Rüzgann etkisini azaltmak 
için yelkenleri toplamaya çalışırken, Tahitili gemi mü­
hendislerinin. gemiyi ne denli kötü onardıklan açık­
ça ortaya çıktı. Alçakça davranmışlardı. Ana direkler­
le, yelken direkleri bordaya göçtü. Tek umudumuz. 
dönüp, Florida ile Isabel arasındaki geçitten kazasız 
belasız geçmeyi başarabilmekti. Tam her şeyin yolu­
na girdiğine inanıp keyiflendiğimiz alaca karanlıkta, 
kıyının en az on dört kulaç derinliğinde bir mercan 
kayasına çarptık. Zavallı yaşlı Miele, bir iki çırpın­
madan sonra, sandala binmemize güçlükle yetecek 
kadar az bir sürede suyun dibini boyladı. Tek darbe­
de işi bitmişti. Alman yardımcım da boğuldu. 

·Ertesi sabah sizin çitfliğe ulaşıncaya dek, bizi 
önüne katıp sürükleyen fırtınada azgın dalgalarla 
boğuşup durduk!· 

Sheldon: 
-Şimdi, tekrar Von'un yanına dönmeyi düşünü­

yorsunuzdur sanınm!• dedi. 
·Kesinlikle dönmeyeceğim. Babam, Salomon Ada­

lan'na gelmeyi düşünüyordu. Buralarda iyi bir yer 
bulup, küçük bir işletme kurmaya çalışacağım. lşime 
yarayacak bir yer biliyor musunuz? -Elverişli ve 
ucuz!· 

Sheldon: 
·Siz Amerikalılar yaman kişilersiniz, gerçekten 

yaman!• diye bağırdı, ·Ah Tannm, böylesine korkulu 
bir girişimi aklımın köşesinden bile geçiremem!•  

Kız: 
·Böylesine bir serüveni! . . ·  diye düzeltti. 
· Dotru. bu bir serüven olur. Ancak, şunu aklı­

nızdan çıkarmayın ki, şayet Guadalcanar veya Ma-
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laita'da. karaya. çıkmış olsaydınız, siz ve kibar Tahiti­
Uleriniz, çoktan afiyetle mideye indirtlmiş olacaktı­
nız!· 

Jean urpenniş, tuyleri diken diken olmuştu: 
·Gerçeği kabul ediyorum!· dedi. ·Guadalcanar' 

da karaya yanaştığımızda buyük bir korkuya kapıl· 
mıştık. Denizeilikle ilgili sözlükte, yerlilerin çok hain 
olduklannı ve düşmanca davrandıklannı okumuş­
tum. Ancak, bir. kez olsun oraya gitmeyi çok isterim. 
Orada da çiftlikler, işletmeler vardır!• 

·Hayır, orada bir tek beyaz yoktur!·  
·Götürecek bir gemi bulunca, oraya. bir kez gide­

ceğim!• 
Sheldon: 
·Bunu yapamazsınız!· diye bağırdı, ·Bir kadın 

oraya yalnız başına gidemez!· 
Jean: 
•Ne olursa olsun gideceğim!· diye karşılık verdi. 
·Kendi kişiliğine saygısı olan bir kadın oraya 

gidemez!· 
·Kendinize gelin! Bir giin oraya gideceğim, siz de 

ne kadar yaruldığınızı anlarnış olacaksınız!•  

OçONCO BÖLÜM 

Sheldon, ilk kez bir Amerikalı genç kızla birlik­
te oluyordu ve bütün Amerikalı kızıann Jean Lack­
land gibi olup olmadığını merak ediyordu. 

Bu kızın değişik ve olağanüstü yapıda bir kız ol­
duğunu seziyor, ancak. onu iyice anlayamıyor, kafa­
sında değerlendirip belirli bir yere oturtamıyordu. 
Her şeyi çabucak kavrama yeteneği, birbirini tutmaz 
istekleri, kadınca bir aynaklık ve değişkenlik içeren 
görfişleri kafasını &:llak bullak ediyor, olup bitenlere 
bir anlam verebilmesini engelliyordu. A:z. sonra ne 
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!;ap�, ne söyler, bir türlü önceden kestiremiyordu. 
Bildiği tek şey vardı, o da, yaptığı ve söylediklerinin, 
hiç beklenmedik, akla gelmedik şeyler olduğuydu 
Yaradılışında lsterik denebilecek bir şirinlik göze çar­
pıyordu. Acelec: ateşli ve korkusuzdu. Kadınca dav­
ranışlannda Y-!' da şimdiki erkeksi görünümünde, aşı­
nlıklarla yetersizlikler birbirini izliyordu. 

Erkeklerle eşit haklar içinde yaşamak istemesi, 
Sheldon'u tedirgin ediyordu, yan bilinçsiz ataklık­
lanndan ve kendini üstün görme tutkusundan kaygJ. 
duyuyordu. Tabancasını Erikson'un bumuna daya­
dıktan sonra, hepsi de dev gibi bir Polinezyalı gemi­
ciler sürüsünün koruyuculuğunda, uluyan kuzeybatı 
rüzgarının kudurttuğu denizlerden çıkagelmiş ve 

gemisi elden gitmiş bir denizci kimliğiyle Berande'a 
yerleşmişti. Kovboy şapkasıyla, uzun namlulu Colt 
tabaneası ona uygun düşüyordu. Ancak, şu anda dü­
şüncelerini gerçekleştirebilecek bir görünüm içinde 
değildi. 

Sheldon, onun davranışlannı içten bir hoşgörüy­
le karşılayamıyordu. Kısa saçlı, elmacık kemikleri ka­
ba ve çıkıntılı, ya da çökmüş ve artık çekiciliğini yi­
tirmiş biri olsaydı, yapmak istediklerine daha kolay 
akıl erdirebilirdi. Oysa o, her erkeğin yüreğini hop­
latabilecek güzellikte eşsiz bir dişiydi. Saçlannın c;>la­
ğanüstü çekiciliği Sheldon'a ürperti veriyordu. Bu 
çok sevimli, dal gibi ipincecik, uzun boylu kadın, da­
ha doğrusu genç kız. onun aklını ba�ından · almıştı. 
En çok korktuğu şey de, kızın, o aceleci, içe işleyen 
gözleri, keskin, buyurucu sesiyle, sa.ndalın, kıyıyı dö­
ven azgın denize indinlinesini emretmesiydi. Bunu 
düşündükçe, yüreğine bıçaklar saplanmış gibi olu­
yordu. Onun, vahşi bir atı kementle yakalayışı gözle­
rinin önüne geliyor, tir tir titremeye başlıyordu. 

Aynca, çok yönlü, çok bilgili bir kızdı Jean. Shel­
don, edebiyat ve sanat üstüne bunca geniş bilgi edi­
nebilmiş olmasma akıl erdiremiyor, böyle bir kızın, 
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aynı zamanda, palanga çözüp, demir alarak, güney 
denizlerinde kol gezmesi, değme erkeğin göze alama­
yacağı böyle bir işin üstesinden gelmesi, onu şaşkına 
çeviriyordu. Kafası, öylesine derin bilgilerle dolu ol­
duğu halde, dudaktan en ağır küfürleri savurabilen 
bu kız, şimdi de Malaita'ya gitmeyi düşünmekle, doğ­
rudan doğruya kendi saygınlığına gölge düşürüyordu. 

Kızın dişiliği, Sheldon'u sürekli tedirgin ediyordu. 
Memleketteki kızkardeşlerinden çok daha iyi piyano 
çalıyor, parçalan, çok daha ince bir duygululukla yo­
rumluyordu. CZavallı Hughie'nin, iyi durumda kal­
masını sağlamak için olağanüstü özen gösterdiği pi­
yanoydu buJ Aynca, gitar çalıp, pürüzsüz, yumuşa­
cık bir sesle Hawaii şarkılan söyleyerek, Sheldon'un 
aklını başından alıyordu. Sonra tam bir dişi oluyor. 
dişiliğinin büyüsü, Sheldon'a, kocaman tabancasıyla, 
kovboy şapkasını ve bütün öteki olumsuzluklan unut­
turuyordu. Ancak, zaman zaman, böyle bir kızın, bir 
erkek gibi, ölüm korkulu serüvenlerle övünmesi, on­
lardan sevinç ve mütluluk duyması fena halde kafa­
sına takılıyordu. Evinden aynlıp, serüven ardında ko­
şan kadınlara iyi gözle bakılmazdı. Üstelik, kendi­
si hiçbir serüvenciye saygı duymazdı. Çocukluğundan 
beri, bu gibi şeyleri çekici bulmamıştı. Ancak, şayet 
serüvenden hoşlanmıyorsa, ta İngiltere'den kalkıp, 
Salomon Adalan'na neden geldiği sorusuna, akla ya­
kın bir açıklama bulabilmenin güçlüğünü de kabul 
ediyordu. 

Sheldon, durumdan kesinlikle hoşnut değildi. Bu 
alışılmamış durum, · onun tutucu yetişme biçimine ve 
eğilimlerine çok ters düşüyordu. Bir beyaz erkeğin 
yalnız başına yaşadığı Berande'da, Jean Lackland 
gibi bir kızın sürekli kalması yakışık almazdı. Bu so­
run kafasını kurcalıyor, bir çözüm yolu anyor, gere­
kirse onunla açık açık konuşmayı düşünüyordu. Ne 
var ki, Avustralya'dan gelecek vapur, ancak üç hafta 
sonra burada olabilirdi. 



Düşüncesini açıkladığında, kız: 
·Mademki burada kalmaını istemiyorsunuz• de­

di, •sabahleyin sandalı hazırlayıp, Tulagi'ye dotnı 
yola çıkanm!· 

Sheldon: 
·Ama.. size söylemiştim, bunu yapamazsınız! ·  diye 

bağırdı. ·Orada kimse yoktur. V ali, Avustralya gezi­
zindedir. Bir tek beyaz adam bulabilirsiniz, o da 
eski bir gemici, sıradan bir tayfadır. Cezaevinde yüz 
kadar zenci tutuklu vardır. Beyaz adam, Salomon 
Adalan'nda vali yerine sömürgeci devleti temsil eder 
ve tutuklulan gözetim altında tutar. Öyle bir delidir 
ki, siz daha limana girer girmez, Jimanda bekleme 
ücretini ödemediniz diye beş yüz sterling para ce­
zası yazar. Kaba herifin biridir. Tekrar uyarıyorum, 
oraya gidemezsiniz!· 

·O halde Guvutu'ya ne dersiniz?• 
•Asla! Orada da, hummadan ve ölesiye içki içen 

beş beyaz sarhoştan başka bir şey bulamazsınız! Ora­
ya gitmenize de izin veremem!• 

•Çok teşekkür ederim, bu gün yola koyulmayı dü­
fJÜnüyordum . . .  Viaburi! Koş Noah-Noah'ı bul, derhal 
kendisiyle konuşmak istediğimi söyle!·  

Noah-Noah, batan Mi�l4�'nin eski başgediklisiydi. 
Sheldon: 

·Nereye gitmek istiyorsunuz? .. Viaburi dur, sa-
kın kimseyi çağırma!· dedi. 

Kız sesini yükselterek: 
·Hemen Guvutu'ya gidiyoruz!· diye karşılık verdi. 
·Fakat, buna izin vermem!• 
·Dediğim gibi, ·derhal gidiyorum. Siz gitmemi is­

tediğinizi açığa vurduktan sonra burada kalmayı onu­
ruma yediremem!· 

•Ne diyorsunuz?· Kızın ani kızgınlığı Sheldon'u 
şaşırtmıştı. ·Kalbinizi mi kırdım yoksa?· 

Kız, tekrar emir verdi: 
•Viaburi! Bana çabuk Noah-Noah'ı getir!· 



Zenci, kızın buyruğuna boyun eğerek, gitmeye 
hazırlandı. 

• Viaburil Olduğun. yerde kal l Bir yere gitıneye­
ceksin, yoksa kafanı kıranm! Ve siz Bayan Lackland, 
bir açıklama bekliyorum, sizi bu kadar kızdırmak için 
ne söyledim veya ne yaptım?• 

·Küstahlık ettiniz, bunu yapmak cesaretini gös­
terdiniz. Şimdi çenenizi kapayın, konuşmaya devam 
edemezsin'iz! • 

Olup bitenler Sheldon'u büyük bir umutsuzluğa 
ddşünnüştü: · 

•Şu anda kafaının karmakanşık olduğunu bilme­
nizi isterim!· dedi. •Neye kızdığınızı açıkça anlatma­
lısınız!• 

•Nasıl olup da Guvutu'ya gitmeme izin verme­
yeceğinizi söylediğinizi siz bana açıklayın!• 

•Ne var bunda?• 
·Sizin, bana. gitmeme izin verip vermediğİnizi 

söylemeye hakkınız yok. Buna hiçbir erkeğin hakkı 
yok. Olgunluk yaşıma girdim, veliye de. vasiye de 
gereksinmem olmadığı açık. O kadar uzak yollar­
dan Salomon Adalan'na kendime bir vasi bulmak 
için gelmedim!· 

·Her kadın için bir erkeğin desteği g�reklidir!• 
·Ben herhangi bir kadın değilim. Erkeklerle, ka­

dınlar arasında ayınm gözetmem. Şimdi siz bana, 
adamınızı Noa:h-Noah'ı çağırmaya göndermeme izin 
verip vermeyeceğinizi söyleyin. Sandalın, hemen de­
nize indirilmeye hazırlanmasını istiyorum. Adamını­
zı göndermezseniz, kendim de gidebilirim!• 

İkisi de ayağa kalkmışlardı. Kız, yanalelan al 
al olmuş, kızgın bakışlarla Sheldon'u süzüyordu. 
Sheldon ise, şaşırmış ve korkmuştu. Zenci, bir heykel 
gibi, -kömür karası bir heykal gibi- öylece dikilip 
kalmıştı. Bu anlaşılmaz beyaziann tartışmalanndan 
etkllenmiyor, tam tersine, sakin bakışlarla, Malalta' 
nın sık ağaçh bayırlarında kurulu yüksek bir orman 
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köyünde, gri bir fon önünde gökyüzüne yükselen 
mavi bulut duınanlanyla çevretenmiş yemyeşil bir 
tepeye tırmanmayı düşlüyordu. 

Sheldon: 
·İyice düşünün! Delice bir işe kalkışmayacağını 

zı umanm!»  diye konuştu. 
Kız: 
• Yine başladınız! ·  diye bağırarak sözünü kesti. 
·Ben sizin gibi düşünmüyorum. Bunu siz de bi-

liyorsunuz! Soruna, bir 'izin verip vermeme' sorunu 
olarak bakmanıza gerek yok. Bu bir 'sözün gelişi'dir. 
Elbette ki ben sizin vasiniz değilim. Biliyorsunuz. is­
terseniz Guvutu'ya gidebilirsiniz. Ama bu beni çok 
üzer. Sizi kıracak bir laf etmişsem, daha da çok üzer 
Şunu da söyliyeyim, benim bir İngiliz olduğumu 
unutmayın! .. .. 

Jean gülmeye başladı ve tekrar yerine oturarak· 
·Belki de ben fazla alıngan ve öfkeliyim! ·  dedi. 

·Görüyorsunuz, baskıya. gelemiyorum. Savaşılarak 
elde edilmiş özgürlüklerden vazgeçemiyorum. Dün­
yayı kendilerinin yarattığını sanan baylann. bana. 
neyi yapıp, neyi yapamayacağımı söylemek isteme­
lerine dayanamıyorum . . .  Viaburi! Artık mutfakta 
kalabilirsin. Noah Noah'ı aramana gerek yok . . .  Ve 
şimdi siz Bay Sheldon, bana ne yapmam gerektiğini 
söyleyin. Beni burada tutmak istemiyorsunuz, başka 
yere gitmeme de izin vermiyorsunuz. Peki, ne yapa­
bilirim? .. 

·Olanlan yanlış değerlendiriyorsunuz. Sizin ada­
ma çıkışınızı. Tann'nın bir armağanı olarak kabul 
ediyorum. Çok yalnız ve çok hastaydım. Siz gelme­
seydiniz, hastalığı atlatıp, sağ kalabilir miydim, bunu 
kesinlikle bilemiyorum. Ancak, şimdi sorun bu de­
ğil. Buradan gitmeniz benim için çok üzücü olur. 
Bunun üzerinde de durmuyorum. Yalnızca sizi dü­
şünüyorum. Buranın sizin için dotru seçilmiş bir yer 
olup olmadığını kendiniz de değerlendirebilirsiniz. 
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Eğer evli olsaydım ya da burada başka bir beyaz ka­
dın ds.ha bulunsaydı, kalmanızın hiçbir sakıncası ol­
mazdı. Ama bu durumda, yalnız bir kadınla bir er­
kek!. .· 

Jean, yeniden umutsuzluğa kapılarak: 
·Keçileri kaçırmaya başlıyorum!·  diye bağırdı. 

·Siz, bir solukta, buradan gitmem gerektiğini anlat­
maya çalışıyorsunuz, sonra da, her nereye gitmek 
istediğimi söylesem, oraya gitmeme izin vermiyor­
sunuz. Benim gibi bir zavallı genç kız bu durumda 
ne yapabilir? .. 

Sheldon, şaşkınlılda: 
·Önemli olan da bu ! •  dedi. 
·Ye böylesi bir durum da sizi üzüyor!ft  
·Yalnızca sizin yönünüzden! ·  
·Öyleyse bırakın kaygılannızı gidereyim, sizi ka­

rarsızlıktan kurtarayım. Benim için kendinizi üzme­
yin. Durumu fazla abartıyorsunuz! Değiştirmek eli­
mizde olmayan şeyler için üzülmek boşuna. Kaçınıi­
maza karşı savaşa girmenin anlamı yok. İşe bu nok­
tadan başlayabiliriz. Siz buradasınız, ben de bura­
da. Başka bir yere gidemeyeceğimi kendiniz söylüyor­
sunuz. Siz de beni, koskoca bir işletme ve iki yüz 
yamyaınla baş başa bırakarak bir yerlere gidemezsi­
niz sanınm. Öyleyse, siz de burada kalıyorsunuz, ben 
de. Çözüm bu kadar basit. Aynca, bu da bir serü­
vendir. Şunu da kafanıza iyice sokun, korkmamza 
hiç gerek yok. Evlenmek aklımdan bile geçmez. Sa­
lomon Adalan'na bir iş kurmak için geldim, kendime 
bir koca bulmak için değil ! ·  

Sheldon susuyordu, yüzü kıpkırmızı olmuştu. Kı­
zın keyfi yerindeydi. Gülerek: 

•Ne düşündüğünüzü biliyorum! •  dedi. ·Bir erkek 
olsaydım, şimdi kafamı kopanrdınız. Bunu gerçekten 
hak ettim. Üzgünüm. Sizi incitmek isternezdim!·  

Sheldon, fırtınanın dinmekte olduğunu görerek 
rahatlamıştı: 
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·Korkanm, asıl suç bende!· 
·Sorun kalmadı. Zencilerinizden birkaçını bana 

verin. öte yanda, arsanın köşesinde, kendime sazdan 
bir ev yapmak istiyorum. Elbette direkler üstünde 
olacak. Bu gece taşınabilir ve orada daha güvenlikli 
bir yaşam sürebilirim. Tahitililer, tıpkı gemide oldu­
ğu gibi nöbet tutarlar. Siz de bana, hindistance­
vizi yetiştirmeyi öğretirsiniz. Mutfağınızın yönetimi­
ni artık ben ele alacağım, yemek işlerinizin düzene 
girmesini sağlayacağım. 

·Şimdi ilk ve son kez söylüyorum: İstekierime 
karşı koymaya çalışmanın bir yaran yok. Dediğimi 
yapacaksınız . .  Bana ne söylemek istediğinizi çok iyi 
biliyorum. . .  Evinize beni yerleştirip, kendinize saz 
damlı yeni bir ev yaptırmayı düşünüyorsunuz . . Ama 
ben bunu kesinlikle istemiyorum. 

·Sorun çözümlenmiştir. Dediklerimi kabul etmez­
seniz, ırmak boyunca ilerler. kıyıda kendim ve adam­
larım için bir köy kurarım. YiyeceğiiDi de sandaHa 
Guvutu'dan getirtirim. 

·Evet, şimdi bana bilardo öğretmeye başlayabi­
lirsiniz! •  

Jean, büyük bir yetenekle e v  işlerinin yönetimi­
ne el koydu, en aşağıdan, en yukanya kadar her ye­
ri süpürtüp elden geçirdi. Sheldon, karşısında, hiç ta­
nımadığı yepyeni bir ev görüyordu. Kurulduğundan 
bu yana ilk kez böyle temiz, böyle düzenli olmuştu. 
Hizmetçiler artık çevrede aylak aylak dolaşamıyor. 
Jean'ın sıkı bir eğitim altına aldığı ve yapacağı işleri 
kesinkes anlattığı aşçı, önüne gelene dert yanıyordu. 

Sürekli konserveyle beslendiği için, Sheldon da 
zılgıt yemekten, azarianmaktan kurtulamadı. Sağlık­
lı bir beslenme düzenine gereken önemi vermediğin­
den, işleri savsaklamak ve yarım bırakmakla suç­
landı. 



Sandalını, limon ve portakal sağlamak için yirmi 
kez sahil boyunca dolaştıran Jean, bu meyvelerin Be­
rande kıyılannda neden yetişmediğini kesinlikle an­
lamak istiyor, bir sebze bahçesi bile olmadığı için, 
Sheldon'u kınayıp duruyordu. 

Her yanını otlar bürümüş mumya elmalannı top­
latıp, bunlardan nasıl yararlanılacağını gösteriyor, 
iştah açıcı yiyecekler hazırlayarak, Sheldon'un sof­
rasını donatıyor, kahvaltıda mumya elması reçeli, öğ­
le yemeğinde aynı meyveden pudingler yiyen Shel­
don, hiç bilmediği bu yiyecekler karşısında apışıp ka­
lıyordu. Ormandan toplanan m uzlardan, çeşit çeşit 
yiyecekler hazırlanıyor, hepsi de birbirinden lezzetli 
bu yiyecekler, sofraya renk katıyordu. 

Jean veya gemicileri her gün dinarnille balık av­
lıyor, istiridye toplayıp getiren Belesunalı yerlilere 
tütün armağan ediliyordu. 

Sheldon kızın hindistancevizinden hazırladığı her 
şeyi olağanüstü buluyordu. Aşçıya, sütten maya elde 
edilmesini ve bu maya ile yapılan, hafif. gevşek bir 
ekmek türünün pişirilmesini öğretmişti. Bazı bitkile­
rin taze yapraklanndan görülmemiş lezzette salata­
lar hazırlıyor; sütle et kanşımından elde ettiği tatlı 
ve ekşi soslar, balıktan pudinge kadar, kendine öz­
gü özel yöntemlerle ürettiği çeşit çeşit yiyecekte kul­
lanılıyor; her yemeğe, tadına doyulmaz bir lezzet 
veriyordu. 

Aynca, kahvede, süt tozu yerine, hindistancevizi 
kaymağı kullanılmasının daha yararlı olacağı konu­
sunda Sheldon'un dikkatini çekmişti. Çimlenmiş ta­
ze ceviz içinden salatalar yapıyordu Nişastalar ha­
zırlıyordu. Bambu tomurcu.klanndan yaptığı çok lez­
zetli bir salata Sheldon'da büyük bir şaşkınlık yarat­
mıştı. 

Eskiden otlar arasında kaybolan ya da Berande 
tarlalannda acımasızca çapalanıp çöpler arasına 
atılan yabani domatesler, salata, çorba ve sos yapı-
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mında kullanılmaya başlandı. Çalılıklarda başıboş 
dolaşan ve oralara gelişigüzel zymurtlayan tavukla­
ra sandıklardan özel kümesler yapıldı. Aynca Jean, 
ava çıkıp, yabanördekleri ve güvercinler vuruyordu. 
Bir gün: ·Bu işleri pek fazla sevditimi söyleyemem!• 
dedi. ·Ancak, babamdan gördüğüm eğitime de ay­
kın davranamaınl· 

Havayı bozan hastaneyi kendi elleriyle yaktı. 
Sheldon da onu bigüzel azarladı. Ancak, da)ıa ara­
lanndaki dargınlık sona enneden, kendi gemi adam­
lanna, daha sağlıklı ve kullanışlı yeni bir hastane 
yaptırttı. 

Pencerelerin tülbent perdelerini değişfirip, yer­
lerine, depodan getirttiği renk renk keten kumaşlar· 
dan diktiği perdeleri taktı. Kendisine de birçok giysi 
yaptı. Bir liste hazırlayarak, ilk vapurla Sidney'den 
getirteceği giysi ve diğer şeyleri yazdı. Bu davranış­
lan, Sheldon'da, kızın uzun süre kalmak istediği iz­
lenimini uyandınyordu. 

Sheldon'un daha önce böyle bir kadın tanımadı­
ğı kesindi. Onun varlığı, bir düşte yaşadığını sanma­
sına yol açıyordu. Kendi anlayışına göre onu bir ka­
dın olarak kabul edemiyordu. Herhangi bir kadın gibi 
zayıf ve okşayıcı değildi. Davranışlannda kadınca 
duygular uyandıran bir yan yoktu. Aralanndaki ga­
rip ilişkide Sheldon'un konumu bir erkek kardeşin­
kinden farksızdı. En nazik iltifatlan ya görmezlikten 
geliniyor, ya da açıkça geri çevriliyordu. Sandata bi­
ner veya bir ağaca tırrnanırken ona elini uzatması 
gerekse, hemen geri çekrnek zorunda kalıyor; kız, her 
türlü zorluğun üstesinden kendi başına gelmeyi yeğ­
Uyordu. Timsah ve köpekbalığı konusunda kendisini 
o kadar uyardığı halde, kız, sahilden uzakta, derin 
sularda yüzrnekten vazgeçrniyordu. Dinamitle balık 
aviama işini kendisinin değil de bir adaının yapması 
konusunda da kesinlikle söz dinleterniyordu. Adarn­
lanndan daha akılli. ve bilgili olduğu için, dinarniti 
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kendisinin atmasının kaza yapma olasılığını azalta­
cağmı öne sürüyordu. 

O anki tutumuna göre, Sheldon'un gözüne, erkek 
gibi de, dişi gibi de görünebilir olmuştu. Aralannda 
süregelen düşünce aynlıklanndan biri de, zencilere 
karşı nasıl bir tutum ve davranış içinde olunması 
gerektiği konusundaydı. Kız, zencilere dostça davra­
nılmasını, kesinlikle gerekmedikçe ceza uygulamak­
tan kaçınılmasını, hatta arasıra ödül vermekten de 
geri kalınmamasını uygun görüyor, örnek olarak da, 
gözlerinin içine bakan, her isteğini seve seve yerine 
getirmeye can atan kendi adamlanyla, eskisinden üç 
kat daha fazla çalışmaya başlayan ev hizmetçilerini 
gösteriyordu. Gerçekten de bu örneklere bir diyecek 
yoktu. Ancak, aynı görüş, işletmedeki zenciler için 
geçerli olamazdı. 

Kısa sürede, bu durumu kız da anlamakta. gecik­
medi. Zenciler arasındaki kaynaşmayı ve bu kaynaş­
manın Sheldon ve kendisi için oluşturduğu sakınca­
lan görmezlikten gelemedi. Bu yüzden, tabancasını 
yanından eksik etmediği gibi, evinin önünde nöbet 
tutan adamlannı da, tepeden tırnağa silahlandırdı. 

Ancak, bu tehlikeli duruma, beyaziann kötü dav­
ranışlannın yolaçtıgına, acımasızca haskılara tepki 
olarak oluşan öcalma duygulan yüzünden, böylesine 
güvenlik önlemleri alınmak zorunda kahndığına ina­
nıyordu. Hiçbir kötü düşünce ve davranışlan olma­
yan, yumuşak başlı Hawaii yerlileri arasında yetiştt­
ğinden, Salomon Adalan yerlilerinin de, dostluk ve 
hoşgörüyle yaklaşıldığında, Hawaiililer gibi, aynı iyi 
duygulan paylaşacaklanndan kuşkusu yoktu. 

Bir akşam, barakalardan korkunç bir gürültü du­
yuldu. Sheldon, Jean'ın adamlannın yardımıyla, öl­
dürülesiye dövülen iki kadını, barakadaki zencilerin 
elinden kurtardı. Tekrar saldınya uğrarnamalan için. 
kadınlar o gece, mutfak evinde gözetim altına alın­
dılar. 
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Bu iki kadın, işletmede çalışaniann yemeklerini 
pişirmekle görevliydiler. Suçlan da, birinin, patates­
Ierin pişirildiği büyük kazanda yıkanmış olmasıydı. 
Zenciterin gazaba gelmesinin nedeni, temizliğe önem 
vermeleri değildi elbette. Kendileri de sık sık bu ka­
zanlarda yıkanırlardı. Bütün sorun, yıkananın aşa­
ğılık bir kadın olmasıyd ı. Salomon Adalan yerlileri 
arasında, her kadın, aşağılık bir yaratık sayılır, er­
keklere tanınan haklardan yoksun bırakılır ve sü· 
rekli horlanırlardı. 

Ertesi sabah, Jean'la Sheldon, kahvaltı sırasında. 
gittikçe yükselen korkunç bir homurdanmayla yerle­
rinden fırladılar. Berande yasalan çiğneniyordu. Ken­
dilerine izin verilmediği, böyle bir şey de emredilme­
diği halde, işletmede çalışan iki yüz zencinin tümü. 
nöbetçiyi de dinlemeyerek avluya doluşmuşlardı.  Be­
rande yasalanna göre bu büyük bir suçtu. 

Öndeki verandanın karşısında, itişip kakışıyor, 
tehditler savuruyor ve bağnşıyorlardı. Sheldon, veran­
danın parmaklıkianna d ayanmıştı. Jean da arkasın­
da ayakta duruyordu. Gürültü biraz yavaşladığında.  
iri yapıh. kaslan gergin, Salomon Adalan vahşilerin­
den daha da vahşi olduklan yüzlerinden anlaşılan 
iki zenci kalabalığın önüne geçtiler. Birinin adı Ca­
rin-Jama, yahut ·Sessizlik·ti, ötekininki de Bellin­
Jama, ya da ·Palavracı� .  Her ikisi de yıllar önce 
Queensland'da çiftlikte çalışmışlar ve belalı olarak 
tanınmışlardı. 

Bellin-Jama: 
·İki kadının geri verilmesini istiyoruz!• dedi . 

·Kadınlara ne yapmak istiyorsunuz?• 
·Öldüreceğiz!•  dedi Bellin-Jama. 
Gittikçe daha çok kızmaya başlayan Sheldon: 
·Benimle konuşmak için buraya kadar nasıl ge-

lebilirsiniz!• diye bakırdı. ·Büyük çan hemen çalın­
maya başlansın. Buradan hemen gidin, tarlalardaki 
işlerinizin başına dönün. Paydos çanı çaldı�ında 
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tekrar gelir, benimle iki kadın hakkında konuşursu­
nuz. Şimdi buradan çekip gidin hemen!• 

Zenci kalabahtı, Bellin-Jama'nın nasıl bir tepki 
göstereceğini anlamak için bekliyordu. Bellin-Jama. 
yerinden kımıldamaksızm: 

·Ben gitmiyoruın !· dedi. 
Sheldon: 
·Dikkat et Bellin-Ja.ma!• diye sertçe bağırdı. •Ce­

kip gitmezsen, seni, dayak atmalan için Tulagi'ye 
gönderirim. Sözümden dönmem, bilirsin!·  

Bellin-Ja.ma. dövüşmeye hazır biçimde, dik dik 
ona bakıyordu. Bir Queenstand soylusu rahatlığıyla: 

·Seninle dövüşrnek istiyorum! •  dedi. 

Beyaz azınlığın, zenci çoğunluğa egemen olduğu 
Salomon Adalan'nda, bir zencinin, bir beyazı dövüş­
meye çağırma.sı, ölüm cezasını gerektiren en büyük 
hakaret sayılırdı. Hiçbir zenci, bir beyaza karşı, böy­
le meydan okuyamazdı. Bu durumda, en azından iyi 
bir dayağı hak etmiş olurdu. 

Korkusuz Bellin-Jama'nın yiğitçe sözleri üzerine, 
zenci kalabalığından. onu yüreklendiren sevinçli biı 
bomurdanma yükseldi. 

Ancak. Bellin-Jama'nın konuşması henüz bitme­
miş ve homurdanmalar yeni yeni duyulmaya başlR­
mışken, Sheldon, bir sıçrayışta, on beş ayak yüksek­
likteki veranda parmaklıklannı aşarak yere indi". 
Bellin-Jama, tam parmaklıklann altında duruyordu. 
Sheldon, bütün gücüyle yüklenip onu yere devirdi. 

Artık vurmaya da. gerek kalmamıştı. Zenci, bit­
kin ve çaresiz. boylu boyunca yerde yatıyordu. 

Sheldon'un beklenmedik. sıçrayışı uzerine bir an 
şaşkınLık geçiren Jean, birdenbire, Carin-Jama.'nın, 
yani Sessizlik'in, dalga. dalga. ilerleyen kana susamış 
iki yüz zencinin gözleri önünde, henüz Bellin-Jama' 
nın üstünden kalkmakta olan Sheldon'a saldınp, gırt­
lağına sanldığını gördü. Hemen tabancasını çekip ateş 
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etti. Omzundan yaralanan Carin-Jama, sendeteyerek 
geri geri gitti. 

Jean. onu kolundan vunnak istemişti. Bu kadar 
yakından da bu zor bir iş değildi. Ancak, dalga clalga 
ilerleyen kudunnuş vahşi kalabalığı kızı şaşırtmış, 
menniyi saptırmıştı. 

Jean'ın davranışıyla. tehlike bir anda atlatılmıe 
oluyordu. Gırtlağının serbest kaldığını gören Shel­
don. sıkı bir yumruk patlattı. Carrin-Jama yere yu­

varlanıp, kardeşi"nin yanına uzandı. 
Ayaklanma bastırılmıştı. Be$ dakika sonra iki 

kardeş hastaneye kaldırılmış, başkaldıran zenciler, 
nöbetçiler gözetiminde, iş alanianna dönmeye başla­
mıştı. 

Sheldon, tekrar verandaya çıktığında, Jean'ı göz­
yaşlan içinde şezlonga yığılmış buldu. Bu görüntü, 
onu, az önce yaşadığı kavga-döğüşten. atıattığı ölüm 
tehlikesinden daha çok heyecanlandınnıştı. Ona göre, 
bir kadının ağlaması korkunç bir şeydi. Üstelik bu 
kadın, Jean Lackland gibi, gözyaşlannı diğer kadın­
Iann tümünden daha iyi tutabilecek yapıda biri olur­
sa, daha da korkutucu olurdu. 

Çaresizlik içinde, gözyaşianndan dudaklan ısia­
nan kıza baktı. Ona büyük bir saygı duyuyordu: 

·Size teşekkür etmek isterim!·  diye söze başladı, 
·Yaşamımı siz kurtardınız, bunu size söylemem gere­
kir!· 

Jean, yüzüne kapadığı ellerini birdenbire çekti, 
gözyaşianndan sırsıklam olmuş, kızgın bir surat çıktı 
ortaya. 

•İtrenç adam, yüreksiz adam!• diye bar bar b• 
tınnaya başladı. ·Beni, bir insan vurmak zorunda 
bıraktınız, yaşamımda ilk kez oluyor bu!• 

Sheldon: 
·Küçük bir yara, bu yüzden ölmez!• diye k&.r�� 

çıkmayı denedi. 
•Ne demek küçük bir yara! Onu vurdum beni 
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Uzerine atlamamza hiç de gerek yoktu. Zorla olay ya­
rattınız. Bu vahşice bir davramştır, çiğlik ve yürek­
sizli.ktir! • 

Sheldon, onu yatıştırmak için: 
·İzin verir misiniz? .. • diye söze başlamak istedi. 
•Çabuk gidin yanımdan, sizden nefret ettiğimi 

görmüyor musunuz? Hala burada duruyorsunuz de­
mek? .. • 

Sheldon, öfkesinden sapsarı kesilmişti: 
·Peki, onu neden vurdunuz?• 
·Siz bir beyaz olduğunuz için ! ·  
Kız, hüngür hüngür ağlıyordu: 
• Ve babam hiçbir zaman bir beyazı yan yolda 

bırakmadı. Ama, suç sizdeydi. Böyle bir olay yarat­
ınaya hakkınız yoktu. Gereksiz bir iş yaptınız!· 

•Çok üzgünüm, ama sizi anlayamadığımı da be-
lirtmek Isterim!· 

Sheldon fazla konuşmadı, arkasını döndü: 
·Daha sonra görüşürüz! ·  dedi. 
Sheldon, zoraki bir kibarlılıkla kapıyı çekip gi­

derken, kız: 
·Bu insanlarla nasıl başa çıktığımı siz de göre­

ceksiniz!• dedi.  ·Örneğin, hastanede iyileştirmeye ça­
lıştığım iki hastayı düşünün. Bir kez iyi olup ayağa 
kalksınlar, onlann sağlık ve yaşamlan üstüne nasıl 
titrediğimi düşünüp bana bağla.nacaklardır. Size bir 
daha söylüyorum, bu kaba güç gösterisine, bu acıma­
sızlığa asla gerek yoktu. Onlara yamyam diyoruz. 
ama, onlann da insan oldutunu, sizin gibi, benim 
gibi insan olduğunu unutuyoruz. Akıllıca davrana­
rak, onlarla yakınlık kurabiliriz. Onlan, aşağılık ya­
ratıklar gibi görerek kendimizden ayırmamalıyız!· 

Sheldon, başını saliayarak çekip gitti. 
Işletmeyi denetleyip tekrar geri döndüğünde, ara­

dan birkaç saat geçmişti. Kız, oldukça yatışmış gö­
rünüyordu. Sheldon'u selam.larken: 

·Bağışla.nmaz bir budala olduğuma inanıyorum!· 
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diye mınldandı. •Şimdi hastaneden geldim, ikisi de 
çok iyiydiler. Yaralan önemli değil!· 

Sheldon, çok sevinmiş, kızı böylesine değişmiş 
görmek, onu mutlu etmişti. 

·Şimdi beni dinleyin, durumu yanlış değerlendir­
diniz!·  diye söze başladı. ·Bu zencilere karşı sert dav­
ranmak zorundayız. Dostça davranmak elbette çok 
iyi ve güzel. Ancak, onlan böyle tek başına, yüzle­
rine gülerek yönetemezsiniz. Sizin, Hawaililerle, Ta­
hitililer için söyledikterinizi tümüyle kabul ediyorum. 
Ve onlan, önerdiğiniz yöntemle çekip çevirebildiği­
nize içtenlikle inanıyorum. Haklannda sizin söyledik­
lerinizden başka bir bilgim yok. Kendilerini tanımt­
yorum. Ama, siz de buradaki zencileri tanımıyorsu­
nuz. Rica ediyorum, lütfen siz de bana. inanın. Bu 
zencller, sizin yeriileTinize hiç benzemez. Sizinkiler 
Polinezya. Takımadalan kökenlidir, bunla.rsa Malez­

yalı. Derileri simsiyahtır bu zencilerin. Saçlarının kı­
vırcıklığını görüyorsunuz. Bunlar, Afrikah zenciler­
den daha aşağılık bir soydandır. Aralannda çok büy'ük 
farklılık vardır. 

·Dostlutu. sevgiyi, minnet duygularını hiç tam 
mamışlardır. Dostça davranırsanız. sizi aptal yerine 
karlar. Yufkayürekliliğinizden, korktuğunuz anla.mı­
rıı çıkarırlar. Ve bu herifler bir kez korktuğunuzrı. 
inandılar mı, ellerinden kurtulamazsınız. Sonunda, 
ne yapıp yapıp sizi gafil avlarlar. Söylediklerimi kanıt­
lamak için, size, bir zencinin, kendi toprakla_nnda. bir 
yabancıyla karşıla.ştığında, aklından neler geçece­
ğini anlatmak isterim. İlk düşüncesi korku olacaktı:.:·: 
'Acaba. bu yabancı beni öldürecek mi?' Yabancının 
kendisini öldürmediğini görünce de, 'Acaba. ben bu 
yabancıyı öldürebilir miyim!' diye düşünecektir. 

·Sahilden on iki mil a.şa,iıda Packard adlı bir te ­
cir yaşa.rdı. Çevresindekileri, sapaya başvurmak zo­
runda. kalmadan, iyilikle yönetmeyi başarmış olmakla 
Ôvünürdü. Aslında, onunkine 'yönetmek' de denile-
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mezdi. Sonunda ipin ucunu tümden elden kaçırdı. 
·Sandalıyla çıkagelir, Hughie'yle beni ziyaret 

ederdi. Bunu alışkanlık ahiine getinnişti. Ne var ki, 
sandaldaki adamlan fazla kalmak istemediklerinde, 
sOyleşiyi yarıda kesip, onlarla birlikte geri dönmek 
zorunda kalırdı. 

·İyi anımsıyorum, bir pazar onu yemeğe çağır­
mıştık, koşup gelmişti. Tam sofraya çorba konuldu­
ğunda. Hughie, kapı aralığından bizi gözetleyen biı 
zenci gördü. Bu davranış, Berande yasalanna kesin­
likle aykın olduğundan, yerinden fırlayıp, zencinin 
yanına gitti. Berande'da. kendilerinden bir isteği olan 
zenci, önce ev hizmetçilerine başvurup haber gönde­
rir, sonucu da dışarda beklerdi. Öyle paldır küldür 
içeri dalamazdı. Oysa. Packard'ın sandalcılanndan 
olan bu adam, kimseden izin almak gereği duymak­
sızın, içeri girip, halkonun önüne dikilmişti. Hughie' 
nin, 'Bu da ne demek oluyor?' diye soru yöneltmesi 
üzerine de, 'Yanınızdak i beyaz adama söyle, arka­
daşlar artık gitmek istiyor. hemen kalkıp gelmezse 
onu �eklemez, burada bırakır gideriz ! '  diye karşılık 
vermişti. Hughie, müthiş bir yumruk patlatıp, zenci·  
yi merdivenlerden aşağı yuvarlamıştı! ·  

Jean: 
-Bu gereksiz bir acımasızlık ama!• diye karşı çık­

tı. ·Bir beyaza karşı kesinlikle böyle davranrnazdı­
nız!· 

· İşin önemli yanı da. bu! O bir beyaz değild i !  Kam 

derili sıradan bir zenciydi ve bu kasıtlı davranışla 
yalnız kendi beyaz efendisini değil, Salomon Adalan' 
nın bütü n beyazlannı, beni, Hughie'yi ve tüm Beran­
de'ı küçük düşünnüş oluyordu ' ·  

·Elbette ki, bu yalnızca sizin kişisel görüşünüz­
dür. Sizin anlayışınızda, kim daha güçlüyse, o haklı 
sayılıyor!·  

Sheldon: 
·Evet! · diyerek kızın sözünü kesti. ·Packard, zen-
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ellerini, güçsüzlere de hak tanıyan bir anlayışla yö­
netiyordu. Sonuç: Ben hala yaşıyorum, Packard ise 
Oldü. Adamianna yumuşak ve dostça davranmaktan 
!ionuna dek vazgeçmemişti. Zenciler. sıtmadan yatağa 
düştüğü gün hesabını gördüler. Kellesi şimdi karşıda, 
Malaita'da bir direkte sallanıyor. Zencileri ise, iki 
sandala doluşup. depodan toparladıklanyla birlikte 
köylerine döndüler. Minota yatının kaptanı Macken­
zie'nin başına gelenler de Packard'ınkilerden aşağı 
kalmaz. O da, kaba güç yerine dostluğa bel bağlamış­
tı. Zencilerde güven duygusu yaratmak için silahsız 
geziyordu. İkinci kez adam toplamaya çıktığında, 
Langa-Langa yakınlarında Bina Limanı'na uğramıştı. 
Sandal gözcülerininkiler de dahil, bütün silahlan ka­
marada kilitliydi. Kıyıya yanaştıklarında, her za­
manki gibi tabancasız, güvertede geziniyordu. Bir na­
cak darbesiyle öteki dünyayı boyladı. Kafatası şimdi 
Malaita'da asılı. Buna açıkça kendi canına kıyma 
denir. Onun yaşamı da, aynen Packard'ınki gibi bir 
sonia noktalandı ! n  

Jean: 
·İçinde bulunduğunuz durumda her zaman dik­

katli olmak gerektiği konusunda size hak veriyorum!• 
dedi. ·Ancak, uzun süre, anlayışlı, yumuşak ve dost­
ça davranıldığında, onlann da değişeceğine inanıyo· 
rum! •  

·Ben d e  aynı sızın gibi düşünüyorum. Ancak. 
unuımamanız gereken bir şey var: Berande, çalışan­
lan yönünden, Salomon Adalan'nın en kötü işletme­
sidir. Öyle olmasa, sizin dediklerinizin doğruluğunu 
kanıtlamak kolaylaşırdı. Buranın önceki sahipleri, zen­
cilere hiç de dostça davranmamışlardı. Biri çılgın bir 
Amerikalı, öteki ayyaş bir Alman'dı. İkisi de yontul­
mamış heriflerdi. Tam köle avcılanydılar. Işçilerini, 
Salomon Adalan'nın adı en kötüye çıkmış kişisinden, 
Cellat Johnny'den sağlıyorlardı. Bu herif, bir zenciyi 
vunnaktan çarpıldığı on yıllık hapis cezasını Fidji 
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Adası'nda çekmektedir. Zamanla öylesine nefret edi­
len biri olmuştu ki, hiçbir zenci onunla i� yapmaya 
yanaşmamaya başladı. Böylece, Malaitalılan elden 
kaçınnca, nerde bir cinayet işlenmişse oraya koşup, 
katile ya da katiliere kucak açmak zorunda kaldı. 
Katiller, çoklukla, cezadan veya öcalmak isteyecek­
lerden kurtulmak için, onunla, istediği gibi bir an­
laşma yapmaya razı oluyorlardı. Kıyıdan, bağınp ça­
tırma sesleri yükselir, kaçan bir zencinin ardından 
aklar, mızraklar atılır, zenci, sonunda kendini deni­
ze atmak zorunda kalır. Cellat Johnny'nin teknesi. 
zenciyi kapmak için orada hazır beklemektedir. Bu­
labildiği ancak bu tür adamlardır. Berande'ın eski 
sahipleri, ondan. böyle adamlar satın alırlardı. Bura­
da çok kötü bir katil sürüsü birikmişti. Tam beş yıl 
bu iş böylece sürüp gitti. Bu adamlan kullanmak özel 
çıkarianna uygun düşüyordu. Yasalar elverse bu işi 
daha on yıl sürdürürlerdi. Şimdi burada çalışanlar 
da, işte bu katil sürüsündendir. Birkaçı öldü. Kimileri 
öldürüldü. Kimileri de, Tulagi'de cezasını çekiyor 
Önceki sahiplerden biri, çiftlik işleriyle pek uğraş­
maz, sürekli savaşa hazır durumda beklerdi. Bir kah­
ya öldürülmüştü. Ortaklardan biri, bir ağaç bıçağıy­
la arnzundan vuruldu. Öteki, iki kez mızrakla yara­
landı. Her i.ki ortak da dövüşrnekten kaçınan kişiler 
değildi. Ancak, bu olaylar onlann gözünü korkuttu, 
işi sürdüremez duruma geldiler. Sonunda da, kendi 
zencileri onlan oradan kovdu. Sözcüğün tam anla­
mıyla bir kovulma! Sonra, biz iki acemi, zavallı Hug­
hie ile ben geldik, bu berbat vahşi sürüsünü devral­
dık. Burayı satın aldığımızda, olup bitenlerden habe­
rimiz olmadığı gibi, diğer konularda. da hiçbir şey 
bilmiyorduk. Her şeyi, yerleştikten sonra görüp öğ­
rendilc. 

·İlk yanlışımız, adamla.nmıza iyilikle davranmayı 
denemeye ka.lkışmamız oldu. Bu akılsızca bir tutum­
du. Huzurlu bir topluluk yaratmaya çalışıyorduk. 
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Amacımız, haksızlıklara yer venneyen bir düzen kur· 
maktı. Zenciler, kendilerinden korktukumuz kanısına 
vardılar. İlk günler nasıl birer kaçık olduğumuzu dü­
şündükçe utanç duymaktan kendimi alamıyorum. 

Açıkça aldatılıyor, hakarete uğryıyor ve teh.dit ooili­
yorduk, ancak, hak ve adalete dayalı insanca yöne­
timimizin, kısa sürede beklediğimiz iyi sonuçla.rı ya­
ratacağına inanıyor, her şeyi hoşgörüyle karşılıyor­
duk. Bu inanç ve beklentimize karşılık, her şey, git­
tikçe daha kötü oluyordu. Öyle ki, Hughie, adamla­
hmızdan birini cezalandınnak zorunda kaldığı bir 
gün, zenci sürüsünce az kalsın öldürülüyordu. Kıl pa­
yı kurtuluşunun tek nedeni, zencilerin tümü üstüne 
çullandığında, çok mutlu bir rastlantıyla, benim, du­
rumu sezip, tam sırasında yardımına koşabilme 

olanağı bulmuş olmarndı. 
·Bu olaydan sonra, ezici yumruğun egemenliği 

başladı. Her şeyi yüzüstü bırakarak, ipullah sivri kü­
lah çekip gitmeye razı olamıyorsak, tek seçeneğimiz 
buydu. Vanznızı, yoğumuzu bu işe yatırdığmuzdan, 
çekip gidebilmemiz de olanaksızdı. Bu işi onuromuza 
da yediremezdik zaten. İşe ginniştik bir kez, başany­
la sonuçlandırmak zorundaydık. Berande işçileri, de­
nildiği gibi, bütün Salomon Adalan'ndak.ilerin en 
kötüleri idiyseler, elbette ki bu çok çetin bir savaşıın 
olacaktı. Beyazlardan yararlanamıyorduk. Yarım dü­
zine işçi grubuna başvurduk. Kimse bizimle çalışmak 
istemedi. Korkuyorlardı. Bunu açıkça söyleyemiyor­
lar, sağlık durumlannın bozukluğunu filan ileri sü­
ziiyorlardı. Bu yüzden, Hughie ve ben, işletmenin y� 
netimini kendimiz üstlenmek zorunda kaldık.• 

Jean, panldayan gözlerle: 
•Ve o öldüğüne göre, çalışmalan tek başına sür­

dünnek istiyorsunuz, öyle mi?• qiye bağırdı. 
·Artık kefeni yırttığımı sanmm. Beni biraz katı 

görüyorsanız lütfen kızmayın Bayan Lackland. Bu­

rada, çok özel koşullar içinde yaşadığımı düşünerek 
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anlayış gösterin. Çok kötü işçilerle çalışıyoruz ve on­
lan çalıştırabitmek için zor kullanmak zorunda kalı­
yoruz. Siz, işletmeyi gezip gördünüz, bunlan bilme­
niz gerekir. Ama, bir kez de ben söyleyeyim. Bütün 
Salomon Adalan'nda, üç ve dört yaş palmiyeleri biz­
den daha iyi olan bir başka işletme yoktur. İşietmeyi 
daha iyi duruma getirmek için durmadan çalıştık. 
Işletmeye peyderpey işçi getiriyoruz. Jessie'yi de bu­
nun için almıştık. İşçilerimizi kendimiz görüp, seçmek 
istiyorduk. Bu bir yıl içinde, işçilerimizin sözleşme 
süreleri doluyor. İlk yıl sonunda, işe başlama tarih­
lerine göre, çeşitli aylarda. ilgileri kesiliyor. Bu ara­
da, yeni gelen işçilerin de bir ölçüde ahlakı bozulu­
yor. Ama, ne olursa olsun, Bera.nde'ın gittikçe daha 
iyi bir fidanlık olması gerektiğini a.klımdan çıkar­
mıyorum!• 

Jean, başını sallamakla yetindi, hiçbir şey söyle­
medi. Karşısındaki yalnız adamı gözden geçiriyor, ilk 
karşılaşmalannda, ateşler içinde, bitkin ve umutsuz, 
yatağına. serilmiş durumunu anımsıyordu. Son solu­
ğuna. dek, egemenliği elde tutmakta direnen bu yal­
nız adam, soyunun çok ilginç bir örneğini oluşturu­
yordu. 

·Gerçekten üzücü!· dedi. ·Ancak, yine de, ege­
menliğin böyle sürdürülmesinin zorunlu olduğundan 
kuşkuhıyum!• 

Sheldon, onu onaylarcasına: 
·Ben de bilemiyQrUill! • dedi. • Y a.şarnımda nelerin 

geçerli olduğunu. beni neyin sürükleyip, buralara ge­
tirdiğini bilemiyorum. Ama, her nasılsa şimdi bura­
dayım, artık geri dönmeyi düşünemem!• 

Jean, hafifçe gülümseyerek: 
·Soyum\:lzun kör talihi!·  dedi. ·Biz beyazlar, ilk 

çağlardan beri. karalarda ve denizlerde haydutluk 
yapıyoruz. Bu bizim kanı.mıza da geçmiş. Ondan kur­
tula.mıyoruz!• 

Sheldon: 
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·Bu konu üzerinde yeterince dunna olanağı bu­
lamadım. Yapacak öyle çok işim vardı kil Buraya ne­
den geldiğimi bile düşünemedim!•  dedi. 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

Güneş batarken, küçük bir ya.t, yavaş yavaş kı­
yıya yana.ştı, az sonra da, kaptanı karaya çıktı. Yir­
mi yaşlannda, yumuşak sesli bir genç adamdı. Shel­
don, onun, Malaitalı zencilerden oluşan tayfalann ba­
şında, teknesini kendi başına yönettiğini anlatınca. 
kız, delikanlıya büyük bir hayranlık duymaya baş­
ladı. Yaşam öyküsünün rom antik bir çekiciliği vardı. 
Norfolk doğuroluydu ve bir ayaklanmaya. katıld ığı 
için oraya sürülmüş bir İngi liz' in oğluydu. Yumuşak 
bakışlan. esmer teni ve İngiliz atıl ganlığı .  anadan gel­
me Tahiti kanıyla. İ ngiliz kanının çekici bir karışımını 
sergiliyordu. Kendisine, savaşçı Salomon Adalan yer­
lilerinden oluşturduğu tayfalarının başında, tek yö­
netici olarak yaşamını kazanma savaşımı verebilme 
gücünü sağlayan da buyd u .  

Jean'la karşılaşması, onun i ç i n  hiç beklenmed ik 
bir şey olmuş, bu yüzden bi raz sıkılmıştı. Ancak. kı­
zın . Sheldon' u n  kad ı nca bulmadığı için üzüntü duy­
duğu, çok serbest, ve senli benli davranışlan bu sı­
kıntısını dağıtmıştı. 

�nç You ng'un. dış d ü n yadaki değişikliklerden 
hiç haberi yoktu. Ancak, Salomon Adalan n a  ilişk i n  
her şeyi çok iyi biliyord u. Lunga çiftli�inden o n  beş 
zenci. çaldıklan silahlarla birlikte kaçıp ormana sak­
lanmışlardı . Bu çiftlik, Guadalcanar Limanı'nın doğu 
kıyılannda bulunuyordu. Zencilerin,  geri dönerek üç 
beyazı öld ü rdükleri bild i rilmişti. Bu üç beyazdan iki­
si, onları izleyen kişilerdi. Young, şayet yakalanmaz­
larsa, zencilerin, bir sandal ele geçirebilmek için, Be­
·rande yakınındaki lima.na gelebileceklerini ·  düşünü-
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yor, bundan kaygı duyuyordu. Zenciler, bu işi çok ko­
lay gerçekleştirebilirlerdi. 

Young, birden aklına gelmiş gibi: 
·Söylemeyi unuttuın, Ugi'deki satıcınız da öldü­

rüldü!• dedi. ·Port Adam yöresinden beş büyük yerli 
sandalı geldi, zenciler, geceleyin sessizce karaya çı­
kıp, Oskar'ı uykuda bastırdılar. Beraberlerinde gö­
türebilecekleri her şeyi aldılar. kalanı da yaktılar. Ha­
beri Mboli Geçidi'nde öğrenen Fllbberty-Gibbet, za­
man yitirmeksizin demir alıp Ugi'ye hareket etti. Ha­
ber duyulduğu sırada ben de Mboli'deydim!· 

Sheldon: 
·Korkarım, Ugi'yi g�zden çıkannak zorunda ka­

laca�ız!•  diye düşüncesini belirtti. 
Young, ona katılarak: 
·Bu orada aynı yıl içinde öldürülen ikinci satı­

cıdır!·  diye karşılık verdi. ·Orada en az iki beyaz 
bulundurmak gerekiyor, tek kişi yetersiz kalıyor. Ma.­
laita yerlileri, sandallannı, her zaman için soygun 
yapmakta kullanmışlardır. Port-Adams halkının na­
sıl bir haydut sürüsü oldu�unu siz de benim kadar 
bilirsiniz! Yanımda bir köpek getirdim. Neal Ada­
sından Tommy Jones gönderdi. Daha önce size söz 
vermiş. Köpek, birinci sınıf bir zenci avcısı. Güver­
teye çıkışından daha iki dakika. geçmeden tayfalan­
mm hepsi pa.çalarını kurtarabilmek için direkiere 
tırmanmak zorunda kaldı. Tommy, adını 'Şeytan' koy­
muş!•  

Jean, Sheldon'a: 
·Burada neden bir köpek bulundurmadığımza 

hep şa.şmışımdır!·  dedi. 
·Korunmalan çok zor, hepsi de, eninde sonunda 

timsahlara yem oluyorlar!•  
Young, o yuınuşacık sesiyle yeni bir haber daha 

verdi: 
•Jak Hanley, iki ay önce Marovo Denizkulağı'nda 

oldürüldu.ı.  
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Kız: 
·Marovo Denizkulağı nerededir?» diye sordu. 
• Yeni Georgien'de, birkaç yüz mil batıda. Tam 

Bougain vi lle 'nin karşısında!» 
Young, konuşmasını: 
·Onu. kendi ev hizmetçileri öldürdü!» diye sür­

dürdü. ·Onlan, Marova yerlileri aya.rtmıştı. Santa­
Cruz adlı teknesinin denizcileri Choiseul'a kaçıp, can­
lannı kurtardılar. Durumu öğrenen Mather, Lily ad: 
lı yelkenli gemisiyle Marova'ya hareket etti. Brand' 
da bir köyü ateşe verdi ve Hanley'in kallesiyle geri 
döndü. Kelleyi, zencilerin kurumaya bıraktıklan bir 
kulübede bulmuştu. Şunu da eklersem, bütün bildik­
lerimi size iletmiş olacağım: İsabel'in doğu bölgele­
rinde birçok Lee-Enfield tüfeğinin saklandığı söyleni­
yor. Yeriiierin bunlan nereden bulduklannı kimse bil­
miyor. Hükümetin bu işi kovuşturması gerek. Ah, 

evet, Cambrlan. Bu gemi, Bina'da üç köyü yerle bir 
etti -Minota yüzünden, siz de biliyor:mnuz- ve or­
manı top ateşine tuttu. Sonra da, Sio'yu düzene sok­
maya gitti!» 

Daha başka şeyler de konuşulduktan sonra, Young 
gemisine donrnek için ayağa kalktığında, Jean: 

·Bunca şeyin altından tek başına nasıl kalka­
biliyorşunuz Bay Young?» diye sordu. 

Young, bir kız çocuğunkine benzeyen kocaman 
gözlerini, bir an için Jean'a çevirdi, sonra da, o sakin 
ve yumuşak sesiyle karşılık verdi: 

•Ah, çok kolay! Arasıra birtakım güçlüklerle kar­
şılaşmam doğaldır. Böyle durumlarda soğukkanlılı­
ğımızı yitirmememiz gerekir. Zenciler, bir an için bile 
korktuğumuzu sanmamahdır. Bazen, gerçekten çok 
korktuğum olur, ama, bunu onlara kesinlikle belli et­
mem!• 

Young uzaklaşırken Sheldon: 
·Siz, onun, kendisini ısıran bir sivrisineği bile öl­

düremeyeceğine inanıyorsunuzdur sanırım. Bounty 
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kökeninden gelme bütün Narfaik halkı böyledir. 
Young'u görüyorsunuz. Üç yıl önce, Minerva'yı aldı­
ğında, Malaita'da, Suu önlerindeydi. Orada, bir za­
manlar Queensland'da çalışan, vahşi hayvan sürüsü 
görünümünde bir halk vardır. Bu zenciler, Young'un 
kafasını kopanp, kabile başkanlarına götürmek isti­
yorlardı. Kabile başkanı yaşlı Tekgözlü Bily'nin oğlu, 
işçi toplamak için gittiği Lunga'da dizanteriden öl­
müştü. Bu, Suu'lulann, karşılık olarak, herhangi bir 
beyazın kafasını koparmalannı gerektiren bir olaydı. 
Young, daha çok genç ve deneyimsiz olduğundan. ka­
fasını kolayca koparabileceklerine inanıyorlardı. Suu' 
lular, sözümona Young'a işçi sağlama konusunda bir 
anlaşmaya varmak için gemiye çıktıklannda, teknec;i 
kıyı ya yanaştınlarak bü tün tayfalan öldürüldü. Bu 
sırada. gemideki Suu'lular da, Young'a saldınyorlar­
dı. Mutlu bir rastlantıyla, Young'un elinde, patlama­
ya hazır bir dinarnit lokumu vardı. Dinamitle, balık 
avlıyordu. fünyesi ateşlenmiş dinarnit lokumunu zen­
cilerin üstüne fırlattı. Zencilerden yaşamını kurtara­
bilenler. kend ilerini suya zor attılar. Young da, de­
mir alıp, hemen oradan uzaklaştı. Young, bu olaydan 
pek söz etmez. Zenciler. onun kellesini getirene yüz 
m id ye p3.rası ödül vereceklerini bildirdiler. Bu, İn­
gil iL  sikkesiyle yüz sterlin demektir. Durum böyle ol­
d uğu halde. Young, sık sık Suu'ya gidip gelmekten 
geri kalmaz. Kısa bir süre önce, Cape Marsh'tan, 
Fulcrum Kard eşler İşletmesi'ne otuz kişi götürmek 
içi n  orada. bul unuyordu!•  

Jean: 
' 

·Burada yaşamanın ne demek olduğunu, bugün 
daha iyi anlamış oldum ! ·  dedi. •Cak değişik ve ha­
reketli bir yaşam. Haritada, Salomon Adalan, kızıl­
kan rengine boyanmah, hastalıklar nedeniyle de. kır­
mızının yanına san konmalı!·  

Sheldon: 
·Salomon Adalan'nda, hep kötü şeyler oldutunu 
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da sanmayın!· diye karşılık verdi. ·Berande, burala­
nn en kötü işletmesidir ve burada her zaman en kötü 
şeyler olmaktadır. Böyle ağır salgın hastalıklann ya­
yıldığı her yerde, sizin geldiğiniz gün gördüklerinize 
benzer olaylar patlak verebilir. Jessie'nin de, taze güç 

yerine. hastalıkla dönmesi, Berande için tam bir yı­
kım olmuştur. Gerçekten, pek çok şeye katlanmak 
zorunda kalmıştır Berande. Güney denizlerinin gör­
müş geçirmiş yaşlılan, adını duyduklannda yaka :;ilk­
mekte ve yere tükürmektedirler! Burada bir uğursuz­

luk olduğuna inanılıyor!· 
Jean: 

·Berande gelişecek, iyileşecektir!• dedi. ·Ben·, tüm 

hurafelere güler geçerim. Siz burada durmadan çalış­

tınız. Bu kötülükler sonsuza dek sürüp gidemez. An­

cak. korkarım. Salomon Adalan'nın hava koşullan, 

hiçbir zaman, bir beyazın yaşamı için elverişli olma­

yacak ! ·  

·Evet. zamanla h e r  şey değiŞecektir. Elli yı l  daha 

bekleyebilirseniz, ormanlardan dağ tepelerine kadar 

bütün hastalıklı ağaçlann kesildiğini, sıtmanın kö­

künün kazındığını ve çok sağlıklı bir yaşamın baş­

ladığını görebilirsiniz. Buralarda, küçüklü büyüklü 

pek çok yeni yerleşim bölgesi oluşacaktır. Çünkü, çok 

geniş verimli topraklar bomboş durmakta, bugün için 
onlardan yararlanılamamak tadır! • 

Jean: 
·Ama. buralar, hiçbir zaman beyaziann yaşama· 

sına elverişli yerler olamayacaktır! · diye diretti. ·Be­

yazlar, kol işçisi olarak çalışmaya dayanamayacaklar­
dır!· 

·Doğru!· 
· B u  da, köleliğin yaygıntaşacağı anlamına gelir. 

diye düşünüyorum! ·  
·Evet, tropikal ülkelerin her yerinde oldu� gibi' 

Kara derililer, esmerler, san derililer, beyaziann gö­
zetiminde, kol işçisi olarak çalışmaya zorlanacaklar-

7i 



dır. Kara derililer iyi ça.lışmazlar, verimsiz işçilerdir. 
Bu yüzden de, zaman yitirmeden Hintli ve Çinli iş­
çiler getirmek zorundayız. Bu noktada da, sömürge­
cilik sorunu gündeme gelir. Ben, zencilerin; artık bu 
işlerden bıkıp usandığını, dayanma güçlerinin kal­
madığını sanıyorum !· 

Ertesi sabah, Jean, korkunç bir gürültüyle uyan­
dı. İlk işi, tabancasına sanlmak oldu. Ancak, dışarda 
nöbet tutan Noah-Noah'ın kahkahalarla güldüğünü 
duyunca ,korkulacak bir şey olmadığını anladı. Olup 
bitenleri gözleriyle görmek için avluya çıktı. 

Kaptan Young, yanında -Şeytan- la, kıyıdan eve 
doğru geliyordu. Tam o sırada da, köprü yapım ekibi, 
yanlanndan geçiyordu. Şeytan, simsiyah, kısa tüylü, 
gergin ka.slı, en az yetmiş libre ( * )  ağırlığında. koca­
man bir köpekti. Zencileri hiç sevmiyordu. Tommy 
Jones, onu çok iyi eğitmişti. Her gün saatlerce bağlı 
tutmuş, durmadan ona sata.şmalan, hiç rahat bırak­
mamalan için de, birkaç zenci görevlendirmişti. Bu 
yüzden, köpek, bütün zenci soyuna, korkunç bir hınç 
duyuyordu. Sahile çıkar çıkmaz. hiç zaman yitirme­
den, köprü yapım ekibi işçilerine saldırdı. Zencller. 
ne yapacaklannı şaşırmış, bilinçsizce sağa sola ka­
çışmaya, çitleri aşıp, hindistancevizi ağaçlanna tır­
manmaya başlamışlardı. 

Sheldon, verandadan, Jean'a: 
·Günaydın! ·  diye seslendi. ·Bu zenci avına ne 

dersiniz?· 
Jean: 
·Ev hizmetçilerinizi şerrioden koruyabilmek için, 

onu hep yanımızda taşımak zorunda kalacağımızı dü­
şünüyorum!• diye karşılık verdi. 

1 *) Llbreı Yanm. klloluk bir ağırlık ölçQsO.. İngiltere' 
de 454 gram lÇev.J .  
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• Ya sizin Tahitililer! Onlan da koruroanız gerek­
roeyecek mi? Noah dikkat, hemen kaçmaya bak, ge­
liyor!· 

Şeytan, ağaçlara tırmanan zencilere erişilemeye­
ceğini anlayınca. doğruca dev yapılı Tabitiliye saldır­
dı. Ne yapması gerektiğini o anda kestiremeyen Ta­
hitili. başına gelebilecekleri göze alarak, kaçmaktan­
sa, olduğu yerde kalmayı yeğ tuttu. Ve birdenbire, 
akıl almaz bir şey oldu. Köpek, üstüne atılacak yer­
de, seyredenterin kahkahalan arasında.. Tabitilinin 
çevresinde hoplayıp zıplamaya, dostça ayaklanna sü­
rünüp, kuyruk sallamaya başladı. 

Jean: 
·İşte akıllı bir köpek ! .. diye düşündü. ·O. sizden 

daha akıllı Bay Sheldon! Hiç değilse, bir Tahitilinin. 
bir zenci olmadığını anlayabilmek için, başkalannca 
uyanlması gerekmiyor! Ne dersin Noah, seni neden 
ısırmadı? Bir Tahitili olduğunu biliyor, değil mi?• 

Tahitili başını salladı ve pişmiş kelle gibi sınt­
maya başladı. Sonra da: 

·Benim Tahitili olduğumu bilmez. Ama. beyazlar 
gibi pantolon giydiğimi gördü! ·  diye açıklamada bu­
lundu. 

Sheldon, verandadan inip, köpeğin yanına geldi. 
Kendine alıştırmak için. sevip okşamaya başladı. 

Tam o sırada, adanın karşı yönünden, Jean'ın iki 
denizcisinin, Adamu-Adam'la, Matauare'nin geldiği 
görüldü. Batesuna'da bir timsah tuzağı kurmaktan 
dönüyorlardı ve pantolon yerine, bellerine, güçlü be­
denlerine daha çok yaraşan, birer havlu ba.ğlamış­
lardı. Şeytan, onlan görür görmez, Sheldon'un- elin­
den fırlayıp üstlerine atıldı. Noah, gülüm.seyerek: 

·Pantolonlan yok! ·  diye bağırdı. 
Adamu-Adam'm, ayaklan kıçına değerek kaçışı, 

onu daha çok güldürdü. Adamu-Adam, yağmur sula­
nnın toplandığı çelik tanka su taşıyan iskele borula­
nna tırmanmaya başladı. A vını elinden kaçıran kö­
pek, bu kez de dönüp, Matauare'ye saldırdı. 



Jean: 
·Kaç Matauare, kaç!• diye batırdı. Ancak, Tahitili 

yerinden kımıldamayıp. köpeğin gelmesini bekledi. 
Jean Sheldon'a dönup: 
·Hepsinin en korkusuzu Matauare'dir, adı da, 

Tahiti dilinde bu anlama gelir!• diye açıklamada 
bulundu. 

Tahitili, soğukkanlılığını yitirmeden köpeği göz­
luyord.u. Kana susamış köpek üzerine sıçrar sıçramaz, 

bir şimşek çabukluğuyla elini kald ınp, şaşılacak bir 
beceri ve el yatkınlığıyla hayvanı alt çenesinden sı­
kıca yakalad ı. Şeytan, arkaya doğru kıvnlarak hava­

da bir yanm daire çizdi, bir iki takla attı ve bütün 
ağırlığıyla sırtüstü yere yuvarlandı. Köpek, üç kez 

daha sıçradı,  her seferinde, aynı biçimde çenesinden 

yakalanıp, yere savruldu. Başa çıkamayacağını artık 
iyice anladığı Tabitiliye kuşkuyla bakarak, çevresin­
de koşuşturmaya, atlayıp, zıplamaya başladı. 

Sheldon: 
• 

· Böylesi daha iyi şeytan. böylesi daha iyi ! •  diye 
köpeği onayladı. ·Daha iyi, sen benimsin!· 

Köpek, t a.m bir saat, Matauare'nin davranışlannı 
izleyerek, evden biri olup olmadığını kestirmeye ça­

lıştı . 

Sonra, birdenbire ilgisini çeken üç hizmetçiye yö­

neldi. Ornfiri'yi, mutfakta, kızgın ocağın karşısına 
sıkıştırdı .  Korku içinde veranda direklerinden birine 
tırmanmak isteyen Lalaperu'nun eteğini yırttı. Bilar­
do masasına dek kovaladığı Viaburi, Jean'ın tam za­
manında yardıma koşmasıyla paçayı kurtarabildt. 

Bitip tükenmez enerjisi ve iyi huylanyla Şeytan, 
eşi bulunmaz bir hayvandı. Her zaman göreve hazır 
görünen dişleriyle sağa sola saldınyor, ısıracak kara 
hacaklar bulamadığından, ağaçlardan duşen hindis­
tancevizleriyle uğraşıyor, çitlerden aşan tavuklan 
kovalıyor, korku içinde herhangi bir haber getiren 
ekip başı işçilere saldınyordu. Yavruyken katlanmak 
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zorunda kaldığı eziyetleri bir türlü aklından çıkara­

mıyor, bilinçaltında, zencilere karşı hiç aksilmeyen 
bir hınç besliyordu. Bu hınçla, her yerde korku sa.­

çıyordu. Sonunda Sheldon, herhangi bir nedenle av­

luya yabancı bir yerli girdiğinde, onu oturma odası­

na kilitlemek, yerli gidinceye dek de, dışarı çıkmasına 
izin vennemek zorunda kaldı. Ancak, bu işlem, köpe­
ğin duygularını incitiyor, öfkesini iyice kamçıhyor, 

bu yüzden de, ev hizmetçileri, serbest bırakılır bıra­
kılmaz, ondan bucak bucak kaçmak zorunda kalıyor­

lardı. 
Genç Young, teknesi Mlnerva ile, yelken açıp yo­

la koyuldu. Tann izin verir de �rayabilirse, gele­
cek sefer, Tommy Jones'! de yanına alıp, Berande'a 
bırakacaktı. 

Sheldon, akşam yemeğinde, Jean'a: 
·Sidney'e vardığınızda ne yapacağınız konusun­

da bir tasanııız var mı?• diye sordu. 
Jean: 
·Sidney'e gideceğimi ilk kez duyuyorum, bunu da 

nereden çıkardınız?• diye karşılık verdi. •Sanırmı. 

Tulagi'den, onnan telgrafıyla, üç yardımcım ve taY.­

falarımla birlikte, istenmeyen bir göçmen olarak, sı­

nırdışı edilmemi bildiren bir haber aldınız!· 

•Kesinlikle hayır! Daha önce Sidney'den söz et­

mediğim de doğru!• 

Sheldon kekeliyor. durumu kurtannaya çalıtı.­

yordu. Kızı incitmekten korkuyor, bunu hiç istemi­

yordu. ·Bir sorayım demiştim. hepsi bu. Görüyorsu­
nuz, siz telmenizi yitirdiniz ve - ve hepsi evvelce -

anlıyorsun uz - düşünüyordum ki, eğer - eğer - şimdi, 
kısaca sizin dostluk batlannızı - Sidney'deki ncentem 

size bir hesap açıp, para verebilir - geçici olarak tabU. 
- kısaca, yalnızca sevinirim, ve - biliyorsunuz, doğru­

su. gerçekte .. .. 

Birdenbire kekelemekten vazgeçerek. dllfÜ.Dmeye 
bqladı. Bir süre sonra da: 
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•Ne oldu?• diye sordu. 

Büyük bir heyecan& kapılmıştı. • Yine ne yaptım. 

ııJmdi!· 
�ızın gözleri parladı, dudaklan alay edercasine 

kıvnldı. Soğukkanlılığını yitirmemeye çalışarak: 
·Beklenmedik bir şey yapmış değilsiniz!· dedi. 

·Siz, beni, kendi alışılmış, bencil, tepeden bakan, öl­
çülü değerlendinne biçiminize gOre basitleştirerek ele 
alıyorsunuz. Benim, Sidney'e gitmeye niyetim olrnar 
dıkı yolundaki açıklamam, elbette ki, size çok anlam­
sız görünecektir. Size göre, ben, oraya gitmek zonın­
dayım. Çünkü, siz öyle t;ı_ıyuruyorsunuz!· 

Bir an konuşmasına ara verdi, görülmemiş tuhaf 
bir yaratılmuş gibi merakla 1; ı.izdü Sheldon'u. 

• Yard.ımlannız için, elbett� ki size teşekkür borç­
lu yum. Ancak, bu, yaralanan onurumu iyileştirmeye 
yetmez. Zaten, her beyazdan, başkalarının yaptıkla­
nndan daha fazlası beklenemez. Kazaya uğrayan de­
nizcilere yardım etmek bir insanlık. borcudur, dejil 
mi? Ancak. şunu bilesiniz ki, bu denizcinin, yani be­
nim, kimsenin yardımına gereksinmem yok. Ve bu 
denizci, kesinlikle Sidney'e gitmeyecekl Çok teşekkür-
1Arl• 

·Peki, ne yapmak istiyorsunuz?· 
·Kendime, egemen cinsin baskı ve vesayeU altm­

clma yaşama uta.ncını duymayacatım bir yer bul­
nlak istiyorum!• 

... ' ' ·:>ldon, sıkıntısını örtbas etmeye çalıiJ&ll yap­
bir gülüele: 

• ı.Jurunl• diye bağırdı. ·Biraz. fazla ileri gitti­
niz! Durumun ne ölçüde umutsuz oldutunu kendiniz 
de blliyol"!!unu:c.! Hiçbir olanağınız yok!· 

:Hiçbir  şey bı..imiyorum. bayımi Bildiğim tek teY. 
sizin oianakS!Z ctedtginlz şeyi kesinlikle gerçekleşti­
recek olduğunuzduri• 

•Ama. itier her zaman böyle yolunda gitmez 
Gerçekten! .. • 
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• Yeter! Olanaksız dedikiniz şeyleri şimdiye dek 
gerçekleştirebilmişsem, bu başanmı şimdiden sonra 
da sürdürebilirim. Salomon Adalan'na yerleşmeyi dü­
şünüyorum, ama Berande'a detil. Sabahleyin, san­
dalla Pari-Sulay'a hareket edJyorum. Oranın duru­
munu Kaptan Young'la konuşmuştum. El de�emiş 
geniş ve verimli topraklar bulabileceğimi söyledi. Fi­
danlann yabandomuzlannca yok edilmesinden de 
korkmam gerekmezmiş. Ağaçlar meyve verebilecek 
olgunluğa ulaşıncaya dek, yabani otlann üremesinE' 

de engel olmayacağım. İlk işim, adayı satınalmak ola­
cak. Sonra, kırk elli işçi bulacağım. Kurumuş ağaç 
köklerini ayıklamalt ve ekip dikmekle uğraşacağım . 
Aynı zamanda. kendime bir bannak yapacağım. Ve 
siz, benden kurtulmuş olacaksınız. Şimdi, lütfen kar­
şı çıkmayın!· 

Sheldon, sertçe: 
•İstediğiniz gibi yapacağım! ·  dedi. ·Söyledikleri­

mi kabul etmek istemediğinize göre, aynı şeyleri ye­
niden konuşmaya hiç niyetim yok. Şimdi ben sizden 
rica ediyorum, bu konuda söylediklerimin hepsini 
unutun, yapmayı düşündüğünüz işle ilgili bilgi 
vemıemi isteyin. Hindistancevizi yetiştirmeyi sizden 
biraz daha iyi bilirim. Siz, bir para babası gibi konu­
şuyorsunuz. Ne kadar paranız olduğunu bilmiyorum. 
Ama, çok varlıklı biri oldutunuzu da düşünemiyo­
rum. Ayrıca. bir parça toprağı ekilebilir duruma ge­

tirmenin size kaça patıayacağını da çok iyi biliyo­
rum. Hükümetin, Pari-Sulay'ı size satmaya yanaştı­
ğını kabul edelim. Bunun için dünyanın parasını öde­
meniz gerekecek. Bir o kadar da toprağın ayıklanması 
için. En azından bir yirmi bin dolar den1deştirebilir 
misiniz?· 

Kız, onu büyük bir ilgtyla dinliyor, önceki tartış­
malannın unutulmuş olacağını düşünerek seviniyor­
du. Birdenbire gerçekleşiveren bu detişim, yüzünden 

açıkça okunabiliyordu. 
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·Hayır, o kadar param yok, yalnızca sekiz bin 
dolanm var!. 

·Biraz daha düşünmek zorundasınız. En azından 
kırk elli işçi bulmanız gerekeceğini kendiniz söyle­
diniz. Bu durumda, primlerden başka adam başına 
otuzar dolar ücret ödemek zorundasınız!· 

·Ben, Tahitilileriıne ayda on beş dolar veriyo-
rum!· 

·Onlar, çiftlik işlerine yatkın kişiler değildir. Tu­
tacağınız elli adama, yılda toplam bin beş yüz dolar 
ücret ödeyeceksiniz. Ağaçlann meyve vermeye baş­
laması yedi yıl sürer. Yedi çarpı bin beş yüz dolar, 
on bin beş yüz dolar eder ki, bu da sizdeki paradan 
fazladır. Ve bu, yalnızca işçi ücretleri toplamıdır. Si­
zin bannağınızla, diğer yapılar, araç, gereç, kinin, 
Sidney'e yapacağınız geziler filan için katlanmanız 
gerekecek harcamalan da aklınızdan çıkarmayın! •  

Sheldon, bü,yük bir ciddlyetle başını sallayarak: 
·Böyle olmayaca;k şeyler düşünmekten vazgeçme­

lisiniz! .. diye ekledi. 
·Fakat ben kesinlikle Sidney'e gitmek istemiyo­

rum.. Hareketsiz bir yaşam istemiyorum. Elimdeki pa­
rayla herhangi bir çiftliğe ortak olabilirim. Örneğin, 

Bera.rtde'a ortak olmayı çok isterdim! •  
Sheldon, dehşet içinde: 
·Allah korusun! • diye haykırdı. Korkulu bakış­

lan, kızı kahkahalarla güldürmüştü: 
·Sizi daha fazla sıkıntıya sokmak istemiyorum. 

Doğru bulmadığınız şeyleri kabul etmeniz için sizi 
zorlayacak da değilim. Evet, evet! Artık biliyorum: 
Siz, buraya geİdiğimden beri kabul ettirmeye çalış­
tığım düşüncelere karşı, kendi düşüncelerinizi açık­
lığa kavuşturabilmek için daha neler söylemeniz ge­
rektiğini düşünüyorsunuz. Yeni sözcükler bulmaya 
çalışıyorsunuz. Kibarca, bana olabilecekleri anlattı­
nız. Bildiğiniz gibi, şimdilik gitmem olanaksız. Bura­
da kalmak zorundayım. Beni Tulagi'ye de göndermek 
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istemiyorsunuz. Böylece, beni bazı konularda dayat­
mak zorunda bırakıyorsunuz. Buralarda bana uygun 
bir başka ortak bulamayacağıma göre yine gidip Par 
ri-Sulay'ı satın almakta direneceğiın. Şimdilik yalnız­
ca on kişi çalıştıracağım, toprağı düzenleme işim de 
biraz yavaş yürüyecek. Sonra da, az parayla eski bir 
yat edinip, çalışma ruhsatı alacağım. Doğruca Malai­
ta'ya işçi toplamaya gideceğim!• 

Sheldon'un, kendisine şiddetle karşı çıkmasını 
bekliyor, birbirine kenetlenmiş ellerini, keskinleşmiş 
yüz çizgilerini gözlüyordu. 

·Bana açıkça ve soğukkanlılıkla ne düşündüğıi­
nüzü söyleyin! Eveleyip gevelemeden dobra dobra 
konuşun. Bağırıp, çağırmalanmza artık alışmaya baş­
ladım, bu bir gerçek. Kibarhk olsun diye uygun SÖZ' 

cükler aramamza gerek yok!·  
Sheldon: 
·Düşüncelerinizin ne ölçüde doğaya aykın, sağ­

lıksız ve gerçekleşmesi olanaksız olduğunu anlatabil­
mek için, şu anda kadın olmayı çok isterdim!� diye­
rek, ayağa kalkıp, dışan doğru yürüdü. 

Kız, onu baştan aşağı süzerek: 
•Erkek olarak kalınanız daha iyi!• dedi. • Yo"ksa. 

bir erkeğin bütün istekterinize karşı koymasına en­
gel olamazdınız. Ben, Salomon Adalan'na, 'Hanıme­
fendi'cilik oynamaya gelmedim. KişÜiğimin bir de er­
kekçe yanı olduğunu lütfen unutmayın! Bir erkek gibi 
yaşamak istiyorum!• 

Sheldon, ·iyice kızmaya başlamıştı. Bu kız, ken­
disiyle oyun mu oynuyordu? Ruhunda, kadıniılda il­
gisi bulunmayan,. sağlıksız, dengesiz bir başka kişilik 
mi saklıydı yoksa? Ya da aptal, dikkafalı, duygusal. 
tertemiz bir koca bebek miydi? 

·Size daha önce de söyledim, bir kadının Malai­
ta'ya işçi toplamaya gitmesi olacak iş değildir. Sizi son 
kez uyarıyorum. Bir daha d a  bu konuya dönmek 
istemiyorum!• 
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•Ve ben de sözlerinize hemen karşılı.k veriy� 
rum: Durum sizin düşündüğüDüz gibi değil! Siz. de­
nizcilikten anlamadığıniz halde, ben, kaptan olarak 
bunca yol katedip, Mi616'yi, Tahiti'den ta buralara ge­

tirdim. Sonunda onu yitinniş olmam da, sizin Ami­

ratlik haritalannız yüzündendir. Ben bir denizciyirn 
ve bir tekneyi, Salomon Adalan'na gidip gelen kap­
tanlannızın çoğundan daha iyi yönetebilirim. Bu ko­
nuyu Kaptan Yoang'la da konuştuk. Ben bir deniz­
ciyim, hem de sizden çok daha iyi bir denizci. Bunu 
siz de bilmali ve kabullenmelisiniz. Silah da kullana­
oilirim. Aklımı kaçırmış da değilim. Bütün işlerimi 
kendim görebilirim. Kesinlikle bir tekne satın alaca­
ğım ve onunla Malaila'ya gidip işçi toplayacağım!• 

Sheldon, umutsuzca kollannı salladı. 
Kız: 
•En doğrusu da budur!· diye bağırdı. ·Siz beni 

postalamaya bakın. Von'un dediği gibi: 'Şimdi en 
doğrusu budur'!• 

Sheldon: 
·Bunlan konuşmanın artık bir anlamı kalmadı. 

En iyisi biraz müzik dinlemek!· dedi, yerinden kal­
kıp, gramofona doğru yürüdü. Plağı koyup, kolu çe­
virm.eye başlarken, tekrar kızın sesi duyuldu: 

• Yaşamınız boyunca bir süt kuzusundan daha 
fazla bir şey öğrenebildiğinizi hiç sanmam. Beni bu 
yüzden anlayamıyorsunuz! Şeytan, buraya gel! Onu 
köhnemiş müziğiyle baş başa bırakalım!• 

Sheldon, asık suratla kızı izliyor, hiçbir şey söy­
lemiyordu. Ancak, bu suskunluğu, kızın, raftan bir 
tüfek alıp, merrnileri iyice gözden geçirdikten sonra 
kapıya yöneldiğini görmesiyle sona erdi: 

•Nereye gitmek istiyorsunuz?· 
Kız: 

·Bir erkek olarak, size korkunç ya da yakışıksız 
gelebilir!· diye karşılık verdi, ·Ancak, bir kadın ol­
duğum için neden timsah avına gidememem gerekti-
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ğini bana açıklamak zorundasınız! İyi geceler. tatlı 
uykulari..• 

Sheldon, gramofonu kurmaktan vazgeçip, kapıya 
dek yürüdü, sonra da, birdenbire bir koltuta yıtıldı. 

Kız, ona acı veren alaylı kahkah.alarla pannaklık­
lardan inerken, keyifle batınyordu: 

·Bir timsah.ın hesabımı göreceğini umuyorsunuz, 
değil mi?· 

Ertesi gün, Sheldon, yalnız başına kalmıştı. Jean. 
incelemelerde bulunmak için Pari-Sulafa gitmişti. 
En erken öğleden sonra geri dönebilirdi. Kızın yok­
lutu Sheldon'u çok tedirgin ediyor, içindeki yalnız­
Irk duygusu gittikçe daha da büyüyordu. Öğleden 
sonra, sık sık yinelenen sert rüzgarlar esmeye başla­
mıştı. Sheldon kaygılıydı. Elinde içki kadehiylc ve­
randaya çıkıyor, korku içinde, denizi ve bir türlü 
geri dönemeyen biiyuk sandalı gözlüyordu. Saatler 
ilerledikçe yeni kuruntutara kapılıp suratı asılıyor, ne 
yaptığını pek bilmeden işletme hesaplarını gözden 
gı>çiriyor, toplama çıkanna işlemleri yapıyor, hiç de 
ipçıcı olmayan hesaplar yüzünden suratı biraz daha 
karanyordu. Jessie'nin batışı Berande için büyük bir 
yıkım olmuştu. Yitirilen yalnızca onun parasal de­
ğeri değildi. Tekne, taşıma işlerinden kazandıtı pa­
rayla,_ henüz kendini topartayama yan işletmenin gi­
derlerine katkıda bulunuyor, onun ayakta kalmasına 
yardımcı oluyordu. 

·Zavallı Hughie!· diye mınlda.ndı. ·Artık yaşama­
mana senin adına seviniyorum, eski dost! Bu acılar 
bu sıkıntılar! ..• 

Ruzgı\nn şiddetini artırdıtı bir sırada, kıyıya bir 
tekne yana.ştı. Adı Flibberty-Gibbet olan bu teknen.in 
kaptanı, batan Jessle'nin kaptanının kardeşlerinden 
Pe:ar Olson'du. Gemiden binbir güçlükle çıktıktan 
sonra, sendeleye tökezleye merdivenleri zorla 



tırmanan kaptan, önüne ilk çıkan koltu�a yı�ılıve­
rip öylece kaldı. Yaşlanmış, tükenmiş, sıtmadan bir 
deri bir kemi�e dönmüş ve sinirleri laçka olmuştu. 
Sheldon'un verdiği sodalı viski, kadavraya dönmüş 
bu bitkin adamı bir süre sonra kendine getirdi. Kap­
tan, teşekkürleriyle birlikte önemli haberleri bildir­
dikten sonra, işletmeyle ilgili hesaplan sundu. 

Sheldon: 
·Sı tma sizi, yiyip bitinniş, Kaptani• dedi, ·Neden 

Sidney'e gitmiyorsunuz, oranın daha elverişli hava 
koşullannda tekrar kendinize gelebilirsiniz!• 

Yaşlı kaptan başını sallayarak: 
·Bunu yapamam!• dedi. ·Bir zamanlar oralarday­

dım, az kalsın ölüyordum. Oralarda sıtma çok daha 
yaygın ve öldürücüdürl• 

S.,eldon: ·Ölmek ya da sa�lıklı olmak!• diye dü­
f(indü. 

·Oralara gitmem, kesinlikle ölümün kucağına 
atılmayı kabullenmem demektir. Üç yıl önce bir uğ­
ramıştım. Sert hava, daha karaya çıkar çıkmaz beni 
yat.aklara sermişti. Derhal bir hastaneye taşıdılar. Ara­
lıksız tam iki hafta hiç kendime gelemedi.m, baygın 
yattım. Biraz iyileşince, hekimler, beni tekrar sıcak 
denizlere gönderdiler. Benim için tek kurtuluş yolu­
nun bu olduğunu söylediler. Şimdilik hala yaşıyo­
rum, ama sıtma beni öldürüyor. Avustralya'ya gider­
sem bir ayda. işi.m bitiktir!· 

Sheldon: 
·Öyleyse ne yapmayı düşünüyorsunuz?• diye sor­

du. ·Buralarda kalıp ölümü bekleyemezsiniz!• 
·Öınrümün sonuna dek burada kalmak zorunda­

yon. Yurduma dönmeyi elbette çok isterim. Ama, o 
kadar uzaklı�a dayanamam, yollarda ölür giderim. 
Sonuna dek burada kalmak ve ölümü beklemek zo­
rundayım, ama, Salomon Adalan'nı görmeyi kesin­
llkle istemezdim!• 

Sheldon, kaptanı evinde yatırmak istedi ama, bir 
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türlü söz dinletemedi. Sonuna dek direnen kaptan, ge­
rekli emirleri alıp kotrasına döndü. 

Günün en sert rüzgan esiyor, güneşin batışı Shel­
don'a hüzün veriyordu. O sırada dalgalı denizde bir 
b&tıp bir çıkan balina sandalı göründü. Ya.n yelkeni 
indirilen sandal kıyıya yanaştı. 

Jean'ı, ters yönde esen rüzgara karşı sandalı ko­
ruyabilmek için bütün gücüyle dümene asılmış gören 
Sheldon, büyük bir telaş ve üzüntü içindeydi. Biraz 
sonra kızın Tabitilileri bardadan atlayıp şaşılacak 
bir çabuklukla sandalı kıyıya çektiler. Jean, ardında 
-garip bir topluluk oluşturan- adamlanyla kapıdan 
girdi. 

O sırada yağmaya başlayan yaktnur şiddetli bir 
doluya dönüşüyor, yüksek hindistanceviz� ağaçlan, 
sertleşen rüzgann önünde ild büklüm oluyordu. Rüz­
gann gökyüzüne yığdığı birbirine geçmiş bulutlarla. 
kısa süren alacakaranlıkta, simsiyah bir tropikal gece 
başlıyordu. 

Kız, rüzgardan darmadağınık olmuş saçlan, gü­
lümsemesi aksilmeyen yanmış yüzüyle, soluk soluğa 
odaya girdi. Sheldon, bütün bir öğleden sonrasını ze­

hir eden o hüzünlll havadan birdenbire kurtulmuş, 
sevincinden göklere uçacak gibi olmuştu. Bütün sı­
kıntılar unutulup gitmişti. 

Kız, gergin göğüsleri inip kalkarak: 
.Ol�anüstü güzellikte bir yer, olağanüstü gü­

zelli.kte bir yer gerçekten şu Pari-Sulayı. diye bağı­
nyordu, ·Orayı satınalıyorum ve hemen bu akşam 
hükümet komiserine mektup yazıp isteğimi bildiri­
yorum. Bannağıını yapacağım yeri belirlediın, göz 
kamaştıncı bir yer. Sizin bir kez oraya gelip, işimle 
ilgili uyanlarda bulunınanız. öğütler vermeniz gere­
kecek. Işlerimi tamamlayana dek burada kalınama 
karşı çıkmazsınız sanınm. o sert sert esen rüzgar 
�rkemll değil miydi? Yemek için biraz geç kaldım 
galiba, şimdi doğruca hazırlanmaya gidiyorum, bir 
dakika soııra tekrar dOneriml• 
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Kızdan ayn kaldığı kısa süre içinde, Sheldon, bü­
yük otunna odasını bir baştan bir başa arşınlayıp 
durdu. ÖZlem ve sabırsızlıkla, kızın dönmesini bekle­
di. Galip yerine oturduğunda da, hemen bir açıklama 
yaptı: 

·Lütfen beni dinleyin, bir daha sizinle hırlaşma­
yacağım!• 

Kız, yüksek sesle: 
·Hırlaşmak mı?· diye karşılık verdi. ·Bu çok çir­

kin bir sözcük. Kavga demek daha soyluca olurı. 
·Siz nasıl isterseniz öyle adlandınn, ama ben ke­

sinlilde bir daha böyle bir şey yapmak istemiyorum!• 
Sinirli sinirli öksürdü, çünkü kızın gözlerindeki 

panltıdan kaçınılmaz bir çatışmanın yaklaşmakta 
olduğu anlaşılıyortiu. 

·Bağışlayın!·  diye aceleyle ekledi. ·Bu karanm 
yalnızca beni bağlar. Ben kesinlikle kavgaya kanş­
mayacağım, demek istiyorum .Siz bildiğiniz gibi dav­
ranabilirsiniz. Bağırıp çağırmaya başlarsanız, ben su­

sacağım, ağzımdan tek sözcük çıkmayacak. Bu işe en 
iyi niyetlerle başlıyoruın. Ben şimdiden! .. • 

Kız: 
• Yersiz uyanlar!•  diye söze kanştı. 
Sheldon: 
·Böyle laflar ederek beni faka bastınyorsunuz!· 

diye yakındı. 
·Nasıl? Henüz tek sözcük konuşmuş değilim. Us­

lu uslu oturmuş, tüm yeryüzü için banş düşleri ku­
ruyorum. Ve siz birdenbire bana hakaret etmeye 
başlıyorsun uz!• 

·Bu da ne demek oluyor?· 
·Bağınp çağırmaktan söz ediyor, beni kavgacı­

lıkla suçluyorsunuz. Ben kimseyle kavga etmek iste­
miyorum. Tek istediğim bannağım tamamlanınca bu­
radan çekip gitmek!·  

Kıvnlan dudaklan, pek de ciddi olmadığını ve 
içten konuşmadığını ele veriyordu. Karşısındaki ada-
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mın bu sözlerinden tedirgin oldutunu görünce, yük­
sek sesle, bir kahkaha atarak: 

·Size şaka yapmak istedim!· dedi. ·Siz gülmeyin­
ce, bana kırgın olduğunuzu düşünmek zorunda k&lı­
yorum. Size gülünüz derim, bu en doğrusudur. Ama, 
sizin için güç olmayacaksa!· Ve hemen ekledi: 

·Böyle somurtup dunnayın. Dişi ağrıyan biri gibi 
görünüyorsunuz. Iyi, hiçbir şey söylemeyin isterseniz. 
Benimle hiç kavga etmemeye söz verdiniz. Bense, hak­
lı olduğum zamanlar kavgadan kaçmam, nasıl ister­
sem öyle konuşurum. Şimdi aklıma geldi: Yolda Flib­
berty-Gibbet'i gördüm. Onun bu kadar büyük bir kot­
ra olduğunu bilmiyordum. A,ncak, acınacak bir du­
rumda. Donanımı hiç de iyi görünmüyor. Bir daha 
seferki fırtınada denizin dibini boylar. Yanından ge­
çerken, Noah-Noah'ın yüzünü inceledim, hiçbir şey 
söylemiyordu ama. alayh alaylı gülüyordu. Ben de 
iyi gönnüyorum teknenin durumunu!· 

Sheldon: 
·Kaptanı sıtmaya yakalanmış, çok ağır hasta!· 

diye açıklamada bulundu. ·Gemiyi dümenelsine bı­
rakmak zorundaydı. Ugi'de oturuyor. Satıcım Oskar' 
ın öldürüldüğü işletmenin orada. Bir de zenci gemi­
ciler! Onlann ne biçim gemiciler olduklannı bilirsi­
niz! ·  

Kız, bir şey söylemeden başını salladı; derin dü­
şüncelere dalmış göründüğü bir sırada Sheldon ta­
bağına bir parça sığır eti daha koymasını rica etti. 
Aslında pek aç sayılmazdı. Ancak kız eğilip kalkar­
ken, eti sıyınp verirken, ince uzun, güçlü, hiçbir süs 
ta:kısı bulunmayan nefis pannaklannı seyretmek is­
tiyor, bundan büyük bir zevk duyuyordu. Kollannın 
biçiinli yuvarlaklığına göz attıkça kendinden geçer 
gibi oluyordu. Giysisinden taşan, damar yapısının boz­
madığı, kaymak gibi dümdüz ve parlak bileklerine 
uzanan bu kollar ,yaşının bütün canlılık ve inceliğini 
yansıtıyordu. Güneşte yanmış, esmedeşmiş parmak­
lan tıpk• bir oğlan çocuğununkilere benziyordu. 
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Sheldon, birdenbire, kızı yeni bir anlayışla de­
ğerlendirmek gereğini duydu. Onun gizemli kişiliğini 
kavrayabilmenin ve onu daha yakından tanıyabil.me­
nin yolunu bulduğunu sanıyordu. Oğlan çocuktann­
kine benzeyen güneş yanığı parmaklar, kızla ilgili pek 
çok şeyi açıklığa kavuşturabilirdi. 

Kendisine karşı, çoğu kez, son derece öfkeli bir 
tutum içinde olmasına şaşmamak gerekirdi. Çünkü 
onu bir kadın �larak görüyor ve davranışlannı ona 
göre ayarlıyordu. Oysa, o kesinlikle bir kadın değildi. 
Yalnızca bir kız çocuğuydu. Ancak, erkek çocuklan­
na yaraşır şeyler yapmayı yeğleyen güneş yanığı par­
maklanyla da, yan oğlan sayılabilirdi. 

Yuzmeyi ve her türlü güçlükle yiğitçe savaşmayı 
seven bir kız çocuğuydu. Bıçkın bir delikanlı gibi se­
ruvenden hoşlanıyor, tüfeklere, tabancalara ve kov­
boy şapkalanna buyük bir ilgi duyuyor, erkeklerle 
cinsellikten uzak dostluklar kurabiliyordu. 

Sheldon, onu evin içinde seyrederken, kendini, 
bir kilisede oğlanlar korosunu dinlermiş gibi hissedi­
yordu. O oğlanlan, en azından onlann seslerini anım­
sıyordu. Onlann da cinsellilde bir ilişkileri yoktu. 

Kız, bedensel görünümüyle tam bir kadındı. Ruh­
sal yönden ise, çok değişik bir gelişim çizgisi izlemiŞ­
tL Atlarla silahlar onun oyuncaklan olmuştu. Ev ola­
rak da kamplarla ormanlan tanımıştı. Anlattığına. 
göre, öğrencilik yıllannda, kendini tam bir surgün gibi 
hissetmiş; tınsa kaldırdığı vahşi atlarla, çılgınca ku­
laçladığı Tahiti denizini özlemişti hep. Yetişme biçi­
mi, duşunce ve değer yargılanyla tam bir oğlan ço­
cuğuydu. Anlattığına göre, etek giyrnekten tiksinti 
duyuyor, alışılmış kadın giysilerine karşı çıkıyordu. 
Bir gün o da olgunlaşacak, olağan yaşama ayak uy­
durmak zorunda kalacaktı. Ancak, şimdilik gelişme 
aşamasındaydı henuz. Bu yüzden, Sheldon'a düşen, 
onun oğlan çocuğu davranışlannı hoş karşılama.k, ka­
dmca gelişimini tamamlayana dek yanlışlannı yüz'Ül)e 
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vurmamaktı. Kendi kendine, belli bir gelişim döne­
minden sonra gerçekten kadınlaşıp kadınlaŞamayaca­
ğını soruyor, daha önemlisi, o zaman da kızı bu ka­
dar sevip sevemeyeceğini mera;k ediyordu. Çünkü, bu­
gün öğleden sonra ağaçlan deviren fırtınada, gözle­
rini azgın denize dikip kızın dönmesini beklerken 
yaşamında oldukça büyük bir yer tutmaya başladı­
ğını ve her zaman onunla birlikte olmaya can attığını 
birdenbire anlayıvernıişti. Sonra teknr Berande'ın 
parasal durumunu düşünmeye başlamış, can sıkıntı­
sından alnında kınşıklar belirnıişti. 

·Bağışlayın!· dedi. •Ne söylüyordunuz?· 
·Söylediklerimin tek sözcüğünü bile dinlemediğİ­

nizi biliyorum. Flibberty-Gibbet'in içler acısı durumu­
nu anlatıyordum. Ve, sabahleyin siz kaptana söyler 
söylemez, eğer onca da bir sakıncası yoksa adamla­
rımla birli·kte tekneye çıkarak yönetimini ele alaca­
tım!. .  önce, her yeri bir güzel temizleyeceğiz. Çünkü, 
bakır bölümleri bile dört pusluk bir pas tutmuş, yal· 
palarlarken gördüm. Unutmayın, günün birinde kaç­
mak zorunda kaldığunda, Fllbberty-Gibbet'le gide­
ceğim!· 

Verandada kahve içerlerken, Şeytan çıkış kapı· 
sının önünde havlamaya başladı. Ardından da, hırpa4 
lanmış, yılgın bir zenci göründü. Aşağı inip, onu kur� 
tannak zorunda kalan Sheldon, zenciyi sorguya çekti. 

·Senin efendin kim? Güneş batarken buraya ne­
den geldin, ne istiyorsun?· 

·Benim efendim Boucher. Port-Adaınlı birçok 
genç, efendimin yanında. Çok gürültü çıkanyorlar!• 

Zenci, kemerinden bir kağıt çekip, Sheldon'a :ver-
di. Sheldon, kağıda çabucak bir göz attı. 

·Boucher'den!• dedi. •Packard'ın yerine yerleşen 
adam. Size anlatmıştım, Packard, kendi denizcileri 
tarafından öldürülmüştü. Boucher'in yazdığına göre, 
elli Port-Adamlı, büyük bir yerli sandalıyla gelip, ka­
raya çıkmışlar. Evinin önüne yerleşmişler. Daha şim-
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diden yanm düzine domuz öldürmüşler. Kavga çı­
karmaya çalışıyorlannış. Boucher, onların, on beş 
Lunga'lı kaçakla elbirli.ii yapmasından korkuyor!• 

·Peki, sonra? .. • 

·Billy Pape, sonunda Boucher'in yerine başka 
birini aramak zorunda kalabilir. Orası, Billy Pape'ın 
konak yeridir. Ne yapmam gerektiklni kestiremiyo­
rum. Sizi bıı:rada yalnız başına bırakmam istemem ! · 

·Beni de yanınıza alın !· 
Sheldon. gülümseyerek başını salladı. 
Kız: 
·Hiç olmazsa adamlanmı alın! .. diye bağırdı. ·On­

lar, dürüst ve yiğit gençlerdir, hiçbir şeyden kork­
mazlar. Hayaletlerden korkan Utami'yi saymazsak 
tabii!· 

Büyük çan çaldı, elli zenci sandalı denize indir­
di. Herkes, sandaldaki yerini aldı. Matauare ve öte­
ki üç Tahitili, tüfekler ve mermilerle donanmış ola­
rak, büyük b•alina sandalının kıç bölümün� yerleşti­
ler. Sheldon, dümene geçti. 

Balina sandalı kıyıdan uzaklaşırken, kız büyük 
bir özenle: 

·Ah. ben de sizinle gelebilirdim, bunu çok isti­
yordum!· diye bağınyordu . Sheldon, başını salla­
makla yetindi. 

Kız: 
·Ben de bir erkek kadar işe yarayabilirdim!· di­

ye dtreniyordu. 
·Sizin burada kalmanız gerekli. İkimiz birden 

uzaklaşırsak, Lungalılar sürüsü burayı basıp, her şeyi 
altüst edebilirler. Satlıcakla kalıni Yann sabah dö­
neceğiz. Yalnızca on iki millik yolumuz var!• 

Jean, eve dönerken sandalı denize indiren ve kı­
yıda toplanarak maymunca denilebilecek garip bir 
dille o günkü olaylardan söz eden zenciler arasından 
geçmek zorunda kaldı. Zenciler, kendisine yol verdi­
ler. Ancak. önlerinden yürürken, birdenbire yapa-



yalnız ve yardunsız olduğunu hissederek korku duy­
maya başladı. Bu kalabalık topluluk, kendisini öldür­
mek isterse, onlara nasıl engel olabilirdi? Bu sırada. 
Noah-Noah'la diğer adam.lannı çağırabileceğini, her­
biri bir düzine zenciye bedel olan bu yiğit Tahiülile­
rin, derhal yetişip, kendisini kurtarabileceğini düşü­
nerek biraz rahatladı. Ancak, tam giriş kapısının 
önünde bir zenciyle burun buruna gelmişti. Karan­
lıkta ·kim olduğunu kesüremiyordu. 

·Sen kimsin?• diye sertçe bağırdı. ·Adın ne?· 
·Ben Aroa!· 
Jean, adamı tanımıştı. Hastanede iyileştinneye 

çalıştığı iki zenciden biriydi, öteki ölmüştü. 
·Ben çok ilaç kullandım!· diyordu. 
Kız: 
·Evet, şimdi artık iyisini· diye karşılık verdi. 
·Ben tütün isterim, çok tütün. Hasa isterim. Do-

muz balığı dişi isterim. Bir palaska isterim!..· 
Kız, bir an durup onu gözden geçirdi. Güldilğ(i­

nü, en azından pişmiş kelle gibi sıntbğını göreceğini 
umuyordu. Ancak, zencinin güldükfi falan yoktu, do­
nuk ve anlamsız bir yüzle öylece kendisine bakıyor­
du. Belindeki peştemal bir yana, çıplak sayılabllirdi. 
Kulaklarında çubuklar asılıydı, gür saçlarının arası­
na beyaz midye kabuklanndan bir çelenk takmıttı. 
Yeni yatlanmıo bedeni pırıl pırıl parlıyor, bir yırtıcı 
hayvanınkim andıran gözleri, ışıl ıoıl yanıyordu. 

Öteki zenciler, ardına dizilmiş, gerçek bir duvar 
olutturmuşlanlı. İçlerinden biri kıs kıs gülüyor, öte­
kiler, gergin ve bomurtulu bir suskunluk içinde, kızı 
seyredlyorlardı. 

Jean: 
·Güzel!• d.,&. ·Ama. bu kadar çok şeyi ne ya.-

pacakmn?. � 

Aroa: 
·Ben ilaç kullaııdıml• diye k&rlılık verdi. ·Bunun 

Için sen ödemeele bulunmak gerek!· 
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Kız, ·Iyiliğe karşı ne de güzel teşekkür etmek 
bul• diye düşündü. ·Sonunda, Sheldon'un ne kadar 
haklı olduğu ortaya. çıktı!· 

Aroa, aynı donuk ve anlamsız yüzle karşısında 
dikiliyordu 

Sıçrayan bir bahk, suda kamçı gibi şakladı 
Küçük bir dalga, kıyıda uykulu uykulu homurdandı. 
Uçan bir yarasanın gölgesi, sessizce yeri yatadı. Hafif 
bir rüzgar, kızın yp.zünü serinletti. 

Jean, dış kapıdan girerken: 
·Hepiniz barakalannıza dönün!• diye bağırdı. 
Zenci: 
·Sen ödemek gerek bana!• diye diretiyordu. 
·Aroa, sen koca bir delisini Sana bir şey vermemt 

Şimdi doğruca barakaya git!• 
• Zenci yerinden kımıldamıyor, olduğu yerde duru­

yordu. Arsız arsız kızın yüzüne bakarak, bir kez 
daha: 

·Ben ilaç aldım. Sen bana ödemek gerek. Sen 
bana ödemek gerek şimdi!· diye söylendi. 

Daha fazla dayanamayan kız, ona bütün gücüyle 
bir tokat aşketti. Zenci sendeteyerek öteki zencilerin 
arasına karıştı. Ancak, iş bu kadarla kalmadı, önüne 
bir başka zenci dikildi: 

.. sen bana ödemek gerek!· 
Zencinin gözlerinde, Jean'ın daha önce maymun­

larda gördüğü huzursuz ve bomurtulu bir parlayış 
vardı. Kızın, kendisini tepeden tımağa süzen rahat­
sız edici bakışlarından tedirgin oldutu halde, dişini 
sı.kıp, dudaklarını büzerek direndi. 

Kız: 
•Niçin ödemem gerekiyor?• diye sordu. 
Zenci: ·Ben, Gogoomyl• diye karşılık verdi. ·Ba­

wo'nun kardeşi �ni• 
Jean, Bawo'nun, hastanede iylleştirmeye çalıştığt 

zencilerden biri olduğunu ve kurtanlamayarak öldü­
ğünü anımsadı. 
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•Çekil git buradan!• 
·Bawo ilaç aldı! Bawo tamam! Bawo kardeş beni 

Sen bana ödemek gerek! Benim baba Port-Adam'da 
büyük kabile başkanı! Sen ödeyecek bana!• 

Jean güldü: 
·Gogoomy, sen de, Aroa gibi bir büyük delisin. 

Tannm, bana ilaç için kim ödemade bulundu ki?· 

Artık bu işe bir son vermek istiyordu. İçeri gire­
rek büyük dış kapıyı kapadı. Ancak, Gogoomy kapı­
ya abanmış, arsızca söyleniyordu: 

·Baba büyük kabile başkanı. Sen vura:ınazsın 
benim kafama. Korkarsın sen çok.• 

Kız büyük bir öfkeyle batırdı: 
·Ben mi korkanm?· 
Zenci, kapıya iyice abanarak: 
·Sen çok korkarsın, benim kafaya vuramazsınl• 

Jean, kapının üstünden uzanıp, zenciye okkalı bir 
tokat aşketti. Zenci sendeledi,  yere düşer gibi oldu. 
Sonra ,kapının üstüne sıçrayıp, zorla açmak istedi. 
O sırada, öteki zenciler de, çitleri delip, içeri girmeye 
çalışıyorlardı. 

Jean, birdenbire. kafasında bir şimşek çakmış 
gibi irkildi. Tabancasını yanına almamış, evinin du­
vanna asılı bırakmıştı. Yüksek sesle bağırarak, adam­
lara sesini duyurmayı, böylece kendini güvence altı­
na almayı düşündü. Sonra, onlardan yardım istemek­
ten vazgeçerek, ıslık çalmaya ve Şeytan'ı çağırmaya 
başladı. Oysa, köpeğin yatak odasına kilitlendiğini 
biliyordu. Ancak, zenciler orada daha fazla durama­
dılar, korkulanndan vahşi çığlıklar atarak gecenin 
içinde kayboldular. Gogoomy de, büyük bir üzüntüyle 
onları izledi. 

Kız, bannağına vardığı zaman hala gülüyordu. 
Ancak, birden sinirlenip ağlamaya başladı. Gözlerin­
den inl:i gibi yaşlar boşanıyordu. Bütün bir gece, ölen 
zencinin başında bekleyip, . onu iyileştinnek için çır-
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plDDllştı. Buna karşılık, şimdi kardeşi tutmuş, öde­
meele bulunmasını istiyordu. 

•Ah. nankör yaratıklar!• diye mınldandı. Bir yan­
dan da, durumu Sheldon'a bildinnenin doğru olup 
olmayacağını düşünüyordu. 

Sheldon: 
•Ve bu serüven de böylece olaysız geçti sayıla.­

billrl• dedi. 
Sandal hangara çekilirken, verandaya oturmuş 

kahve içiyordu. ·Boucher, başlangıçta çekingen dav­
ranıyor, zor kullanılmasını istemiyordu. Ancak. bu 
nun gerekliliğine inandınlınca, çok iyi iş gördü. Bir 

mahkeme kurarak, yaşlı haydut Telepasse'ı yargıla­
dık. Bu pis herif, Port-Adam kabile başkanlanndan 
biridir. Sonunda, öldürdüğü domuzlann değerinin 
on katını ödemeyi ve yanındaki it sürüsüyle çekip git· 
meyi kabullenmek zorunda kaldı. Şunu da söylemeli­
yim, bu it sürüsü iyi örgütlenmiş, güçlü bir toplu­
luktu. Beş yerli kayığında en azından altmış kişi var­
dı, hepsi de kavga anyordu. Üstelik. ellerinde bir 
düzine de tüfek bulunuyordu. Bu tüfekler onlardan 
kesinlikle geri alınmalı!• 

Jean: 

•Peki, bu işi neden kendiniz yapmadınız?D diye 
sordu. 

·Bu işi hükümet yetkilisine iletmem gerekmez 
miydi? Yetkili, kendi vesayeti altında saydığı ve böy­
le adlandırdığı zenciler konusunda aşın duyarlı biri. 
De!olup gittikten sonra, yemek yemek için, birkaç 
mil ötede yeniden karaya çıktılar. Bugün buraya da 
gele bilirler!• 

Gerçekten de, iki saat sonra yerli kayıklan ora­
daydılar. Onlann gelişini kimse gönnemişti.,Ev hiz­
metçileri mutfaktaydı. İşletme işçileri, barakalaona 
çekilmiş, yemek yiyorlardı. Şeytan. bilardo masasına 
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sırtüstü uzanıp, derin bir uykuya dalmıştı. Uykusun­
da, crasına burasına konup, kendisini rahatsız eden 
sinekleri kovmaya çalışıyordu. Jean, depoyu elden ge­
çiriyor, Sheldon verandadaki hamağında öğle uykusu­
nu uyuyordu. 

Sheldon, tam sırasında yavaş yavaş uyandı. An­
laşılmaz bir ônseziyle uykusu yanda kesilmiş, olağan­
dışı bir şeyler döndüğünü, karanlık ve gizemli olay­
larla karşı karşıya bulunulduğunu sezer gibi olmuş­
tu. Yerinden kımıldamadan aşağıya baktı. Her yer, 
silahlı vahşilerle doluydu. Bunlar, sabahleyin karşı­
laştığı vahşilerdi. Ancak, sayılan artmıştı. Aralanna, 
daha önce hiç görmediği adamlar da kanşmıştı . Ya­
vaşça hamağından kayan Sheldon, hiç acele etmemeye 
özen göstererek, sessizce parmaklıklara yaklaştı. Ha­
la esneyip duruyordu. Yan uykulu gözlerle aşağıyı bir 
kez daha gözden geçirdi. İçinde garip bir duygu var­
dı. Bu yüksek yerden, ikide bir, başkaldırmış çılgın 
vahşi sürülerine bakmanın ve gözdağı vererek sindir­
rnek ya da onlarla uzlaşma yolunu seçmek zorunda 
kalmanın kendisi için değişmez bir kader olduğunu 
anlıyordu. Aşatıya, gözle görülebilir bir kayıtsızlıkla 
bakması da bundandı. Sürüye yeni katılanlar, son 
model silahlarla· donanmışlardı. Birdenbire anımsadı, 
bunlar, Lunga'dan kaçtıklan bilinen on beş kişi ol­
malıydılar. Evet, bundan hiç kuşkusu yoktu. Daha 
önce gördüklerinin ellerinde de, bir düzine eski silah 
va.nb, geri kalanlar da, mızraklar, topuzlar, yaylar, 
oklar ve uzun saplı baltalarla silahlanmışlardı. Arka· 
da. kumsalda, hemen kıyıya çekilmeye hazır savaş 
kayıklan duruyordu. Pruva ve kıç bölümleri, göz&lıcı 
oymalarla süslenmiş, beyaz mi.dye kabuklanndan 
yapılma tuğralar ve çizgilerle bezenmişti. Artık her 
eeyi tam bir açıklıkla görebiliyordu. Ugt'deki satıcısı 
Oskar'ı öldürenler de bunlardı. 

·Buraya neden geldiniz?• diye sordu. 
Tam o sırada, şöyle bir göz atıverdiği ayna gibi 
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dümdüz denizde, FUbberty-Glbbet'in hafif hafif S&l­

lanmakta olduğunu gördü. Kendilerine dotru geliyor­
du. Güneş tentest altında beliren gölge de bir haya­
let detildi. Yanılmıyordu. Tahitililer, Balesuna'dan 
yukanlara, balık aviarnaya gitmiş olmalıydılar. Bu 
kadar büyük bir tehlike karşısında tek başına kalmış, 
yaprak kımıldamayan bu tropikal öğle saatinde dün· 
yası kararmıştı. 

Zenciler, Sheldon'un sorusuna hiçbir karşılık ver­
memişlerdi. Öylece tiuruyorlardı. Daha sert, öfkeli ve 
buyuran bir sesle yeniden sordu. Zenciler, bu kez, 
Sheldon'un çınlayan sesinden iyice tedirgin olmuşlar; 
hayvan sürüleri gibi bilinçsizce itişip kakışmaya, ora­
ya buraya koşuşmaya başlamışlardı. Yine de hiç ko­
nuşmuyorlardı. Bütün gözler Sheldon'a dikilmiş, sal­
dıracaklan anı kolluyorlardı. Ne yapmalan gerektiti 
konusunda ,henüz son ve ·kesin yargıya varamamış 
görünüyorlardı. Sheldon, yerinden kımıldasa. adım 
atmaya yeltenecek olsa, sinek sürüleri gibi hep birden 
eyleme geçerek saniyesinde alaşağı edeceklerdi. Ve 
bunun için de içlerinden birinin eylemi başlatması 
gerekli ve yeterliydi. Hepsi bu anı gözlüyor, Sheldon 
da, korkuyla ,o ilk atılımı gerçekleştirecek kişinin kim 

olacağını kestirmeye çalışıyordu. 
Bu sırada, tam altında, iki zenci bedeninin ara­

sından yavaş yavaş kendine yönelen bir tüfek ucu 
gördü. Birdenbire, tüfeği elinde tutan ve ikinci sıra­
da bulunan adama işaret ederek: 

•Ne yapıyorsun?· diye bağırdı. 
Adam sallanarak tüfeği geri çekti. 
Sheldon, halA. duruma egemen �örünüyordu ve 

bunu sonuna dek sürdürmeye kararlıydı. 
·Buradan gidin, herkes buradan çekilsin!• diye 

emir verdi. ·Gidin buradan, haydi hepiniz tuzlu suya, 
sandalınıza!· 

Kıllı göğsü bir yıldan beri temizlik görmemiş, 
leş gibi, yağlı ve şişman bir zenci çıktı: 
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·Ben konuşmak ister seninle!• diye baiırdı. 
Sheldon keyifli görünüyordu: 
·Demek sensin Telepasse?· diye karşılık verdi. 

•Adamlarına söyle, hemen çekilsinler, sen kal, ko­
nuşalım!• 

Zenci, yüksek sesle: 
•Onlar iyi çocuklar, burada kalmalılar!• diye ba­

ğırdı. 
·Güzel! Peki benden ne istiyorsun?• 
Sheldon, bu uzlaşıcı tutumla durumu kurtarma-

ya çalışıyordu. 
Yaşlı başkan, yanındaki genç zenciyi göstererek: 
·Bu benim çocuk!· dedi. 
Sheldon, genç zenciyi hemen tanıdı. Gogoomy 

idi. 
·Senin beyaz kadın iyi yapmadı. Gogoomy'nin ba� 

şına vurdu. Gogoomy başkan gibi. Ne zaman ben öl­
düm, Gogoomy büyük başkan. Beyaz kadın onun 
başına vurdu. Bu iyi değil. Sen bana ödemeli çok tü­
tün, çok barut, çok basa!• 

Sheldon: 
·Sen alçak morukl• dedi. 
Bir saat önce, Jean olup bitenleri anla.ttığında, 

epeyce gülmüşlerdi. Şimdi de Telepasse kendi gelmiş, 
ôdemede bulunulmasını istiyordu. 

·Gogoomy buraya nasıl geldin. Hemen koş, çok 
çabuk barakana git!• 

Gogoomy, Sheldon'un buyruğuna karşı, meydan 
')�urcasma: 

·Ben burada kalıyor!• diye sertçe karşılık verdi. 
Yaşlı Telepasse: 
�Beyaz kadın senin, onun kafasına vurdu!• diye 

tekrar söylenmeye başladı. ·Son sözüm, ben çok kızar 
sen ödemezse!• 

Sheldon, telaşla: 
·Söyle adamlarına!• dedi. ·Onlara söyle, deniz kı­

yısına çekilsinler, ondan sonra seninle konuşuruml.• 
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Bu sırada, verandanın döşeme tahtalannın hafifçe 
tltreştiklerini duydu, Jean'ın içeri girdiğini ve yanı­
na ya.ltl.qtığını anladı. Ancak, dönüp bakınadı. Aşa­
ğıda, kendisine ·yönelik bir yığın silah vardı. Onları 
gözden kaçınnaması gerekiyordu. Veranda tahtalan 
ayaklannın altında tekrar titreşti. Jean evine dönü · 
yordu. Az sonra, aynı titreşlmlerle geri geldi. Onu ilk 
kez ağzında sigarayla görünce şaşırdı. Davranışi&· 
nnda da bir gariplik vardı. 

A:r. sonra gerçek durumu anlarnaleta gecikınedi. 
Kızın elindeki kağıda sarılmış dinarnit lokumunu bir 
bakışta ayırt etmişti. Lokumun yanğına, yöntemine 
uygun olarak bir mumlu kibrit başı sokulmuş ve bir 
ateşleme fitili takılmıştı. 

·Telepasse, yaşlı köpek, söyle adamlanna, kıyıya 
dönsünler. Daha fazla beklemem. Son sözüm bu!· 

·Ben de beklemem, ben istedim sen öde, beyaz 
kadın, benim Gogoomy'nin başa vurdu!· 

•Şimdi aşağıya iniyorum, ben de senin başına 
vuraca�!· 

Sheldon, bunları söyleyerek pannak.lıldara ya­
naştı, kabile başkanının üstiine atılmaya hazırlandı. 

Vahşiler yeniden hornurdanmaya başlamışlardı. 
Hepsinde belirli bir tedirginlik göze çarpıyordu. Tü­
feklerin namlulan Sheldon'a çevrildi. 

O sırada Jean, sigaranın yanan ucunu ateşleme 
fitiline dokundurdu. Aynı anda, patlayan bir silahın, 
küçük havan toplannkine benzer gümbürtüsü duyul­
du. Sheldon'un arkasındaki pencere camı parça parça 
oldu, cam parçacıklan havalarda uçuştu. 

Kız da, elindeki dinarnit lokumunu, zenci kalaba­
lığının en sık olduğu bölgeye savurmuştu. Ateşleme 
fitili, ıslık çalarak çevreye kıvılcımlar saçıyordu. Zen­
cUer, birbirlerini itip kakarak, büyük bir telaş içinde, 
kıyıya dotru kaçışmaya başladılar. Oysa, tekrar ateş 
edebllirlerdi. 

Silah sesine uyanan Şeytan, dışarı çıkabilmek 
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ıçın, havlayıp hırlayarak kapıyı tınnalıyordu. Onu 
duyan Jean. fırlayıp kapıyı açtı. Bu anda trajedi so­
na enniş, güldürü faslı gündeme gelmişti. Zenciler. 
tüfekleriyle mızraklarını yerlere atarak koruyucu 
hindistancevizi ağaçlarına tınnandılar. Şeytan, her 
yere anında yetişiyordu. Hiçbir zaman bu kadar çok 
zenci ayağı ısınnak fırsatı bulamamıştı. Eline geçir­
diği ayaklan keyifle yırtıp parçalıyordu. Bu iş, son 
zenci ayağı ulaşamayacağı bir yüksekliğe tınnanın 
caya kadar sürdü. 

Yaşlı ve şişko Telepasse dışında, tüm zenciler. 
5oluğu hindistancevizi ağaçlannda almışlardı. Tele­
passe ise. yüzünde en küçük bir kımıldama olmaksı­
zın, yuvarlandığı yerde ölü gibi yatıyordu. 

Karınca ezmez Şeytan, çıt çıkannayan düşman­
lannı aviayabilmek için, büyük bir öfke ile havlaya­
rak, ağaçtan ağaca koşuyor. biraz aşağılarda kalmıt 
ayaklan yakalamaya çalışıyordu. 

Sheldon, Jean'a: 
·Ateşleme fitilinin nasıl bağlanacağı konusunda 

ders almanız gerektiğini sanıyorum!• dedi. 
Jean'ın gözleri alaylı alaylı Sheldon'u süzdü: 
·Fırlattığım şey dinarnit değildi ki! ·  diye karşı­

lık verdi.· •Ne dinamit, ne de başka bir patlayıcı var­
dı içinde. Yalnızca bir ilaç şişesiydi!· 

Pannaklannı ağzına soktu, tıpkı bir delikanlı 
gibi, çok uzaklardan duyutabilecek keskin bir ıslık 
çaldı. lslığı duyar duymaz. Sheldon'u bir titreme aldı. 
Adamlannı çağınnak için her zaman böyle ıslık çalar. 
Sheldon da bundan büyük bir tedirginlik duyardı. 

-Onlar, Balesuna'nın yukanianna balık aviama­
ya gittiler!· diye açıklamada bulundu. ·Ama, karşı­
dan Olsen'la adamlan geliyorlar. Olsen. dövüşken 
bir ihtiyardır. Hiç şakaya gelmez. Yeterince hızlı kü­
rek çekmiyarlar diye adamlannı nasıl pata.ldadığmı 
görüyorsunuz!· 

Kız: 
·Peki, şimdi ne olabilir?· diye sordu. ·Zencileri 
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qaçlara çıkarttınız ama, tekrar aşağıya indiremez­
alıılzl· 

·Hayır, bu olmaz, ancak, onlara iyi bir ders ve­
recegim!• 

Sheldon, büyük çana doğru ilerledi. Kız engel 
olmaya kalkışmasm diye de: 

·Biraz bekleyin!· dedi. ·Benim zencilerimin aşağı 
yukan hepsi orman halkındandır. Bu herifler ise, 
Tuzlu Su Halkı'dır. Birbirlerini sevmezler. Gözlerinizi 
açınr tam bir festival olacak!· 

Büyük çanı çaldı. İki yüz zenci yavaş yavaş evin 
bnünde toplanmaya başladı. Şeytan yeniden oturma 
odasına kapatıldı, kendisine uygulanan bu acımasız 
işlem yüzünden yeri göğü inleterek havlayıp durdu. 

İşletme işçileri, eski düşmanianna yüksek sesle 
küfürler savurarak, ağaçlann çevresinde savaş dans­
lan oynamaya başladılar. Flibberty-Gibbet'in kaptanı 
da, bu gürültü patırtıya yetişmekte gecikmedi.  Yine­
lenan sıtma nöbetleri yüzünden sendelayerek yürüyor, 
zangır zangır titriyor ve silahını elinde güçlükle tu­

tabiliyordu. Yüzü hayalet gibi masmavi olmuştu. Diş­
leri birbirine çarpıyordu. Dili dolaşarak: 

·Ben burada oturup, size gözcülük yapaca.kıml• 
dedi. •Aksi şeytan, ne zaman bir işe yarayacak olsam, 
hemen sıtmam tutar. Ne yapmak istiyorsunuz?• 

·Her şeyden önce silahlan toplayacağım!• 
Ev hizmetçileriyle, ekip başlan, sağa sola dağıl­

mış silahlan toplayıp, Sheldon'un gözetiminde veran­
danın yanına yığdı,ar. Sheldon, yeni silahlan ayınp 
modası geçmiş olanlannı kınp parçaladı. Mızrak, tc>­

puz, ok ve yay yığınını da, Jean'a armağan etti: 
•Koleksiyonunuz için gerçekten eşsiz bir hazine. 

Doirudan savaş alanından toplanma!• diye güldü. 
Adamlan, Tuzlu Su Halkı'ndan ele geçirdiklerini 

ufalayıp, paramparça eder ve üstlerinde ne bulurlar­
sa yatmalarken, Sheldon da, kıyıdaki yerli kayıklann­
dan ele geçirilen her şeyi bir araya toplayıp, büyük 
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bir keyif ateşi yaktırdı. Kayıklar, içieri ·kum ve mer­
can adacıkları kalmtılanyla doldunılarak, denizin 
on kulaç derinliğine gömüldüler. 

Sheldon, eve dönerlerken kıza: 
·On kulaç derinlik onları yeterince uğr�tıracak­

tırl• dedi. 
Bu arada, korkunç dans şöleni sürüp gidiyordu. 

Savaş şarkılan ve danstarla çığınndan çıkan işletme 
zencileri, çaresiz düşmanianna ağza alınmaz küfür­
ler savuruyor, kazıklar, taşlar ve mercan kalıntılany­
la saldınyorlardı . .\iaçlara tırmanmış güçlü kuvvetli 
yetmiş beş yamyam, dişlerini sıkıp, sırası gelince öc 
almaya ant içerek saldınlara boyun e_ğiyorlardı. . 

·Malaita'da bu düşmanlık tam kırk yıldan beri 
süregelmektedir. Fakat, öyle satııyorum ki yaşlı Tele­
passe, bir daha işletme basmaya asla yeltenemeye­
cekür!• 

Sheldon, gülerek kabile başkanına döndü: 
·Hey, aşağılık Moruk!· diye bağırdı. Merdiven 

ayatında duran yaşlı başkan, öfkeden kudurmuş gi­
biydi, baygınlıklar geçiriyordu. 

•Şimdi de senin başına vurulacak. Bayan Lack­
land, gelin, onu aşatılamak için başına vurun!• 

Jean: 
•Ah . çok pis!• diye burun kıvırdı. -önce, ona bir 

banyo yaptıralım, derim. Sen, Adamu-Adam, buraya 
gel, şu şeytanoğlu şeytanı, bez, sabun ve su ile yıka. 
Çamaşır teknesini doldur. Omfiri, koş, bir tahta fır­
çası getir!• 

Az önce balık avından dönen Tahitililer, evde olup 
bitenlere gülüyor, aralarmda şakalaşıyorlardı. Ağaç­
larda tüneyen yamyamlar, başkanlannın çamaşır tek­
nesine sokulup, bedeninin kutsal kirinden arındınl­
masını inançlarına yönelik korkunç bir aşağılama. 
olarak görüyor, öfkelerinden kuduruyor ve: 

• Tambol Tambo!• (* ) diye haykınyorlafdı. 

(*1  Yasak, tabu. 
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O sırada bannağına girmiş olan Jean, yaşlı Te­
lepasse'nin, yıkandıktan sonra hemen sanlıp kuru­
lanması için çubuklu beyaz bir bez fırlattı. İhtiyar 
başkan, yıkanmış, tertemiz olmuştu. Güneşte pınl 
pınl panldıyor, Noah-Noah'ın boynunu ovarken ağ­
zına kaçırdığı sabun köpüklerini tükünnek için uğ­
raşıyor. bir yandan da yutkunup duruyordu. 

Ağaçlardan indirilen Lunga kaçaklan, ev hizmet­
çilerinin getirdikleri kelepçelerle birbirlerine kelepçe­
lendiler. Aynca, Sheldon, onları, çelik bir zincirle, 
ikişer ikişer sımsıkı bağladı. Gogoomy de, neden ol­
duğu olaylar yüzünden, kendisine iyi bir ders olsun 
diye günün kalan bölümünde bir yere kapatıldı. Shel­
don. işletmenin zencilerini, öğleden sonra izinli saya­
rak ödüllendirdi. Onlar avludan ayrıldıktan sonra, 
Port-Adamlı zencilerin hepsi ağaçlardan indirildi. 
Sheldon ve Jean bütün bir öğleden sonra serin veran­
dada oturarak, zencilerin suya dalıp batık teknele­
rini yüzdünneye çalışmalarını seyrettiler. Zenciler, 
denize açılıp bir çift kırık kürekle uzaklaşmaya çalı­
şırlarkan güneş batmak üzereydi. 

BEŞİNCi BÖLÜM 

Malakula gemisi kıyıya yanaşıp demir attığı sı­
rada, Sheldon, çiftlikte başlattığı bir köprü yapımını 
denetliyordu. Jean, yelkenierin çekilişini, sandalların 
suya inrlirilişini, bir deniz 1 adamı tutkusuyla ve bü­
yük bir ilgiyle izledi. Karaya çıkan her iki adamı sev­
giyle selamladı. Ev hizmetçilerinden biri Sheldon'u 
Çağırmaya gittiğinde, sadalı viskiyle ağırtadığı konuk­
larla söyleşiye girişti. Jean, adamların, orada bulun­
masından sıkılarak ezilip büzüldüklerini ve belli et­
memeye çalıştıklan özel bir merakla kendisini say­
rettiklerini anlamakta gecikmedi. Yapayalnız bir ka-
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dının burada, bekar bir erkeğin yanında bulunuşunu 
yadırgıyor olmalıydılar. Bu olgu, kendisinin de ilk 
kez, Berande'deki varlığının, olağan ölçülere ters 
düştüğünü, bütün açıklığıyla ve bilinçli olarak dü­
şünmeye başlamasına yol açtı. 

Öte yandan, bu iki adamın durumu da. Jean'ı dü­
şündürüyor, aklını ka.nştınyordu. Adamlar, daha ön­
ce tanıdığı denizcilere de, taeiriere de hiç benzemiyor­
du. Toplumsal görgü kurallanna. aykın da.vranışlar­
da bulunmadıkla.n, yeterince kibar ve sayg:ıJı olduk­
lan halde, aydın kişiler gibi de konuşmuyorlardı. 
Kuşkusuz, işadamlanydılar bunla.r. Anca.k, onlan Sa­
lomon Ada.la.rı'na, özellikle de Bera.nde'a getiren ne 
gibi bir iş olabilirdi ki ! Daha. yaşlı olan Morga.n, 
bıyığ}, genzinden gelen bas sesli konuşmasıyla, iri­
yan, esıner bir adamdı. Diğeri Raff ise, sinirli 
elleri, solgun gri, sulu gözleriyle, kadınsı biriydi. Ha­
fif bir sesle ve belirsiz bir şive ile konuşuyor, bir 
Londralıyı anımsa.tsa da., iyi tanıdığı Cockney'e hiç 
benzemiyordu. Kadın aklıyla. bu adamiann ne iste­
diklerini bir türlü a.nlayamıyor, onlarla. bir işleri ola­
bileceği düşüncesi, tüylerini diken diken ediyordu. 
Bunlar, acımasız kişiler olmal ıydıları Sheldon geldi­
ğinde, bir şeyler sezmeye çalışan dikkatli gözlerle ona 
bakıyordu. Konuklardan onun da pek başlanmadığı 
anlaşılıyordu. Ancak, hiç zaman yitirilmeksizin konu­
şulması gereken önemli şeyler olmalıydı ki, çok kısa 
bir süre dereden tepeden söz edildikten sonra., hep 
birlikte Sheldon'un bunaltıcı çalışma odasına çekil ­
diler. Öğleden sonra, Jean. Lalaperu'ya, beyaz adam­
Iarın nereye gittiklerini sordu.  

Lalaperu: 
·Ben söylerim!·  diye a.çıklamaya başladı. •Çok 

gezdiler. Çok gördüler. Ağaçlan gördüler. Ağaçlann 
toprağını gördüler. Bütün köprüleri gördüler. Kuru­
tulmuş hindistancevizinden yağ çıkarma evini gör­
düler. Çayın gördüler: Inhağı gördüler. Balina san-
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dalını gôrd\iler. Ben söylerim, pek çok şe� gördliler, 
her şeyi gördüler!· 

•Nasıl adamlardır bu iki kişi?· 
·Beyaz adamlar büyük efendilerdir!w 
Lalaperu'nun açıklaması bu kadarla kaldı. O da 

fazla bir şey bilıiıiyordu. 
Jean, adamiann geliş nedenini anlamaya çalışı­

yor, işletmenin her şeyini gözden geçirip, denetle­
melerini kötüye yoruyordu. 

Yemekte, öğrenmek istediği şeylerle ilgili tek söz­
cük konuşulmadı. Söyleşi, olağan konular çevresinde 
sürüp gitti. Bu sıkıcı ve dağınık konuşmalar sırasın­
da, Sheldon'un gözlerinden pek rahat olmadığını an­
lıyor, merakı daha da artıyordu. 

Kahveler içildikten sonra adamlar kendi başlan­
na kaldılar. Gece yansına doğru, hannağından ania­
nn yavaş sesle homurdanır gibi konuştuklannı duya­
biliyor ve sigaralannın ateşini görebiliyordu. Ertesi 
sabah uyandığında, adamlar, çiftliği bir kez daJ:ı.a göz­
den geçirmek için dolaşmaya çıkmışlardı. 

Viaburi'ye: 
·S�nce neler oluyor?· diye sordu. 
Viaburi yüksek sesle karşılık verdi: 
·Sheldon Efendi tamam! Kısa zaman, bir parça­

cık zaman!· 
·Sen ne düşünüyorsun Ornfiri?• 
·Sheldon Efendi büyük adam Sidney'e gidiyor. 

Evet, ben böyle düşünüyor. O Berande ile tamam ! 
Bütün gün, işletmenin gözden geçirilmesi ve gö­

rüşmelerle geçti ve bütün gün, Malakula'nın kap­
tanı, beyaz adamların gemiye dönmekte acele etme­
leri için haber üstüne haber gönderdi. Ancak, güne� 
batarken kıyıya inebildiler ve aşağı yukan bir saat 
kadar da orada görüştüler Kız, Sheldon'un adamlarla 
kavga edercesine tartıştığını, bir şeyler kabul ettir­
ttıeye çalıştığını, adamlannsa ödün venneyip sonuna 
dek dayattıklarını açıkça gôrebiliyordu. 
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Yemek için ,gelip oturdukunda, yavaşça: 
•Ne var, ne oluyor?• diye sordu. 
Sheldon, kızın yüzüne bakıyor ve gülüyordu. Fa­

kat. keyifsiz ve derin düşüncelere dalmış bir adamın 
gülüşüydü bu. 

Jean, konuşmasını: 
·Amma da bitip tükenmez görüşmeymiş!• diye 

sürdürdü. ·Güneş batarken tartışılıyordu. Güneş do­
tarkan yine tartışılıyordu. Ve başkaca hiçbir şey ya­
pılmıyordu. Bütün gün böyle geçti. Bu da ne demek 
oluyor?· 

Sheldon, önemli bir şey yokmuş gibi omuz silke­
rek: 

·O kadar da uzun değil! Berande'ı satın almak 
Istiyorlar, hepsi bu!·  

Kız. meydan pkurcasına onu süzüyordu. 
·Bu f\rtık zorunlu oldu, demek! Siz de satmak 

istiyorsunuz!· 
·Kesinlikle öyle değil, Bayan Lackland, onlara 

Berande'ı satmayı düşünmediğimi söyledim!· 
Kız, üstüne üstüne gidiyor, onu sıkıştırıyordu: 
·Kem küm etmeyin!• dedi. ·Benimle açık konu­

şun. Oldukça. güç durumdasınız, 'biliyorum. Deli 
değilim, her şeyi görüyorum. Bana durumunuzu a.n­

latın!·  
Sheldon susuyordu. Aslında kızdan bir şey sak­

lamayı düşündükü yoktu, ama söze nereden başla­
yacağını bilemiyordu. 

Kız: 
·Dikkat edin, ben bir Amerikalıyım!· diye sür­

dürdü. ·Bu da iyi işadamlığı demektir. Durumu siz­
den daha iyi değerlendirebileceğimi sanınm. O halde, 

bırakın, her şeyi açık açık konuşalım ve bir çözüm 
yolu bulmaya çalışalım. Borçlannızın tutarı nedir?·· 

·Bin dolardan biraz fazla. Küçük hesaplar, bili­
yorsunuz. Aynca, gelecek hafta otuz işçinin sözleş­
meleri sona eriyor. Onların alacakları da, adam ba-
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şma ortalama on dolan bulur. Ama, neden bunlarla 
kafa ütülemek istiyorsunuz? Gerçekten, bildiğiniz 
gibi!..· 

·Berande'ın bu günkü değeri ne kadardır?· 
·Morgan'la Raif'ın vermek istedikleri kadar!• 
Kızın bakışlanndaki tedirginliği görünce, kesin 

bir açıklamada bulunmaya karar verdi: 
·Hughie ile ben buraya sekiz bin dolar yatırdık. 

Aynca. bütün Zlmlanırnızı da buraya harcadık. Bu­
rası iyi bir yerdir ve değeri de yatırdığımızdan fazla­
dır. Ancak, tam verim elde edebilmemiz için üç yıl 
daha geçmesi gerekiyordu. Bunun için bütün gücü­
müzle işe ·sanldık. Jessie'nin ve iş bürolanmızın ge­
lirleriyle Berande'ın sürekli giderleri karşılanıyordu!•  

·Morgan ve Raff size nasıl bir öneride bulundu­
lar?• 

·Bütün borçlarım ödendikten sonra peşin bin 
dolar!• 

Kız: 
·Soyguncu bunlar!• diye bağırdı. 
·Hayır, bunlar namuslu işadamlandır. Benimle 

açık konuştular, bir malı birisi vermek, öteki de al­
mak istiyorsa. gerçek değere bakılmaz. dediler!• 

Jean. aceleyle sordu: 
·Berande'ı üç yıl daha elde tutmak size kaça pat­

lar?· 
·İki yüz işçiden herbiri için yılda ortalama altı 

dolardan üç bin altı yüz dolar harcama ister. Asıl 
sorun da bu!• 

·Tannml Böylesi ucuz işgücüne bu kadar para 

gidiyor. Bir sürü yamyam için üç bin altı yüz dolar! 
Sidney'e gidip, para bulabilirsiniz!• 

-<>rada, buradaki işletmeyle pek ilgilenilm1yor. 
İş yapayım derken, çoğu zaman faka basılıyor. Ama, 
yine de buradan aynimak istemiyorum. Biraz da 
Hughie'nin anısı için. Bütün benliğini koymuştu bu 
işe. Bu iş için yaşıyordu. Çok inatçıydı, hiçbir zaman 
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yenilgiyi kabullenmezdi. Bunu düşündükçe, buradan 
aynimak zoruma gidiyor. Çiftlikten fazla bir şey bek­
lemiyorduk, ama Jessie'nin bizi kurtaracağını urnu­
yorduk!· 

·Morgan ve Raff'm kötü işadamlan olduklann­
dan hiç kuşkum yok. Ama. siz çiftliği onlara satmak 
zorunda değilsiniz. Ben, gelecek vapurla Sidney'e gi­
decegim ve bir tekneyle geri döneceğim. Kullanılmış 
bir gemi için beş veya altı bin dolar sağlayabilirim!• 

Sheldon, kızı susturmak için elini kaldırdı, ama 
ona angel olamadı. 

·Dönüşte bir taşıma işi alabilirim. JeSBie'nin işi­
ni bu gemi sürdürecek. Dönüşümde gemiye iş bulma 
hazırlıklarına başlayabilirsiniz. Şimdi sizinle ortak 
oluyorum. Biliyorsunuz, biraz param var. Hemen bir 
sözleşme hazırlayahm. Tabii siz de istiyorsanız. Öne­
rimi kabul edeceğinizi biliyorum!• 

Sheldon, oldukça uysal ve keyifli görünüyordu. 
·Tahiti'den buraya bir işletme kunnak için gel­

diğimi biliyorsunuz. Tasarılanmı da öğrendiniz. Şim­
di bunlardan vazgeçiyorum, Berande'a ortak olmayı 
yeğliyorum. Pari-Sulay'da işe en başından başlayıp, 
yedi yıl beklemek zorunda kalmaktansa, burada üç 
yıl sonra kazanç sağlamak elbette daha iyidir!• 

Sheldon: 
•Ve, şey, gemi!..• diye söze başlamak istedi, ama 

devam edemedi. 
•Peki, ne olınu,ı ... 
•Eğer danlmayacaksanız! .. • 
•Hayır, hayır, .ı, iştir, siz konuşmanıza devam 

edin!· 
• Yani, gemiyi siz, siz kendlnlz mi yönetecekslniz? 

Yani, kaptan olarak? Ve Malalta'ya gidip, işçi mi top­
layacaksınız? Lütfen lus&c& açıklayın!• 

·Elbette! Kaptana Odeyecelüniz para cebimizd.e 
kalacak. Bir sözleşme yapıyoruz, siz işletmenin yöne­
ticisi olarak. ben de kaptan olarak lmzalıyonız. Her 
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şey çok sade ve açık. Kısaca: Siz beni ortaklıA-a kabul 
etmek istemezseniz, ben de Pari-Sulay'ı satın alınm. 
Birçok küçıik tekne edineceA"im. Ve her şeyi tek ba­
şıma yapacağım. Benim için bir şey değişmez. Ne 
kadar açık ve sade bir çözüm değil mi?· 

.. En çok üzerinde durduğunuz şey neydi? Pari­
Sulay'ı satın alırsanız tam ba.ğ"ımsızlık ve özgürlüA"e 
kavuşacağınız düşüncesi değil mi? Peki, ben olmadan 
yamyamlarla nasıl başa çı.kacaksınız? Berande'da 
benim ortaA"ım. olmak istiyorsunuz, o zaman da ben 
büyük sorumluluk altına girmiş olacağım. Ortağım 
olarak, sizin bir zenci işçi toplama gemisine kaptan­
lık etmenize izin veremem elbette. Kızkardeşim ola­
rak da, karım olarak da izin veremeyeceA"im bir şey 
bu! •  

·Tann'ya şükürler olsun ki, kannız deA-ilim. Yal­
nızca iş ortaA"ınızım! .. 

Sheldon, kızgmlıkla: 
·Durmadan saçmalıyorsunuzl· diye bağırdı. 

·Önerdiğiniz durumu şöyle bir gözlerinizin önüne 
getirin: genç bir erkekle, genç bir kadın, ıssız bir iş­
letmede, yalnızca iş ortağı olarak birlikte yaşıyorlar. 
Bence bu durumu çozümlemenin tek yolu vardır, si­
zinle evlenmem!• 

Kız, soğı.ık ve kızgın bir bakı�la: 
·Ben size yalnızca bir iş önerisinde bulundum, 

evlenmekten söz etmedim. Öncelikle şunu bilmenizi 
isterim, dünyanın her yerinde, karşılaşacağun her 
erkeğe, yalnızca arkadaş gözüyle bakanın!• 

Sheldon: 
·Ama, siz aynı zamanda bir kadınaınızl· diye ba­

ğırdı, ·Bu yüzden!..• 
Kız birden oturduA-u yerden kalkıp, ayağını yere 

vurdu: 
·Simdi en çok ne söylemek istiyorum, biliyor mu­

sunuz?• 
Sheldon gülerek: 
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·Evet!• diye karşılık verdi. •Şimdi en çok; erkek­
lere lanet okumak istiyorsunuz!· 

•Evet, bunu söylemek istiyorum. Ama, sizin &1-
zınızda bunun anlamı değişiyor. Kendinizi bazı şey­
lere inandırmaya Çalışıyor gibisiniz. Benim düşün­
celerimi de bu anlayışla değerlendirmek istiyorsunuz. 
Olabilir! Ben şimdi yatmaya gidiyorum. Ama. lüt­
fen önerimi iyice gözden geçirin ve sabahleyin ba­
na kesin düşüncenizi bildirin. Aynı şeyleri tekrar 
tekrar konuşup durmanm bir anlamı yok. Canımı sı­
kıyorsunuz. Çok korkak ve bencil biri olduğunuzu 
biliyor musunuz? Başka delilikler yapmamdan kor­
kuyorsunuz. Kendi düşünce ve isteklerioizi doğru 
buluyor, başka düşünceler öne sürülmesine ve eleş­
tirilmeye gelemiyorsunuz. Düşünceleriniz, yalnızca 
k�ndi duygulanmza ve kişisel görüşlerinize göre bi­
çimleniyor. Üstüne üstlük, siz bir korkaksınız, -as­
lında bütün erkeklerin yüreği korkuyla doludur-, 
ve bu yetmezmiş gibi bir de, korkaklığınızı, şövalye­
lik, koruyuculuk gibi soylu deyimlerle adlandırarak, 
gerçek durumu örtbas etmeğe çalışıyorsunuz. Erkek 
olarak doğmadığım için Tann'ya bin şükrediyorum. 
İyi geceler! .. Her şeyi iyice düşünün ve sakın bir 

delilik yapmayın. Serande'da yapılması gereken en 
önemli şey, burada Amerikan girişimciliğini, Ameri­
kan çabukluk ve aceleciliğini egemen kılmaktır. Siz 
bunun ne anlama geldiğini bilemezsiniz. Siz kötü bir 
işadamısınız. Bu yüzden, getirdiğim sağlıklı havanın 
yarattığı taptaze savaşım gücü, sizi daha da zayıf­
latıyor. Beni ortaklığa alın. İrade gücümle Salomon­
lan nasıl ayağa kaldınp yücelttiğimi görürsünüz. Ve 
lütfen, sizi de itekleyerek, birazcık olsun harekete 
geçmeyi düşündüğümü kabullenin!· 

·Bunu düşünmek istiyorum. Gerçekten dediğinizi 
yaptınız. Yaşarnun boyunca, hiçbir zaman böylesine 
aklımı başıma getirici bir uyarıyla karşılaşmamıştım. 
Bir başkası karşıma geçip, bana içinde bulunduğum 
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durumu böyle açık açık anlatmaya kalkışsaydı, belki 
de onu pataklardıml· 

Kız, ayağa kalkıp, elini uzatarak: 
·Artık gitmeliyim!• dedi. ·İyi geceler! Ve çok 

rica ederim, çok çok rica ederim, sabahleyin bana 
akıllıca bir açıklamada bulunun!•  

Ertesi sabah, kahvaltıda, Sheldon, kıza: 
·Salomon Adalan'nda bir işletme sahibi olmayı 

gerçekten isteyip istemediğinizi ve bu düşı.incenizde 
hA.liı. kararlı olup olmadığınızı bir kez daha öğrenmek 
isterim !·  dedi. 

·Elbette kararlıyun, durumomu çok iyi biliyorsu­
nuz. Sizin, bir kadınla bir erkeğin aynı yerde birlikte 
olabilmeleri konusunda dar görı.işlü saplantılannız 
var. Neden siz de, bütün sağduyulu ve iyi niyetli in­
sanlar gibi sağlıklı dı.işünmı.iyor ve benim daha önce 
tanıdığınız kadınlara hiç benzemediğimi ve ona gö­
re değerlendirilınem gerektiğini bir türlı.i kafanıza 
sokaınıyorsunuz? Oysa, bunu çok iyi bilmek zorunda­
sınız. Ben buralara kendi yelkenlimle geldim ve imi­
nizle gemimin kaptanı da bendim. Gelişimin nedeni 
de, geçimimi sağlayabilmek için para kazanmaktır. 
Bunlan biliyorsunuz. Size defalarca anlattım. Yap­
ıhak istediklerim, babamın tasarladığı şeylerdir. Siz 
nasıl Hughie'nin tasanlannı gerçekleştirmek istiyor­
sanız, ben de sizin gibi, babamın tasanlannı gerçek­
leştinnek istiyorum. Babam, bu kadar uzak yerlere 
yelken açmayı göze alırken, kendinin olan bir adada 
buyük bir işletme kunnayı düşlı.iyordu. O öldı.i ve 
ben yelken şişire şişire ta buralara geldim. Şimdi ge­
tııim denizin dibinde yatıyor. Artık denizlerde dolaşa­
mam. Bu yüzden de buraya yerleşmek istiyorum. Ve 
kesinlikle işletmeci olacağım!• 

Sheldon: 
·Bakın!· diye söze başladı. 
Kız, birdenbire ayağa kalkarak: 
·HAlil. size durumu iyice anlatabilmiş değilim!· 
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diye sözünü kesti. •Karaya ayak bastığım günden 
beri olduğu gibi, bugün de sizi kendim ve amaçlanm 
konusunda yanhşlıj'a düşllrecek herhangi birşey söy­
lediğimi sanmıyorum. İlk günden bu yana, nasıl bir 
insan olduj'umu ve ne yapmak istediğimi açık açık 

1 
anlattım. Buna karşılık, siz bana hAll bir işletme 
sahibi olmayı gerçekten isteyip istemedilimi ve bun­
da kararlı olup olmadıj'ımı soruyorsunuz. Bunu so­
rarken de oldukça rahat görünüyorsunuz. Şimdi size 
son bir kez daha söylüyorum: Ben bir işletmeci olmak 
istiyorum ve sizin buna izin vermek isteyip isteme­
menize de aldınnıyorum. Kesin konuşun, benimle 
ortak olmak istiyor musunuz, istemiyor musunuz? .. 

·Kendinizi benim yerima koyun, siz olsaydınız. 
sıcak denizlerde delice serüveniere atılmak ve buraya 
ortak olmak isteyen bir genç kızla başka türlü mü 
konuşurdunuz?• 

·Kesinlikle hayır! Ancak, siz şimdi, bunaklann 
ve qağıda her an kavga çıkarmaya hazır bekleyen 
kalabalıtın kötü şeyler düşünmesinden kaygı duyu­
yorsunuz. Serande'da kendinize güvenmek yerine, 
vtaki düşkünlerinin, irisan müsveddesi güney denizi 

serserilerinin moral destej'ine gerek duyuyorsunuz. 
Ben bu düşüncedeyiml• 

Sheldon gülmeye bqladı: 
·Evet!• dedi, ·işin en kötü yanı da bu. Size pes 

dedlrtebilmek olanaksız. Yeniyetme gençlij'in man­
tıtı sizinklsi. Kimsenin çürütmeye gücü yetmez. Pra­
tik yaşam deneylerinden oluşan bir mantık. Gençlik, 
önce denemek ve yaşamak zorunluluğu duyuyor, son­
ra da mantığı oluşuyor. Öğrenmenin ve dalı� iyisini 
yapmanın tek yolu da bu olmalı!· 

Kız, Sheldon'un sözünü keserek: 
eDenemekten zarar gelmez!• diye b�ırdı. 
-Gençlij'in mantığı gerçekleri altüst ediyor, çok· 

lukla da kalp kıricı oluyor. Bir de duygusal dostluk­
lar var . . .  Birçok şey kuramsal olarak iyi ve güzeldir. 
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Ama gerçekleşmeleri olanaksızdır. Bir zamanlar be­
nim de inandığım bazı şeyler vardı. Şimdi Salomon 
Adalan'nda bulunmamın asıl nedeni de bul• 

Jean sabırsızdı. Sheldon, onun kendisini bir türlü 
anlayamadığını görüyordu. Onu, kendisiyle durma­
dan tartışmaya, kavgaya iteleyen de gençliğiydi. Ele 
avuca sığmaz davranışlan da bunu açıkça kanıtlı­
yordu. Bir kadın bedeninde oğlan çocuğu ruhu taşı­
yan biriydi o. 

Sheldon, on�n �anık ve heyecanlı yüzünü, küçük 
başına dolanan ve bütün şirinliğini ortaya çıkaran 
kalın saç örgülerini, kendi diktiği giysisinden ışık sa­
çar gibi görüne_n parlak cildini, düz kaşlannın altın­
da parıldayan çocuksu, sakin gözlerini seyretmeye do­
yamıyordu. Böylesine dişice çekicilikleri olan nefis 
bir yaratığın, tam bir kadın olmaktan neden kaçındı­
ğın& bir türlü akıl erdiremiyordu. Ve onun neden, 
keçi kılı saçlı, şaşı bakan, tavşan dudaklı biri olma­
dığına şaşıyordu. 

·Berande'a ortak olduğumuzu varsayalım!· diye 
söze başladı. Bakışlannda, aynı zamanda, hem umut­
suzluğun korkusu, hem de umudun sevinci vardı. 
·Bir de, benim size abayı yaktığımı ya da sizin bana 
ilgi duymaya başladığınızı düşünelim. Bu durumda, 
böyle içiçe birlikte yaşamamızın sakıncalan vardır. 
Aynca, gençliğin oluşturduğu mantık da altüst olur!• 

Jean, birdenbire sinirlenerek: 
·Siz, benim, Salomon Adalan'na evlenmek için 

geldiğimi mi sanıyorsunuz?· diye bağırdı. ·Hawaii'de 
daha iyi erkekler vardır. Dunnadan aynı konu çevre­
sinde dolanıp duruyorsunuz. Tarafsız bir dinleyici, 
sizi, kirli amaç�an olan biri sanabilir, bilesiniz!• 

Jean, daha fazla konuşmaktan çekinerek sustu. 
Sheldon'un yüzü önce kızarmış, sonra da sararınıştı 
Birdenbire büyük bir korkuya kapılmıştı. Kızın sözle­
rinden çok etkilendiği açıkça görülüyordu. Kız, kah­
vp,c;inin telvasini höpürdeterek içine çekerken ayağa 
kalktı: 
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·Sizinle yeniden söyleşiye girişmek için, kendi­

nizi toparlayıncaya kadar bekleyeceA'bn. Böyle olmak­
ta direnirseniz, hiçbir zaman aramız düzel.mez. Şimdi 
söyleyin bakalım, bizimle yüzmeye geliyor musunuz? 
Biz, bütün takım hazınz!• 

Kız, salondan aynlırken, Sheldon: 
eEker bir erkek olsaydı, sandalı, Tahitilileri, İn­

giliz liralan ve bütün öteki şeytanlanyla onu derhal 
kovardıml• diye söyleniyordu. Ama bir erkek dekildl. 
Bir yere gidemezdi, başına olmadık işler gelebilirdi. 

Yerinden kalkıp, bir sigara yaktı. Gözleri duvar­
da, tabanca kemerinin üstünde .asılı duran kovboy 
IJapkasına takıldı. Terslik bu şapkadan başlıyordu. 
Kızdan aynimak istemiyordu. Ne. var ki, o henüz ol­
gunlaşmamıştı. Bu yüzden, düşünceleriyle zaman za­
man kıncı olabiliyordu. Gençlikin mantıkıydı onun­
ki. Çatışmalan buradan başlıyordu. Bazen, ona hiç 
kanşmamayı, kendi haline bırakmayı düşünüyordu. 
Ne de olsa daha çocuk sayılırdı. Bunu gözönünde 
tutması gerekiyordu. Ama, bu da kolay olmuyor ve 
bu çocukun kadın kişilikinden böylesine uzak kala­
bilmiş olmasma çok üzülüyordu. 

Kızın şapkasına kötü kötü bakar ve karmakan­
şık düşüncelere dalarken, ona nasıl bağlandıkını, 
bunu görmezlikten gelmenin artık kolay olmadıtını. 
Berande'da alıkoymanın bir yolunu bulmak için na­
sıl kafa patlattıkını unutur gibi olmuştu. Onu yanın­
da alikoymanın bir yolunu bulmalıydı. Bir yardımcı 
kadın alamaz mıydı? Neden olmasın? İlk vapurla Sid­
ney'den böyle bir kadın getirtebilirdi. Bunu yapmak 
elindeydi. Kızın çınlayan kahkahalanyla düşlerinden 
uyanıp kapıdan çıktı. Kıyı yolundan aşağıya dokru 
yürüdüğünü gördü. Adamlanndan ikisi. Papahara 
ve Mahameme, topoldanna kadar uzanan kırmızı 
peştemalları ,kemerlerinde panldayan kmsız bıçak­
lanyla onu izliyorlardı. Bu da dikkafalılıjınm örnek­
'lerinden biriydi. Sürekli rica. emir ve uy-.nlarına 
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karşılık, aklına estikçe, köpekbalı.klanyla dolu deniz­
de yüzmakten çekinmiyor ve bu tehlikeli 1$1, çoj'u 
zaman, onun da görebileceği yemekten sonraki saat­
Iere denk getiriyordu. 

Küçiik iskelenin ucundan, bir oğlan çocuğu gibi 
balıklama suya atılıı;mı, yay gibi öne uzanan kollan­
nın ve bedeninin yardımıyla. her kulaçta yaklaşık üç 
metrelik bir yol alarak kıyıdan uzaklaşıı;mı seyre­
diyordu. Bir saldın sırasında, onun için canlannı ver­
mekten kaçın.mayacaklannı çok iyi bildiği yiğit ko­
ruyuculannm, aç bir köpekbalığıyla karşılaşıldığın­
da, kızı kurtarmak için yapabilecekleri bir şey olduğu­
na inanamıyordu. 

Sürekli kıyıdan uzaklara doğru yüzüyor, başı gi� 
tikçe daha küçük görünüyordu. Hafif hafif aynaşan 
fırtına sonrası dalgalan gittikçe tedirginleşiyor, dal­
galar üstünde üç insan başı, iyice küçıllüp gözden 
kayboluyordu. 

Onlan gözden kaçırmamak için büyük bir çaba 
harcayan Sbeldon, sonunda verandaya çıkıp teleskcpu 
eline almak zorunda kaldı. 

Bu sırada, Florida üzerinden, gelip geçici çok 
şiddeW bir rüzgA.r esti. Ancak, Jean ve koruyuculan, 
hiçbir şey olmamış gibi kulaç atmayı sürdürüyor, 
bembeyaz kOpüklü yüksek dalgalara meydan oku­
yordu. 

Jean'ın çok iyi yüzdüğünü önceden biliyordu. 
Yüzmeyi Hawaü'de öğrenmişti. Ancak, yine de köpek­
balığı köpekbalığıdır, diye düşünüyordu. Tanıdığı çok 
iyi bir yüzücü de, bir sel dalgasında boğulmuştu. 

Sonunda. üç kafa yeniden göründüğünde, geçici 
rüzgA.r gökyüzünü karartmış, dalgalar, sahilde kırbaç 
gibi şaklamaya başlamıştı. Okyanus bembeyaz köpük­
ler saçıyor, sağanak yağmurda, denizle gökyüzü bir­
birine kanşıyordu. 

RüzgA.r denizi döver ve Berande birdenbire gü­
net ıtıtıyla parıldarken, yüzücüler kıyıya çıktılar. 
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Sheldon, elinde teleskopuyla evden içeri girdi ve 
kapı aralıjından, üstünde duş sonrası tatlı su dam­
lacıklanyla kızın yoldan gelişini ve saçlanru silkele­
Yişini seyrettı. 

Öğleden sonra verandada otururlarken, çekingen 
ve yumuşak bir sesle, sözcüklerini de elden geldiğin­
ce özenle seçe�k. yardımcı kadın getirtma konusun­
daki tasansından söz etti. Konunun önemine dikkat 
çekerek, Berande'ın böyle bir kadına çok büyük ve 
acele gereksinmesi olduğunu belirtti. Böyle bir kadı­
mn, gerek ev hizmetçilerirün yönetimi, gerek depo­
lann denetimi ve gerekse diğer işler bakımından ne 
büyük yararlar sağlayacağını bir bir anlatmaya ça­
lıştı. Sözlerini bitirince, Jean'ın, bu tasarısına nasıl 
bir tepki göstereceğini, karşılık olarak neler söyleye­
ceğini korku içinde beklerneye başladı. 

Kızın ilk karşı çıkışı: 
·Demek oluyor ki, siz benim ev yönetimimden 

hoşnut değilsiniz! Beni yetersiz buluyorsunuz!· diye 
oldu. Sonra. Sheldon'un açıkladığı tasarıyı kesinlikle 
uygun görmediğini belirten bir el işareti yaparak şöy­
le konuştU: 

·Sırasıyla söyliyeyim: Eğer buraya ikinci bir yar­
dımcı kadın getirtirseniz, ya aramızdaki ortaklık söz­
leşmesini geçersiz sayarak buradan aynlır, sizi terke­
derim, ya da buraya annelik yapması için getirttiği­
niz o yaşlı tavuğu, sandaldan itip denizde boğanm. 
Siz, gerçekten, yelkenlimle tek başıma onca yol kata­
derek, dünyanın uygarlık ginnemiş bu en uzak kö­
şerine bir yardımcı kadının anneliğine sığmmak için 
mi geldiğimi sanıyorsunuz?• 

Sheldon: 
·Ama siz de bilirsiniz ki, bir yardımcı kadın, çok 

gerekli bir baş belasıdırl· diye karşılık verdi. 
·Biz, şimdiye dek onsuz da çok iyiydik. Ml4!l�'yi 

ta buralara tek başıma getirdim. Gemi�e başka kadm 
yoktu. Yeryüzünde beni korkutan üç şey vardır: Ya-
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bananları, kızıl hastalık� ve yardımcı kadınlari Ah 
bu ölümsüz anneciklerı Dünyanın her yerinde, el değ­
medik kızlan sinsice izleyip, gQnah işleme eğilimleri­
ni anında sezen ve bunu bir kez sezlnce, onları kendi 
elleriyle günaha iteleyen pis canavarlari El değmedik 
kızları, kendi hastalıklı istemlerini bastırmak için ite­
lerler günah işlemeye!. .· 

Sheldon, yapmacık bir tedirginlik gösterisiyle ma­
sadan uzaklaştı: 

·Pöh! Hiç merak etmeyin, siz yaşamınızı kazan­
makta güçlük çekmezsinlz. Sömürge i8letmecllijt sizi 
mutlu edemezse, yazarlığı deneyebUirsiniz. Tezin.izj 
savunan romanlar yazarsınız!· dedi. 

Kız: 
·Salomon Adalan'nda okuyucu bulabileceğimi 

sanmıyorum!• diye karşılık verdi. ·Özellikle de sizin 
naırius bekçiliğiniz altında!• 

Sheldon sıkılıyor ,kız ise gençliğin verdiği perva­
sıziılda konuşmayı sürdürmek istiyordu: 

·Bozulmadan, iyi bir durumda elde tutulabilmesi 
için, elinin kolunun bağlanması ve sürekli göz kulak 
olunması gereken bir şey olsa olsa sözde iyi bir şey 
olabilir. Bir yardımcı kadın getirtme isteğlniz, bana 
ne gözle baktığınızı. beni nasıl değerlendirdiğİnizi 
yeterince kanıtlıyor. Bir insanın kendi isteğiyle, için­
den öyle geldiği için iyi olması önemlidir bence. Ev­
de kalmış bir kızın, bir yaşlı kadının, hiçbir şey ka­
çırmayan bakışlarmdan fırsat bulamadılı için kötü 
olmaması değil!· 

Sheldon: 
·Beni yanlış anlamaYın!• diye atıldı. ·Düşünce­

lerimiz değişik, hepsi o kadari•  
·Siz nasıl uygun görüyorsanız, öyle düşünülma­

sini istiyorsunuz. Bu yobazlıktır. Siz erkekler, gücü­
nüzü kanıtlamak, davranışlanmzın doğruluğunu 
onayiatmak için yobazlaşıyorstinuz. İkiyüzlü oluyor­
sunuz!• 
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Sheldon: 
·Sizden korktum. siz bir dişi Shelley'siniz!· diye 

karşılık verdi. ·Sizi korumak istiyorum, ortaklıtınızı 
bunun için kabul ediyorum!• 

•Neden yalnızca buysa, sizinle ortak olmayı ke­
sinli.lde istemem. Siz, beni, Pari-Sulay'ı satın almak 
zorunda bırakıyorsunuz!• 

·Daha fazla toprak için mi?· 
·Biliyor musunuz, ne yapacağım? Salomon Ada­

lan'nda, beni korumak istemeyen bir erkek arayaca­
tunl• 

Sheldon korktu, kızın söylediklerinde dotru bir 
ya.n. olabilirdi: 

·Böyle bir şey yapmayacağmızı umanm!• 
·Neden olmasın? Gevezeliklerden, dedikodular­

dan korunmaktan bıktım, usandım. Şimdiye dek bü­
tün sorunlanmı kendi başıma. yapayalnız çözümledi­
ğimi unutmayın. Üstelik, dünyanın her yeri için en 
iyisinden sekiz de koruyucu.m var: Denizcilerim!• 

Sheldon gülmeye başlayarak: 
·Siz dünyaya bin yıl önce gelmeliydiniz!· dedi, 

·Ya da bin yıl sonra. Hem çok ilkelsiniz, hem de ça.­
ğımızdıuı daha ilerde. Yirminci Yüzyıl size göre de­
iili•  

·Ya Salnm11nla.r? Buraya ilk geldiğimde siz bir 
vahşi gibi yaşıyor, bir devenin midesini bile altüst 
edebilecek konserve etler ve ekmekler yiyordunuz. 
Ben bu durumu kökünden değiştirdim ve sizinle ortak 
olmak istedim. Hemen vazgeçebilirim de! Ancak, kötü 
beslenme yüzünden perişan olmak istemiyorsanız, her 
şeyi çok iyi düşünmelisiniz!· 

Sheldon: 
·Eğer bu ortaklık kurulacaksa, şunu açıkça bil­

melisiniz kil· diye söze başladı. ·Geminin yönetimi 
kesinlikle size ait olamaz. Sidney'e gidip, bir yelken­
li satın alabilirsiniz. Ama bize kesinlikle bir kaptan 
gerekli!· 
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·Bir kaptan bize kaça patlar? Büyük olasılıkla 
da, viski düşkünü, yetenek.siz, hesapsız kitapsız birl 
olacaktır üstelik. Benim, kendi işletmemle, işe alaca­
ğımız herhangi birinden daha çok ilgileneceiim de 
kesin. Bir kez daha söyleyeyim, bir gemiyi, güney de­
nizlerinin içi geçmiş kaptanlanndan da, en seçkin 
tayfalanndan da daha iyi yönetebilirlm!· 

·Benimle ortaklık kurmak istiyorsanız, her şey­
den önce bir h�ımefendi olmalısınız!• 

·Bir hanımefendiye yakışmayacak tasanlanm ol­
duAıınu söylemek istiyorsunuz aniaşılani Teşekkür 
ederim!• 

Gözleri yaştarla dolan kız. çok üzgün görünü­
yordu. Ayata kalkarak gramofona doiru ilerledi: 

·Bütün erkeklerin davranışlan da sizink.i gibi 
gülünç mudur, bunu bilmek isterdim!· 

Sheldon, gülerek omuz silkti. Tartışmayı sürdür­
menin bir yarar sağlamayacağını çok iyi biliyordu. 
Kavga çıkarmamaya da kesin kararlıydı. Akşam

' 
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ru kız yumuşamıştı. Gelecek vapurla Sidney'e gide­
cek, bir yelkenli satın alacak ve bir kaptanla geri dö­
necekti. Sheldon'a bazı şeyleri kabul ettimıeyi başar­
maktan da geri kalmamıştı. Arasıra yelkenliyle ada­
lar arasında dolaşabllecektl. Ancak, Malalta'ya işçi 
toplamaya gitmenin sözünü bile ettlrmiyordu Sheldon. 
Bu kesinlikle yasaktı. Bu konular tatlıya bağlandıktan 
sonra, yine kızın dayatmasıyla. usulüne uygun kısa 
bir sözleşme hazırlanıp imzalandı. Bundan sonra 
Sheldon, tam bir saat, nasıl bir aptallık yaptıiını dü­
ş'llnerek, bir aşağı, bir yukarı dolaştı durdu. Bu söz­
leşmeden sonra. kızın, şimdiye kadarki ölçüsuz dav­
ranışlannı sürdürmesine ve ikide bir Pari-Sulay'ı sa­
tm alınayı düşünmesine olanak kalmıyordu artık. 

Böylesine batunsızlıiına düşkün bir başka kadın 
görmemiştl. Aslında, korunmaya muhtaç ÇQCUksu bir 
genç kızdı o. Günün birinde, yanında tam resimlik 
sekiz vahşi, bellnde uzun namlulu bir tabanca, elfnde 
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para dolu bir çanta ve yüklü bir denkle, romantizm 
ve serüven aşkıyla dopdolu, çıkagelmişti adasına ve 
yaşamını allak bullak etmişti. 

Böylesini romanlarda bile okumamıştı. Roman 
yazarlan genellikle gerçekleri yazarak ilgi toplaınak­
taydılar. Bu kız da bir gerçekti. Ama. saçmasapan, 
inanılmaz bir gerçek. Sheldon, bıyıklannı kemiriyor. 
sigaranın birini söndürüp, birini yakıyordu. O sırada, 
ortalıkta dolaşmakta olan Şeytan, koşarak geldi, 
nemli ve soğuk bumunu Sheldon'un ellerine sürme­
ye başladı. Sheldon, köpeğin kulaklarını okşadıktan 
sonra kendini bir koltuğa atarak i�ten içe gülmeye 
başladı. Salomon Adalan hükümet temsilcisi acaba 
bu işe ne derdi? 0 ne derse desin, ŞU sırada kendisi 
gerçekleşen ortaklıktan pek hoşnuttu. Ancak, Jean 
Lackland gibi bir genç kızın yolunun Salomon Ada­
ları'na düşmesi, üzücü bir şeydi yine del 

Içeriye girip eline bir ayna aldı. Düşüneeli ve 
şaşkın, uzun uzun aynada yüzünü inceledi. 

Ertesi sabah, kahvaltıdan sonra, bilardo oyna­
maya daldıklan bir sırada, V.iaburi içeri girip haber 
verdi: 

·Bir büyük gemi, çok yakında!• 
O daha sözünü bitirmemişti ki, çapa zincirinin tı­

kırtılan duyulmaya başladı. Verandaya çıktıkların­
da, demir atma işlemi tamamlanmış, gerçekten bü­
yük ve siyah bir gemi gördüler 

Kız: 
·Bu bir Amerikan gemisi!· diye bağırdı. ·Bakın, 

oval pruvasmdan belli!· 
Çok yıldızlı Amerikan bayrağı direğin ucuna yük­

selirken de: 
·Görüyorsunuz, doğru bilmişiml• dedi. 
Sheldon'da, Noah-Noah'tan, kendi bayrak direk­

lerine, .Jak Birliği• f)amasının çekllmesini isteciL 
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Kız: 
·Bir Amerikan gemisinin burada işi ne?• diye 

sordu. ·Bu bir yat değil, ama en az bir yat kadar 
hızlı gidebildiğine bahse gireriın. Durun, adını göre­
biliyor musunuz? Nedir acaba adı?· 

Teleskopla bakan Sheldon: 
·Martha. San Francisco!• dedi. ·Bu, Salomon 

Adalan'na ayak bastığımdan beri gördüğüm ilk Ame­
rikan gemisi. Karaya çıktıklannda kim olduklannı 
anlanz. Kürek çekenleri iyice seçebiliyor musunuz? 
Denizcilerin hepsi de beyaz. Bizden ne istemeye ge­
lirler ki?• 

·Bunlar iyi yetişmiş denizciler değil. Benim zen­
ciler böyle kürek çekseler utanırdı.m. Pruvadaki deli­
kanlılan görüyor musunuz? Bakın, tam şimdi borda­
dan atlıyorlar. Kendilerini, evlerinin önünde bir atm 
sırtına binmiş gibi hissettikleri�den hiç kuşkum yok!• 

Kıyıya çıkan denizciler, büyük bir merak içinde, 
Şaşkın şaşkın çevreyi gözetlerlerken, içlerinden ikisi, 
bahçe kapısını açarak eve doğru yürümeye başladı. 

Adamlardan ince uzun olanı, üniforma görünü­
münde beyaz bir giysi giymişti. Ötekinin üstünde, 
hem denizcilerinkine, hem de karada yaşayaniannki­
ne benzer, rahatsız acıecek ölçüde sıcak tutması gere­
ken kalın bir giysi vardı. Sallanarak, paytak paytak 
yürüyüşüyle kocaman bir maymuna benziyordu. Bu 
benzerlik, yüzünün tepesini örten, çalı gibi dimdik, 
sık ve kızıl saçlarla daha da belirginleşiyordu. Yü­
zünde de, saçlannınkine benzer kıllar vardı. Küçücük 
gözleriyle çevreye bakışı sert ve tedirgindi. 

Gelenleri merdivende karşılayan Sheldon, onlan 
Jean'la tanıştırdı. Bir İskoçyalı gibi görünen yüzü 
kıllı olanı, bir Alman adı taşıyor, kendini Von Blix 
diye tanıtıyor ve kaba bir Amerikan ağzıyla konuşu­
yordu. Güzel giysiler giymiş olan ve kendisini İngi­
lizce Tudor -John Tudor- diye tanıtan uzun boy­
lusu ise, belli belirsiz Almancaya çalar görOnse de, 
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tam bir Amerikan aydını gibi, temiz bir İngilizceyle 
konuşuyordu. Kalın ve kırmızı dudaklı ağzına dökü­
len kısa Alman bıyıklan, belli belirsiz Alman aksa­
nıyla uyum sağlıyordu. Sert ve yiğit görünümlü bir 
yılzü vardı. 

Von Blix, köy kökenli, kaba saba ve iri yan bi­
riydi. Buna karşılık, Tudor, görünüşü, davranışlan 
ve konuşmasıyla, daha ince, hareketli ve çekiciydi. 
Mavi gözleri şimşek gibi parlıyor, keskin yüz çizgile­
rinin en derindeki duyg(ılannı bile yansıttığı yaşam 
fışkıran yüzü ve hafif gülüşüyle, doğal ve soylu görü­
nüyordu. Önce pek konuşmadı. O sırada Von Blix, 
yaşamöykülerini ve ileriye yönelik �anlannı anla­
tıyordu. 

Buralara altın aramaya gelmişlerdi. Von Blix top­
lulukun başı, Tudor ise onun sağ koluydu. Çeşitli pay­
larla topluluğa alınan ve toplam yinni sekiz kişiyi 
bulan öteki beyazıann kimi denizci, çoğu da, Meksi­
ko'dan buz denizine kadar, pek çok maden ocağında 
birlikte kazma sallamış altın arayıcılanydı. Onlan 
Salomon Adalan'na sürükleyen, ölünceye dek kurtu­
lamayacaklan altın bulma tutkulanydı. 

Bir bölümü, Tudor'un yönetiminde, Balesuna'dan 
yukanlara ve Guadalcanar'ın yüksek yaylalanna tır­
manacaklar, diğerleri de, Von Blix yönetiminde, Mart­
ha ile Malaita'ya gidip, orada araştırma ve girişim­
lerde bulunacaklardı. 

•Ve bu yüzden! ..· diyordu Von Blix. ·Bize birkaç 
zenci gerekli, sizden alabileceğimizi düşünüyoruz!• 

Tudor: 
·Ederi neyse ödeyeceğiz elbette!·  diye söze ka­

nştı. ·Yalnızca kaç para istediğinizi söyleyin, yeter. 
Siz kendiniz onlara yılda altı dolar ödüyorsunuz, de­
lil mi?· 

Sheldon: 
•Her şeyden önce şunu söylemeliyim ki, aniann 

hiç birini bırakamayız!,.  diye karşılık verdi. •İşletme­
dekiler bize bile yetmiyor!· 
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Tudor: 
·Biz!• diye aceleyle sözünıi kesti. • Yoksa siz bir 

firma veya ticaret şirketi misiniz? Guvutu'da, orta­
ktnızı yitirdiğinizi ve artık işletmeyi yalnız başınıza 
yönettiğinizi duymuştum!• 

Sheldon, başıyla Jean'ı işaret etti. Ancak, açık­
lamasının pek olağan karşılanmayacağını hissediyor­
du: 

·Bayan Lackland işletmenin paydaşıdır. Yeniden 
zenciler konusuna dönecek olursak, hemen yineleye­
yim ki, onlann hiçbirinden vazgeçemeyiz. Üstelik, on­
lardan pek fazla yararlanabilmeniz de düşıinıilemez. 
SandaHa buradan yanm günluk uzaklıktaki Bino'ya 
vardığınızda, hepsi sizi terkeder. Bu Malaitalı zenci­
ler, yamyamlarca yenilmekten korkarlar. İlk fırsatta 
sizi yüzüstıi bırakıp kaçarlar. Yolunuza devam etmek 
için belki de Bino halkından başka zenciler bulabilir­
siniz. Ama, hiç kuşkunuz olmasın ki, ilk tepeler di­
zisi göründıiğünde, onlar da tabanlan yağiayıp geri 
döneceklerdir. Onlar da., buradakiler gibi yanıyarn­
lara yem olmaktan hoşlanmazlarl• 

Von Bllx: 
·Durum gerçekten böylesine kötü ve umutsuz 

mu?• diye sordu. 
Sheldon: 
·Guadalcanar içleri, henüz tümüyle bilinmeyen 

yerlerdir!· diye açıklamada bulundu. ·Onnan halkı. 
yeryüzünlin hiçbir yerinde eşi benzeri bulunamaya­
cak ölçüde vahşidir. Onlardan hiçbirini kendi gözüm­
le görmedim. Gören biriyle de karşılapnadım. Bu vah­
şiler hiç kıyılara inmezler. Kıyı yerlilerinden biri, ka­
zara içeriere doğru biraz uzaklaşmak yürekliliğini 
göstermeye yeltense, bu yamyam sıirüsünden birine 
yem olur. Kimsenin onlarla ilgili bir şey bildiği yok­
tur. Bu yamyamlar henüz tütıinü bile tanımamışlar­
dır. Araştırma için gelen Avusturyalı bir bilim kuru­
lu, içertlere doğru ilerleyince, yamyamlarca yok edil-
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dller. Onlar için dikilen anıt, , kıyıdan birkaç mil 
ötededir. İçlerinden yalnız biri kıyıya dönebilmiş, olup 
bitenleri anlatmıştır. Guadalcanar'ın iç bölgeleriyle 
ilgili olarak, benim bildiklerimle başkalarının bildik­
lerinin hepsi bu kadardır! •  

Tudor, sabırsızlıkla: 
•Ama altın! Altınla ilgili bir şeyler duydunuz 

mu?· diye sordu. ·Burada altın bulunup, bulunma­
dığı konusunda bilginiz var mı?· 

Altıola ilgili bir şeyler duyabilmek için merak­
tan yüzleri gerilmiş her iki konuğun bakışları, Shel­
don'un dudaklanna takılıp kalmıştı. Bu görünürr. 
Sheldon'u güldürdü. 

cBalesuna'dan iki mil kadar uzaklıkta, içinde al­
tın bulunan kumlar vardır. Zaman zaman ben de ora­
larda altın aradım. Dağiann iç bölgelerinde altın bu­
lunduğu kesin!• 

Tudor ve Von Bli.x sevinçle birbirlerine bakıyor­
lardı. 

Tudor: 
·Demek ki, yaşlı Wheatsheaf'ın anlattıklan doğ­

ru!• diye bağırdı. Von Blix başını saılayarak onu 
onayladı. 

eVe eğer Malaita'da da durum aynıysa!..· 
Tudor, konuşmasını yanda keserek Jean'a baktı: 
·Bizi buralara bu yaşlı haylazın anlattıklan ge-

tirdi. Von Bllx onun yüzüne gülerek her şeyi söylet­
rneyi başardı!· 

Tekrar Sheldon'a döndü: 
·Avusturyalı bilim kurulundan önce de oraya be-

yazlann gittiğinin kanıtlanablleceğine inanıyorum!• 
Sheldon omuz silkerek, kısaca: 
·Biz burada böyle bir şey duymadık!· dedi. 
Sonra, Von Blix'e dönerek: 
•Ne dersiniz, buradan alacağınız zencilerin Bino' 

dan ötede size hiçbir yaran olmaz. Size, oraya kadar 
yardım edecek yeterli sayıda adam verebilmeyi iste­
rim. Siz kaç kişisiniz ve ne zaman yola çıkabilirsiniz?• 
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Tudor: 
·On kişiyiz!· dedi. ·Dokuz kişi, bir de ben ken� 

diml· 
Von Blix: 
• Yanndan sonra yola çıkabilirsiniz!· diye ekledi. 

·Sandallar ancak bugün öğleden sonra hazır olabilir. 
Donanım da, yann sabah dağıtıhr, paketlenebilir. 
Martha'ya gelince Bay Sheldon, bugün öğleden son­
ra gerekli şeyler karaya çıkanhr, güneş batarken de 
ben Martha'yla yola koyulurum!· 

Konuklar sandaUarına dönerlerken Sheldon, alay­
h alayh Jean'a baktı: 

·İşte aradığınız romantizm!• dedi. •Ve serüven: 
Yamyamlar arasında altın arayıcılığıl· 

Kız: 
·Bu söz bir kitap başlığı olabilir!• diye bağırdı. 

Ya da, daha iyisi 'Kelle Avcılan Arasında Altın Avı'. 
Ah, bu başlıkla kitap çok satar!· 

Sheldon: 
.şu anda, tanm işletmeciliğine başladığınız için 

pişmanlık duymuyor musunuz? .. diye sordu. ·Bu se­
rüvene katılmayı düşünebilirsiniz!· 

Kız da: 
•Von Blix'in yanında Malaita yolculuğuna katıl­

mak isteseydim, sizin gibi nazlanınazd.ı sanınm! •  diye 
karşılık verdi. 

·Elbette ki böyle bir fırsatı kaçınnazdıl· 
·Onlan nasıl buldunuz?• 
• Yaşlı Blix'e bir diyeceğim yok. Kendine özgü 

kişiliği olan güvenilir biri. Tudor ise, gördüğünüz gibi, 
hafifmeşrep ve yüzeysel. Bir gün ıssız bir adaya sı­
ğın.mak zorunda kalsaydım, Von Blix'le dayanışmayı 
yeğlerdim!• 

·Tudor'a neden karşı olduğunuzu iyice anlaya­
mıyorum!• 

·Browning'in 'Sonuncu Düşeş'ini anımsıyor mu­
sunuz?• 
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Jean başını salladı. 
·Tudor bana onu düşündürdü!· 
·Ama o çok çekici biriydi!· 
·Doğrudur! Ne var ki, o bir kadındır. Bir erkek­

ten daha başka şeyler beklenir. Kendine güven duy­
gusu -bunu siz de bilirsiniz!-, onurunu koruma.. 
duygulanna kapılrnama ve daha düşüneeli davran­
ma. Bir erkek daha az uçan, daha az maymun iştahlı 
olmamalıdır. Ve daha kararlı, daha ne yaptığını bilir. 
Tudor gibi erkekler sinirime dokunur. Bir erkeğin da-
ha ağırbaşlı olm�ını isterim! · 

• 

Jean, Sheldon'un Tudor'la ilgili yargılannı tümüy­
le kabul edilebilir bulmuyordu. Sheldon, onun duy­
gularını anlıyor ve bundan kaygı duyuyordu. Konuk­
larla söyleşirken Jean'ın gözlerinin ftasıl parladığım 
şimdi daha iyi anımsayabiliyordu. Kendisi için deh­
şet verici bir şeydi bu ! Onu kıskanmaya mı başlıyor­
du yoksa? Gözleri pariasa ne olurdu ki! Hem kendi­
sinden mi sorulurdu bütün bunlar! 

Gerekli şeyler çabucak sandaHa karaya çıkanldı. 
Mürettebattan bir düzine adam, sökülüp takılabilir 
sandallarla kıyıya yanaşmışlardı. İpincecik, ama ol­
dukça uzun beş sandallan vardı. Sandallardan her­
biri, üç kürek ve çelik kaplanmış direklerle donatıl­
mıştı. 

Sheldon, adamlardan birine: 

·Görünüşe bakılırsa bu işten anlıyorsun ! •  dedi. 
Adam, ağzındaki tütünü beyaz kurnlara tüküre-

rak karşılık verdi: 
·Bu işi Alaska'da öğrendik. Bu sandallar, Yukon' 

da yapılaniann aynısıdır. Oradan örnek alınmıştır. 
Bunlar gibisini başka hiçbir yerde bulamazsınız. Ku­
zeydeki çağlayanlara oranla buradaki nehirler çocuk 
oyuncatı gibi kalır. Bu sandaUann herbirine, iki 
adamla beş yüz kilo yük koyabilirsiniz. Ne kadar hızla 
ilerlediklerini görseniz, şaşar kalırsınız! ·  

Güneş batarken, Martha demir alarak denize 
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8çıldı. Bu arada namasını çekmiş, işaret topuyla da 
selamlama atışlanna başlamıştı. Sheldon da, Jak Bir­
liği namasını aşaj'ı yukan hareket ettirerek ve bronz 
Itaret topunu ateşlayerek karşılık veriyordu. Karşı­
lıklı selanılaşma böylece sürüp gitti. 

Tudor, Jean ve Sheldon'la akşam yemeğine otur­
duğunda, öteki altın arayıcılar da kıyıya çadırlannı 
kurmuşlar, yemek pişirmeye başlamışlardı. 

Tudor, her konuda görmüş geçirmiş biri gibi gö­
rünüyordu. Jean, başından geçenleri anlatmasını 
istiyor ve büyük bir merakla onu dinliyordu. Tudor. 
tam bir serüven adamıydı ve ilk serüveni doğduğu 
gün başlamıştı. 

Eski bir Yeni-İngiltere ailesinden geliyordu. Ba­
bası Almanya'da başkonsolosluk yapmış. o da orada 
dolmuştu. İlk eğitimini orada gördüğünden, dili bi­
raz Almancaya çalıyordu. Küçük bir çocuk olarak. 
babasının görev aldığı Türkiye'de ve İran'da bulun­
muş, bu yaşantı babasmm elçiliğe atanmasına dek 
sürmüştü. Bundan sonraki bütün yaşamı yollarda 
geçmişti. Serüvenlerini, yaşadığı bir olaydan öteki­
ne, gördüğü bir yerden bir başka yere atlayarak çok 
esprili ve canlı bir dille anlatıyordu. Başından geçen­
leri olduğu gibi ortaya koymak yerine, en ilginç ve 
değişik yönleriyle ele alıyor, en olağanüstü duruın­
lan:lan, gülünç sonuçlar çıkarabiliyordu. 

Güney Amerika ayaklanmaianna katılmış, Kü­
ba'da at koştunnuş, Güney Afrika'da gözleyici olmuş 
ve Rus-Japon savaşmda savaş muhabirliği yapmıştı. 
Buz tutmuş topraklarda köpek kızaklanyla kaymış, 
kuzey kumlannda altın aramış, San Fransisko'da ga­

zete çıkarmıştı. Amerika Birleşik Devletleri Başkanıy­
la dost olmuştu. Londra kulüpleri yle, Avrupa'nın bir­
çok kulübünde, Yokohama'da Grand Hotel'de, dün­
Yanın dört bir yanında olduğu gibi, kendi evtndey­
mişçeWıe rahat yaş&mJfb. Siam'da büyük vahşi hay­
T&Dlar a.vlamış, Paumotus'da denizlerden inci çıkar-
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rruş, Tolstoy'u gönneye gitmiş, 'Tutku' oyununu sey­
retmiş, And Dağlan'nın tepesinde katırla dolaşmıştı. 
Güney Afrika'nın bütün sıtma odaklannı bilen bir 
canlı adres kitabı sayılabilirdi. 

Sheldon, verandada koltuğun& oturmuş, kahve­
sini höpürdeterek onu dinliyordu. Böylesine değişik 
bir yaşam sürmüş olan bu adamın çekiciliğine kapıl­
maktan kendini alamıyor, ancak, için için hoşnut­
suzluk duymaktan da geri -kalmıyordu. Konuşması. 
gülüşü, şakalan, her ikisine yönelik görünse de, Shel­
don, adamın özellikle Jean'ı etkilerneye çalıştığını 
seziyordu. Eğer _ Jean yanlannda olmasa, bu adamın 
kendisine çok daha başka şeylerden söz edeceğinden 
kuşku duymuyordu. 

Kızın iyiden iyiye etkilendiğini gören Tudor, anı­
lannı aniatmayı özellikle sürdürüyor, onu, romantiz­
min çekiciliğinde kendinden geçinnek istiyordu. 

Sheldon, .kızın, adamı nasıl ilgiyle dinlediğini � 
rüyor, nasıl içten güldüğünü duyuyor, çabuk çabuk 
sorular soruşunu ve kendi düşüncelerini açıklayışını 
sessizce izliyor ve bir şeyi çok iyi anlıyordu: Onu se­

viyordu. Bu yüzden, olduğu yerde suskun ve üzgün 
oturuyor, zaman zaman, konuğuna karşı sınırsız bir 
öfke duymaktan kendini alamıyordu. Hatta, Tudor' 
un anlattıklannın ne ölçüde doğru olduğunu tartış­
mak, daha ötesi, hepsinin asılsız olduğunu kanıtla­
yabilmek istiyordu. 

Bu sırada, sanki beceıikli bir yönetmence sahne­
ye konmuş gibi, kızın coşkulu havasına uygun bir 
olay gelişti, verandaya çıkan Utami, Jean'a, kısa bir 
süre önce hazırlanan kapa.na, bir tirnsabın yakalan­
dıkını bildirdi. Bu sırada. Tudor sigarasını yakıyordu. 
Kibrit ışığınds. aydınlanan yüzünü görünce, Uta.mi. 
büyük bir şaşkınlıkla ona döndü. Tahitili, haberin ay­
nntılannı aniatmayı bir yana bırakarak, Sheldon'u 
şaşırtan bir sepli benlilikle: 

•Vay anam Tudor!• diye bağırdı. 
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Tudor, kendisine u�atılan eli sıkarken, dikkatle 
onun yüzüne bakıyordu. 

eSen kimsin?• diye sordu. ·Seni tanımıyorum! • 
cBen Utami!• 
•Kim? Allah belanı versin, Utami mi? Seninle ne­

rede karşılaşmıştık, be adam?· 
Utami, kırgınlığını belli ·eden bir sesle: 

·Huahine'i anımsamıyor musun?· dedi. ·Son kez 
yelken açış!• 

Tudor, Tabitilinin elini ikinci kez yakaladı ve iç­
tenlikle sıktı. 

·Huahine'ye son yolculuğumuz sırasında, yalnız­
ca bir oğlan çocuk sağsalim dönebilmişti, onun da 
adı Joe idi. Belieğimi şeytan alsın, be adam, seni ye­
niden gördüğume sevindim. Bu yeni adını şimdiye 
dek hiç işitmemiştim!· 

·Huahine'de herkes bana Joe derdi. Utami'dir be­
nim adım. Her zaman aynı!· 

Tudor, Tabitilinin elini bıraktı, merakla ona doğ­
ru eğilerek: 

·Peki, burada işin ne?" diye sordu. 

·Bayan taekalanna yanında, Miele gemisiyle gel 
dim. Biz Tahiti'den, Raiatea'ya, Tahaa'ya, Bora-Bora' 
ya. Manua'ya, Tutuila'ya, Apia'ya, Savaii'ye ve Fidji 
adalanna gittik. Çok Fidji adalan. Ben . .  Salomon Ada­
lan'nda Bayan taekalanna ile kalıyor. Bayan hemen 
başka gemi alır!• 

Tudor, kızla Sheldon'a: 
·Huahine'de gemimiz battığında yalnız ikimiz 

kurtulabilmiştik. Geri kalanların hepsi boğuldu!• di­
ye açıklamada bulundu. ·Hua.pa'dan yola çıktığımız­
da, �üvertede tam elli yedi kişiydik. Yalnız Joe ile ben 
canımızı kurtanp, karaya çıkabildik. O sıralar ben 
denizlerden inci topluyordum!• 

Jean, danlmış gibi Tabitiliye bakarak: 
�Ve sen Utami, fırtınacia gernin batıyor, bana 

1 32 



hiç anlatmıyor:sun. Aşkolsun doğrusu! •  diye söylendi. 
Olayın öğrenilmesiyle önemli kişi durumuna yük­

selen Tahitili, kıza dönerek keyifli keyifli güldü: 
.. au hiç aklıma gelmemek!·  dedi. 

Gitme zamanının geldiğini belli eden bir yarı dö­
nüş yaptı. Yüzünden, biraz daha kalabilse çok mut­
lu olacağı anlaşılıyordu: 

Tu d or: 

.. çok iyi Utami!· dedi. ·Seninle daha uzun ko­
nuşmak için yann sabah görmeye geleceğim.! • 

Utami, ağır ağır ,ama lastik gibi esnek adımlar­
la uzaklaşırken de: 

ccO benim yaşamımı kurtardı, bıçkın delikanlı ! .. 
diye açıklamada bulundu. ·Yaşamım boyunca ondan 
daha iyi yüzen bir başka yüzücü görmedim !• 

Bundan sonra da, Jean'ın art arda yinelenen is­
teğine uyarak, Huahine'deki deniz kazasını anlat­
maya başladı. Bu arada Sheldon, sessizce oturduğu 

koltuğunda, sigara üstüne sigara tüttürüyor ve so­
nunda, bazı yanlışlan ve uygunsuz davranışları olsa 

da, bu adamın �n azından- bir yalancı olmadığı 
kanısına vanyordu. 

ALTINCI BÖLÜM 

Günler günleri izliyor, ancak, Serande'deki ko­
nukseverlikten pek mutlu olan Tudor, kolay kolay 
oradan aynimak i steyeceğe benzemiyordu. Yolculuk 
için gerekli her şey. hazır olduğu halde, kalmayı yeğ­
liyor, zamanının tümünü Jean'a adayarak, Sheldon'un 

kendisine karşı duyduğu soğukluğun daha da. art­

masına yol açıyordu. 
Her gün, . -düşüncesizce onunla. yarışma.ya. kal­

kan- kızla. yüzmeye gidiyor, birlikte dinamitle balık 
avlıyor, bu a.rada, aç .köpekbalıklannın arasına dalıp, 
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onlarla boğuşarak, dinarnitten sersemlemiş balıklan 
toplamaya çalışıyor ve böylece Tahitililerin be�enisi­
ni kazanıyordu. 

Arahu'nun iste�i üzerine, yırtıcı bir köpekbalığın­
ca yarısı yenmiş bir balığın Öteki yansını, canavann 
atzından kapıp su yüzüne çıkarmaya çalışırken, şa­
şıran köpekbalı�ının püıiizlü bedeniyle vurduğu ha­
fif bir darbe ile arnzundan çeşitli yaralar almış ve 
böylece, bu yiğitlik gösterisi kendisine oldukça pa­
halıya patlamıştı. 

Sheldon, kıza baktığında, onun, kendini bütün 
varlı�ıyla adamın çekiciliğine kaptırdığını açıkça gö­
rebiliyordu. Aslında bunda şaşılacak bir şey yoktu. 
Adamın yiğitlik ve gözüpekliği, kızın seıiivencilik 
düşlerine tıpatıp uygun düşüyordu. Gerçi, kızın be­
ğenisinde kadınca bir sevgi belirtisi yoktu. Ancak, 
iyice anlıyordu ki, bir erkeği sevmek gereksinmesi 
duyduğunda, arayacağı erkek tam böyle biri olacak�ı. 

Tann vergisi bir yetenekle, tüm erdem ve özel­
liklerini kolayca gözler önüne serip kendini herkese 
bağendiren bu adamın karşısında önemini yitirdiğini 
ve geriye itHdiğini hissediyordu. Kendisi de yiğit ve 
yürekli bir kişiydi. Ama, ikide bir kendinden sözetmek, 
üstün yönlerini ortaya döküp, hayranlık beklemek 
onun yapabileceği bir şey değildi. Bir yaşam kurtarmak 
gibi gerekli durumlarda, kendisinin de ötekinden geri 
kalmayacağını, gözünü kırpmadan köpekbalıklannın 
arasına· atılacağını çok iyi biliyordu. Ancak. bu işi salt 
gösteri için, bir balığın yansını köpekbalığının ağzın­
dan kapmak gibi sudan bir nedenle yapmayı delilik 
sayardı. Onunla aralanndaki ayınm, kendi vitrini­
nin örtülü olmasından geliyordu. Kendi üstünlükle­
rini kimsenin gözüne sokmaya çalışmıyordu. Sessiz 
ve gösterişten uza.k bir yaşamı vardı. Dünyanın ilgi­
sini çekmek için bir bardak suda fırtınalar yaratmak 
onun işi değildi. Öteki, şaşkınlık verici gösterilerini 
sürdürürken, gittikçe daha çok içine kapanıyor ve 
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soyunun gösterişsiz, stoacı ( * )  sessizlikine bürünüyor­
du. 

Jean, bir gün bu durumdan yakındı: 
·Günlerdir öylesine şaşkın ve durgunsunuz ki 

az ya da çok- hasta oldukunuz kesin. Katanızı yal­
nızca kara derili işçilerinizle, hindistancevizi ağaQla.­
nna takmış görünüyor, başka hiçbir şeyle ilgilenmi­
yorsunuz! Bu ne demek oluyor?• 

Sheldon, gülümsemekle yetindi. Jean'la Tudor, 
beyazların, aşağı ırktan topluluklan sertlikle yöne� 
masini zorunlu gören Demir Yumruk kuramı üzerine 
söyleşiderken de susU:yor, sessizce onlan dinliyordu. 

Ve dinlerken, gökten inmiş tannsal bir bildiri gi­
bi açıkça görüyordu ki, konuşulanlar, aslında kendi­
sinin uygulsdıkı şeylerdir. Onların felsefesini yaptı­
ğı şeyleri kendisi yaşıyordu. Kendi soyunun demir 
yumruğunu, bir gözdağı verme aracı olarak, aşağılık 
soyların tepesinde tutması olgusu, Berande'da olsun, 
öteki işletmelerde olsun zaten yaşanıyordu. Bunun 
üzerine gevezelik etmenin iı.lemi yoktu. 

Jean'la Tudor, birlikte karşısına dikilip, İngilizle­
rin isteklerine gem vurabilme ve duygulannı belli eı.­
meme özelliklerini yermeye başladıklarında -ki 
Sheldon bu özelliğinden onur duyuyordu- kendisinin 
aynı sessizlik ve katılıkı koruması tartışmalara yol 
açıyordu. 

Tu d or: 
·Amerikalılar, yaptıklan ve yapacakları şeyler 

konusunda çok koriuşurlar!• diyordu. ·Bu yüzden In­
gilizler onlan palavracı ve övüngen sayarak küçüm­
serler. Oysa., Amerikalı saf bir çocuktur. Övünmesin­
de bir beklentisi ve çıkar kaygısı yoktur. Yaptıklann-

f*J Stoacılık: ·Stoa• galerisinde dersler veren Kıb­
nslı Zenon'un, usun egemenli�de dotaya uy­

gun yaşamayı öğiltleyen ve diiııya yurttaşlıtım 

QlkQ edinen Yunan kökenli öğretisi. CÇev.l 
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dan çok söz ettiği doğrudur. Ama, İngiliz, yaptı.kla · 

nndan hiç söz etmeyerek ona üstünlük sağlar. Eğer 
bu, İngilizlerin övünmediği anlamına geliyorsa, bir 
başka yönden, övünmenin daha ince bir biçimiyle 
karşı karşıyayız demektir. Sizin de belli ettiğiniz gibi, 
gerçekten komik bir durum bu !· 

Jean: 
.. Bunu hiç düşünmemiştim!• diye söze kanştı. 

-Gerçekten de, bir İngiliz yiğitçe bir iş başardığında 
büjük bir alçakgönüllülük ve suskunlukla bir köşe­
ye çekilir, yaptıklanndan söz etmeye pek yanaşmaz. 
Aslında bu suskunluğuyla kabul ettirmek istediği şu­
dur: Bunlar benim her gün yaptığım olağan şeylerdir 
ve benim için, denize alta saHamak kadar kolay işler­
dir. Ve sizin öncelikle, her fırsatta aynı gerçek yiğit­
llği göstermekten geri kalmayacağımı görebilmeniz 
gerekir. Ama. ben bu küçük işlerde, önemsenmesi ge­
rekli olağanüstü bir yan bulamıyorum. Yalnızca, ör­
neğin bir barut patlam asında havada uçtuğurnun ya 
da iki yüz kişinin canını kurtar:hğımın, siz ve dostla­
nnızca duyulmuş olmasını isterim. Ancak, böylesine 
önemli olaylardan övünç duyabilirim! Doğru söyle­
yin Bay Sheldon, yiğitçe bir şey yaptığınızda, sizin 
de içinizden övünmek gelmez mi?· 

Sheldon, başını saliayarak onayladı. 
Kız: 
.. öyleyse! •  diye dayattı . ..  siz, övünme duygunu­

zu, bir alçakgönüllülük, bir önemsemezlik maskesi 
altında saklıyorsunuz. Bu, yalancılıkla aynı anlama 
gelmez mi?· 

Sheldon: 
.. Evet, öyle!• diye karşılık verdi. .. Ama., bizler her 

gün böyle yalanlar söylüyoruz. Bu bir eğitim ve ye­
tişme sorunudur. Ve İngilizler herkesten daha iyi eği­
tUmişlerdir, hepsi bu kadar. Zamanla sizin ha.lkınız 
da böyle iyi bir eğitime kavuşacaktır. Tudor'un dediği 
gibi, Amerikalı henüz çok gençtir!• 
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Jean: 
·Tann'ya. şükürler olsun ki- diye batırdı, ·biz böy­

le yalanla.ra bulaşmayacağız!·  
Sheldon aceleyle: 
•Ama!• diye söze kanştı. ·Bir iki gün önce bu­

laştmız siz buna. Fener direğine nasıl tırmandığınızı 
anıınsa.mıyor musunuz? Yüzünüz, yalanın canlı bir 
simgesiydi!· 

·Bu çok başka bir şey!·  
·Bir dakika izin veriniz. Yüzünüz, dinlenmek için 

şezlonga uzandığınız zamankinden daha rahat ve 
sakindi. Yüzünüzün o anki görünüşüne bakılarak, 
şöyle bir sonuca vanlabilir: Böylece siz, bu işin, si­
zin için, her gün gerçekleştirdiğiniz olağan ve önem­
siz işlerden biri olduğunu, bunun, böyle kabul edil­
mesi. gerektiğini anlatmak istiyordunuz. Halatı bir eli­
nizden ötekine geçirerek, bedeninizi yukanya çeker­
ken, bunun, sizin için, oltayı suya sarkıtmak kadar 
kolay bir iş olduğunu göstermekti amacınız. Ve Ba­
yan Lackland, sakın bana, bir halata tırmanmayı ilk 
kez denediğİnizi söylemeye ka.lkışmayın. Bu aşama­
ya gelebilmek için, siz de bir sirk cambazı gibi dur­
madan çalışıp, egzersiz üstüne egzersiz yaptınız. Yü­
zünüze, duygulannızı ve kaslarınızı geliştirmek için 
katlandığınız büyük zahmetleri belli · atmiyecek bir 
biçim verdiniz. Bu, Bay Tudor'un da söylediği gibi, 
bedensel yiğitliğin ineelikle gözler önüne serilmesi­
dir! Ve bu yüzdendir ki, biz İngilizlerin, duygulannı 
belli etmeme ve isteklerini gemieyebilme yeteneği de 
bir eğitim, bir kendini yetiştirme olgusu niteliğinde 
belirmektedir. Doğrudur, biz .de, önceden yaptığımız 
va şimdi yapmakta olduğumuz şeylerden onur ve 
övünç duymaktayız. Bir sabah yıldızı gibi, bir şeytan 
gibi onur ve övünç duymaktayız. Onlardan daha çok 
büyüklük duygusuna. kapılmaktayız. Ama biz, daha 
olgun, daha yetişkin insanlar olduğumuz için, bu ko­
nular listüne konuşmayı gereksiz buluruz!· 
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Jean: 
•Kazandınız Bay Sheldon!• diye bağırdı. ·Sözle­

rimi geri alıyor ve size boyun eğiyorum. Siz, başta 
öne sürdüğüm gibi şaşkm, durgun ve kalınkafalı biri 
değilsiniz. Kesinlikle değilsiniz!· 

Tudor da: 
·Evet, bize iyi bir ders verdiniz!· diye söze ka.tıldı. 

•Ama. size ne oldu Bayan Lackland. Sizin eğitim ilke­
!erinizl. .• 

·Bu konuda siz ne düşünüyorsunuz?» 
·Konuşulması gerek!· 
Jean, Sheldon'u kutlar gibi ellerini çırptı. Shel­

don, kararlı bir suskunlukla yerine otururken, Tudor 
bir sigara yaktı. 

Jean, kışkırtıcı bir sesle: 
·İyi bir tartışmaydı!·  dedi. ·Peki neden sürdür­

müyorsunuz?• 
Sheldon: 
•Konuşmaya neden gerek duyduğunu gerçekten 

bilmiyorum!· dedi. ·Görüşlerimi doğrulayan, bir bilin­
cim var. Bu da benim· için yeterlidir!· 

Jean: 
·Konuşmayı sürdürebilirsiniz!· diye üsteledi. -Ço­

cukluktan çıkmış bir yetişkin olarak, çocuk kalmış 
olanlara meramınızı anlatabilmek için konuşmak zo­
rundasınız! .. 

Tudor, kırgm: 
·Savaşın sertliği sizi yıldırdı, dövüşrnekten kaçı­

nıp, düşmana sığındınız, Bayan Lackland!· diye söze 
kan ştı. 

Ancak, Jean artık onlan duymuyordu. Bakışlan, 
avludan aşağılara, denize çevrilmişti. Her iki adam, 
onun bakışlı:ı.nnı izleyerek, uzaklarda bir yeşil ışıkla. 
belli belirsiz bir yelkenli karaltısı gördüler. 
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·Hayır, yan ışıklan alçakta duruyor!· ·diye karşı­
lık verdi. ·Ayrıca, kürek kullanılıyor, şıpırtılarını duy­
muyor musunuz? Martha gibi büyük bir gemide kü­
rek kullanılamaz!· 

Tudor da: 
·Bu doğru!•  diye ona katıldı. ·Üstelik, yirmi beş 

beygir gücünde bir de motoru var!· 
Jean, Sheldon'a dönerek: 
·Tam bize göre bir gemi !·  dedi özlemle. ·Motorlu 

bir gemi alabileceğimizi sanmıyorum. Ama, belki de 
elden düşme bir motor taktırabiliriz! •  

Sheldon, Jean'ın bu düşüncesine: 
·Bir de makinist ücreti ödeyeceğiz, demek! ·  diye 

karşı çıktı. 
·Daha hızlı yol alabilmek için ödenmeye değer! · 

diye yanıt. vererek düşüncesinde direndi. ·İyi bir mo­
tor, iyi bir sigorta gibidir. Bunu bilmeniz gerek. Ben, 
deniz yüzeyindeki alça.k kayalar arasında kendi ba­
şıma dolaştım. Eğer siz böyle Ortaçağ kafalı olma­
saydınız, alacağımız gemiyi de ben kendim yönetir­
dim. Böylece, makinist ücretinden çok daha fazlasını 
artırmış olurduk!· Bu iğneleyici sözlerine karşılık 
alamayan kız, dikkatle Sheldon'u incelemeye başladı. 
Lamba. ışığında daha da keskinleşen yüz çizgileri, de­
nizdeki karaltıyı izlemeye çalışan Sheldon'a, daha 
ciddi ve inatçı bir görünüm veriyordu. Tudor'unkiler­
den daha ince, ama daha düzgün dudaklann çevrele­
diği kararlı ağzı bu görünümü tamamlıyordu. Ve 
genç kız ilk kez alıcı gözüyle baktığı adamın suskun 
yaradı�ışı ardında gizlenen yalın, içten, iyiniyetli ve 
ağırbaşlı kişiliği birdenbire sezmeye başlıyor ve onun 
gerçek gücünü şimdi daha iyi anlayabiliyordu. 

Bir an gözlerini Tudor'a çevirdi. Tudor'un insanı 
ilk bakışta etkileyen daha sevimli bir yüzü vardı. 
Ama ağzı hoşuna gitmemişti. Onun hakkında kesin 
bir kanıya. varamıyordu. Belki de Sheldon'un yargısı 
doğruydu. Bir şey diyemiyordu. Üstelik, kendisini bi­
raz etkilemiştt de! 
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Ama ne önemi vardı ki! Gemiler, denizler ve bun­
larla Hintili herşey, onu erkeklerden daha fazla ilgi­
lendiriyordu. 

Kısa. bir süre sonra. trepikierin sıcak karanlığın­
da yeniden silueti görünen gemiye ve onun insana 
ferahlı.k veren yeşil ışıklanna daldı. Pınltıh denizden, 
ıskarmozlara sıkıca takılmış kürekterin şıpırtısı işiti­
liyordu. Tam bir uyum içinde bir eğilip bir kalkarak 
kürek çeken zencilerin gergin ve çıplak bedenlerini 
görür gibi oluyordu. Ve çok iyi biliyordu ki, bu ya­
bancı geminin güvertesinin herhangi bir yerinde ka­
çınıbnaz bir zorunluluk .olarak bir beyaz efendi du­
ruyor, gemiyi demir atılacak yere çeviriyor, bunu ya­
parken de karanlıkta ağaçlann belli belirsiz görün­
düğü karaya oturmamak için gözünü dört açmak zo­
runda kalıyordu. Gecenin yanıltıcılığında uzaklıklan 
çok iyi saptaması gerekiyordu. Hafiften esmeye baş­
layan ılık rüzgann ilk soluğu yanağını okşarken, yo­
lunu bulmakta kendine yardımcı olacak yirmi ya da 
daha çok değişken etkeni, düşünüp taşınarak, ölçüp 
biçerek, yanlışsız değerlendirmeye çalışıyordu. 

Kız, bütün bunlan, doğrudan ve severek yaşamış 
bir denizci olarak çok iyi l;ıiliyordu. 

Arka arkaya iki kez duyduğu iskandil şıpırtısına 
kulak vererek, bu şıpırtılan izieyecek bildik çağnyı 
heyecanla beklerneye koyuldu. Az sonra, kızı sevinç­
ten titreten, derin, buyurucu bir erkek sesi duyuldu. 
Küreklerin, sol yana doğru, iskeleye yatınlması için 
verilen kesin bir buyruktu bu. 

Gemi, yavaş yavaş yön değiştiriyordu. Bunun da, 
hafif rüzgarın ilk esintisini, sıkıca yerleştiribniş yel­
kenlerde toplamak için girişibniş bir eylem olduğunu 
biliyordu. Şimdi, bütün benliğiyle, aynı derin erkek 
sesinin, ·Yanaş!• diye bağırmasını bekliyordu. Bu se­
si duymakta gecikmedi ve sevinçten bir kez daha tit­
redi. İskandil tekrar düştü ve erkek sesi, ·On bir ku­
laç. diye çınladı. Aynı derin ses, karanlıkta, ·Demir 
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atl• diye yankılandı. Demir zinciri sertçe şakırdamaya 
başladı. Yelkenler ayarlanırken mı:ı.ka.ra kasnağının 
çıkardı�ı gıcırtılı ses, kıza tatlı bir müzik gibi geli­
yordu. 

Jean, birdenbire, üçgen yelkende bir sıkışma ol­
duğunu sezdi. Denizcilerden biri hemen koşup yelken 
dire�ini hızla sarsarak, durumu düzeltti.-

Bütün bu işler olup bitinceye, demir atılıp, kır­
mızı ve yeşil ışıklann gidiş gelişleri sona erinceye 
kadar Jean, yanındaki iki adamın varlığından haber­
sizmiş gibi görünüyordu. 

Tudor, hala, kıyıya yanaşan geminin Martha ol­
dutunu sanırken, Sheldon, belirli bir gerginlikle, onun 
nasıl bir gemi oldu�unu ve ne amaçla geldiğini kes­
tirmeye çalışıyordu. 

Jean: 
·Bu gemi kesinlikle Minerva'dır!· dedi. 
Sheldon, kuşkulu bir sesle: 
•Nereden biliyorsunuz?.. diye sordu. 
•Önce, bu bir yat. Sonra da, ben, büyük gemilerin 

pikten yapılma makaralannın gıcırtısını çok iyi ayırt 
ederim. Onlar daha gürültülü olurlar!· 

O zamana dek geminin yaklaşmasını gözleyen 
koyu bir gölge kıyıdan eve doğru yürümeye başladı. 

Kız: 
·Sen misin Utami?.. diye bağırdı. 
Karşıdaki, yüksek sesle: 
·Hayır Bayan, ben Matapuu'yum!· diye karşılık 

verdi. 
·Gemiyi tanıyabildin mi?• 
·Ben, Mlnerva sanıyor!· 
Matapuu'nun söylediklerini doğrulamasından 

onur duyan Jean, Sheldon'a dönüp, tepeden bir gü­
lümsemeyle baktı. Öne doğru eğilip, onu selamlayan 
Sheldon: 

•Mat&puu söylediğine göre doğrudur!• diye mınl­
dandı. 
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Kız, diklenerek: 
·Ama, Jean Lackland söylerse kuşkuludur, öyle 

mi?· diye bağırdı. •Herkesi kendiniz gibi sanıyor, be­
nim denizcilik bilgimi de, kendinizinki gibi güvenil­
mez buluyorsunuz! Zaran yok, günün birinde yaptı­
ğınız bu kabalığa çok üzüleceksiniz i Şimdi denize 
sandal indirildiğine göre, beş dakika sonra Christian 
Young'un elini sıkabileceğiz demektir! ·  

Lalaperu, bardaklarla, sigara ve -vazgeçilmez 
bir alışkanlık olarak- viski getirdi. Beş dakikalık 
süre dolarken de, Christian Young, bahçe kapısından 
girip, hannağın merdivenlerinden kendilerine doğru 
gelmeye başladı. 

Christian Young, her zamanki gibi yeni haberlerle· 
gelmişti. Adamlann, ikişer bardak arasmda bir üçün­
cüsünü de yuvarlamakla övündükleri Guvutu'daki 
içki A.lemlerinden, Isabel'deki silah ticaretinden, Mar 

laita'daki son cinayetten, Tom Buller'in Sapta Anna� 
daki hastanesinden söz etti. Son olarak da, en önemli 
habert verdi: Matambo, Shortla.nd'da kayalara bin­
dirmişti. Onanlmayı beklemesi gerekiyordu. 

Sheldon, Jean'a dönerek: 
·Bu, sizin, Sidney yolculuğunuzu beş hafta erte­

lemek zorunda kalmanız demektir!• dedi. 
Kız, büyük bir üzüntüyle: 
•Ve en değerli zamanımızın boşu boşuna har­

canması!· diye ekledi. 
Konuşmayı dinleyen Young: 
·Sidney'e gitmek istiyorsanız, Upolu yann öğle­

den sonra Tulagi'den yola çıkacak!· diye uyanda bu­
lundu. 

Jean: 
·Ben, onun, Samoa'daki Almanlara işçi taşıdığını 

.sanıyordum!· dedi. ·Ama, ne olursa olsun, Sariıoa'ya 
kadar onunla gidebillrtm. Apia'dan da, Weir-Linie' 
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nin bir yük gemisine binerek yoluma devam ederim. 
Çok dolambaçlı bir yolculuk olacak, ama yine de za­

man kazanmış olurum!• 
Young: 

cUpolu, bu -kez doğrudan Sidney'e gidiyor!• diye 
açıklama yaptı. ·Önce, bakım için tersaneye girecek. 
Yann öğleden sonra saat beşe kadar ona yetişebilir­
siniz. Geminin saat beşte kalkacağını birinci subay­
dan duydum!· 

Jean, erkeklere gühlrnseyerek baktı: 
•Ama, ben önce Guvutu'ya gitmek zorundayımı .. 

dedi. Bunu çok istediği gözlerinden anlaşıhyordu. 
·Oradan bazı şeyler satın alac�ğım. Berande'ın eski 
perde artıklanndan yapılma giysilerle Sidney'e gide­
mem. Guvutu'dan kumaş alıp yolda kendime bir giy­
si dikmeliyim. Bir saat sonra yola çı.kabilirim. Bana 
Adamu-Adam'ı çağır, Lalaperu! Ona söyle, Omfiri 
yiyecek bir şeyler hazırlasın, sandalda yanımıza alı­
nzl• 

Ayağa kalkıp, sesini yükselterek, Sheldon'a baktı: 
·Lütfen sandalı denize lndirsinler. Benim sanda-

lımı. Bir saat içinde yola çıkıyorum!• 
Sbeldon'la, Tudor, saatlerine göz attılar. 
Sheldon: 
·Bütün gece yolda olacaksınız!• dedi. ·En iyisi 

sabahı beklemek!· 
• Yani .alıeverişten vaz mı geçeyim? Hayır, bunu 

yapamam. Upolu da, düzenli çalışan bir yolcu gemisi 
deltldlr. Kalkıt saatinden önce de yola çıkabilir. Da­
ha Onemlisl. Guvutu'da, alışverişi sabahlan yapma,. 
nın en dotrusu oldutunu söylemişlerdi. Şimdilik· be­
ni balıtlayın, hazırlanmak zorundayun!• 

Sheldon: 
·Ben de sizinle geliyorum!• dedi, 
Young: 
.. Sizi Mbıerva ile götürilıılml• diye araya girdi. 
Jean. g(Uerek başını salladı: 
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·Ben kendi sandaimıla gidiyorum. Sizler, sanki 

ben, bugüne dek hiç evden çıkmamış bir kızmışım 
gibi tasalandınız. Size söylüyorum Bay Sheldon, orta­
ğınız olarak, yanlış anlaşılabilecek bir nezaket gös­
terisi uğruna Berande'ı ve işlerinizi yüzüstü bırak­
mamza razı olamam. Siz benim kaptanlık yapmama 
izin vermediniz, ben de sizin korunmaya hiç de ge­
reksinmesi olmayan genç bir bayanın koruyucusu 
olarak denizleri tepmenize izin vermiyorum. Ve siz 
Kaptan Young, Guvutu'dan daha bu sabah aynldınız. 
Marau'ya gitmek istediğinizi de biliyoruz. Bu yüzden 
iki saat içinde denize açılmak zorunda olduğunuzu 
da kendiniz söylediniz!• 

Tudor, Sheldon'u sinirlendiren yalvancı bir ses 
tonuyla: 

·Sizi ben götüremez miyim?· diye sordu. 
Kız: 
·Hayır! Hayır! Yine hayır! •  diye bağırdı. ·Siz ken­

di işinize, ben kendi işime. Ben, Salomon Adalan'na 
çalışmak için geldim, bir bebek gibi göz kulak olun­
mak için gelmedim. Koruyucuysa, işte yanımda du­

ruyor, bunun gibi yedi tane daha var!• 
Adamu-Adam, yanında duruyordu; boyu, ondan 

da, karşısındaki üç adamdan da daha uzundu. Bede­
nine yapışık gömleği, çelik gibi kaslannı örtemiyor­

du. 
Tu d or: 
.şu yumruklara bakın !· dedi. ·Onlardan biriyle 

yere serilmek istemem!• 
Kız gülerek: 
·Bundan hiç kuşkum yok!•  diye karşılık verdi . 

·Ben, Fidji Adası'nda Levuka kıyısında, bir İsveç yatı 

kaptanının nasıl yere serildiğini gördüm. Kavgayı 
kaptan başlatmıştı. Her şey gözlerimin önünde oldu. 
Adamu-Adam'ı siz de görmeliydiniz. Gerçekten ola­

ğanüstü bir vuruştu. Bir yumrukta adamın kolunu 
kırdı. Ne dersin, Adamu?• 
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Dev TahiWi gülQmseyerek başını etdi. Simsiyah 
ceylan gözlerinin yumuı;&klıtıyla, savaşçı dotası ara­

smda açık bir çellı;kl vardı. 
Jean, ona: 

·Bir saat içinde sandalla Guvutu'ya gidiyoruz!• 
dedi. ·Senin bütün kardeşlere söyle, hazırlıklannı 
tamamlasınlar. Upulo ile Sidney'e gidiyoruz. Hepiniz 

benimle geleceksinlz. Sonra. yeni bir yelkenliyle tek­

rar Salomon'lara dönecetiz. Yanınıza kalın gömlek­

ler alın. Orası, buradan daha soğuktur. Şimdi koş 
ve onlara ellerini çabuk tutmalannı söyle. Silahlar 

burada kalsm, onlan Bay Sheldon'a bırakın. Şimdi­
lik bize gerekli detfll· 

Sheldon: 

·Siz gerçekten yola çıkmaya kararlıysanız!. .• diye 

söze başlarken, kız: 
·Bu çoktan kararlaştınlmıştır!·  diye kesip attı. 

•Şimdi ben, hazırlıklanını tamamlamaya gidiyorum. 

Ama. size şunu söylemek istiyorum: Mademki be� 
için ille de bir şeyler yapmak niyetindesiniz, o halde 

adamlanma biraz tütün verin. Başkaca istekleri var­

sa, onlan da karşılamaya çalışın!• 

Bir saat sonra, üç adam, kıyıda, el sıkışarak Jean'ı 
uturladılar. Kızın bir işaretiyle sandal denize açıldı. 

Altı Tahitili kürek çekiyor, yedincisi önde duruyordu. 

Adamu-Adam da, dümen başındaki yerini almıştı. 

Jean, büyük balina sandalının ku%eye bakan yô­

nunde ayakta duruyor, kendisini uğurtayan adamlara 

el sallıyordu. Sımsıkı iliklenmiş namlulu tabanC&St, 
keskin çizgili otlan çocujıı yiizü ve uzun saçlannın 

büyük bölümünü dışarda bırakan kovboy şapkasıyla, 

tıpkı gemisinin batması yQzünden Berande'a sıAmmak 

zorunda kaldıtı günkü gibiydi. 

Adaml.ara: 
•Eve dOnaeniz iyt olurl· diye batırdı. ·Bakın, tu­

radan sert bir rQzPr pllyor .. Umanm, yeterince. zin­
drin1z yardır, Kaptan Young! Hoeça kalın!• 
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Kızın s�n sözleri, srmdalm içine dalıp yittiği ka­

ranhklardan geldi. Ama. üç adam yerlerinden lwrul­
damadılar. Küreklerin gittikçe uzaklaşan uyumlu şa­
pırtılan duyulabildiği sürece, bir karaltı görebilmek 
umuduyla, gözlerini karanlıklara diktiler. 

Christian Young: 
·O yalnızca bir kız çocuk!· dedi. 

Sheldon: 
.. Evet, yalnızca saf bir kız çocuk!· diye yineledi . 
Tudor da gülerek: 
•Tatlı bir şeytan!• diye düşüncesini belirtti. • Ve 

korkusuz biri, değil ml Sheldon?· 
•Evet, gözüpek ve yiğit bir kız!· 
Sheldon, isteksizce karşılık vermişti. Onlarla, kızla 

Ilgili şeyler konuşmaktan hoşlanmıyordu. 
Tudor: 
·Bu onun Amerikalı oluşundan kaynaklanıyor!• 

diye sürdürdü. ·Atak ve bağımsız. Siz ne dersiniz. 
Kaptan?· 

MID.ena'nı.n kaptanı, gözlerini, kızı alıp götüren 

karanlıklardan ayınnayarak: 
•Bence, o yalnızca bir genç kızdır. Hem de çok 

genç. Daha çocu.kl· diye karşılık verdi. 
Ka.nuılık birdenbire daha da koyulaşmıştı. Oç 

adam. kıyıdan bahçe kapısına ulaşabilmek için, ayak­
lan sürçerek yürüyorlardı. 

Sheldon: 
•Ataçlardan düşen hlndistancevizlertnden sakı­

nın!• diye uyarıda bulundu. 
tık fırtına dalgası, ağaçlan birbirine katmaya, 

cevizleri , yerlere saçmaya başlamıştı. Birdenbire yağ­
mur da bastınnca, elleriyle l:ıqlannı koruma.ya çalı­
şarak, güç bela verandaya ulqabildller. Ve hemen vis­
ki bardaldanna. sanlarak, donmuş gibi sessiz, sağnak 
yatmur altmda Mbıena.'nın kararsız ışıklannın bir 
s6nüp, bir yanar göründütü kudurmuş denizi seyret­
meye bqladılar. 
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Sheldon, şimdi kendisinden uzakta, karanlıklann 
herhangi bir noktasında dalgalarla bokuiJ&ll Jean 
Lackland'ı, yeterince olgunlaşmamış bu genç kızı, 
duygu ve düşünceleriyle bir oğlan çocuğundan farksız 
olan bu güzel kadını düşünüyordu. Berande'dan ay­
nlışı da, ilk geldiği günkü gibi olmuştu. Kendisi san­
dalın önünde ayakta duruyor. adamlan küreklere ası­
lıyor ve Adamu-Adam, dümeni tutuyordu. Kovboy 
şapkasını, mermi kemerini, uzun namlulu tabancası­
nı yine yanına almıştı. Ve Sheldon birdenbire, ilk gör­
dükünde çok gülünç bulup bıyık altından güldüğü 
bu aksesuara da büyük bir tutku ile bağlandığını an­
lıyordu. Bu duygusallığı, bu düşçülüğü yersiz buluyor, 
gülüp geçmek gerektijim düşünüyordu. Ama. gülüp 
geçemiyordu. Yeniden, şapkayı, mermi kemerini ve 
uzun namlulu tabaneayı düşünmeye başladı. Ona. 
gerçek bir •aşk• la bağlandığını anlıyor, Salomon 
Adalan'nın tüm duygulannı henüz öldüramemiş oldu­
ğunun böylece ortaya çıkmış olmasından da büyük bir 
onur duyuyordu. 

Bir saat sonra, Christian Young, piposundan rlu­
manlar savurarak ayağa kalktı ve gemisine gitmeye 
hazırlanırken: 

•Yolculuğu iyi g8çiyor olmalı!· diye mınldandı. 
Hiçbiri tek sözcük konuşmadığı halde, hepsinin de 
aklı ondaydı. ·Denizcüeri iyi, kendisi de bu işten an­
lıyor. İyi geceler Bay Sheldon; Marau'da sizin için 
yapabileceğim bir şey var mı?· Dönüp, yıldızlı göğü 
gösterdi. ·Hava düzeldi. İyi bir gece başlıyor. Hafif 
hafif esen rüzg6.r da yelkenler için çok elverişli. Sa­
bahleyin erkenden Guvutu'da olur. Iyi geceler!• 

Tudor da. elindeki bardait masanın üstüne bıra-
�= 

1 

·Ben de uyumaya gitmeyi düşünüyorum !•  dedi. 
·Sabahleyin çok erken yola çıkacağun. Bu kadar za­
manı burada boş yere geçinnem ayıp oldu. Iyi gece­
leri• 
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SheJdon, kendi başına kalmıştı. Şayet Jean bugiin 

yola çıkmasa, bu adam da gidişini sonraki gılnlere 

ertelerdi, diye düşündü. 

Bir ara rahatlar gibi olmuştu. Kız, Berande'da 

kaldıA-ı sürece hiçbir erkeA"e ilgi gOstennemişti. Tu­

dor'a da yüz vermiş sayılmazdı. Bu düşünceyle avu­
nuyordu. 

·Bir saat sonra yola çıkıyorum!• deyişi kulakla­
nnda çınhyor, konuşurken ayaA"a kalkışını, kapalı 
gözlerle görebiliyordu. 

Gülmeye başladı. Kız, Young'un getirdlA-i haber­

leri duyar duymaz hemen gitmeye karar vermiş, hiç­
biri onu bu karanndan döndürememişti. Bu da, onun, 
erkeklere. kolayca kapılabilecek bir kız olmadığını 

gösteriyordu. Sidney'e gidip, bir gemi satın almak 
olanağı doA"ar doğmaz, erkekleri bir yana bırakıp, doA'­
nıca oraya koşmuştu. 

Ertesi günler, Sheldon. kendini, Berande'da çok 
yalnız. hissetmeye başlamıştı. 

Jean'ın yola çıktığı gecenin sabahı, Tudor'un yö­
netimindeki araştırma ekibinin, erkerı.den, Balesuna' 
nın yukanlanna. doğru tırmanışa geçtiğini gördü. 
Akşama doğru da, teleskopuyla, Jean'ı Sidney'e gö­
türecek olan Upolu'nun açıktan geçişini seyretti. 

Akşam, yalnız başına masasına çöktü. Ancak, za­
manını, yemek yerine, Jean'ın boş kalan koltuğunu 
seyretmekle geçirdi. 

Ne zaman verandaya çıksa, ilk göz attığı yer, kızın, 
bahçenin köşesindeki bannağı oluyordu. Bir gece, 
bilardo masası başında rasgele toplara vururken, du­
vardaki çivide, Jean'ın ilk geldiği gün oraya astığı 
kovboy şapkasıyla, silahlıklı kemerini görür gibi oldu. 
Kızgınhkla, ·Bana ne oluyor?· diye söylendi. Gerçek­
ten, o, yeryüzünde seçip beğendiği sonuncu kadındı. 
Ona aşın tutkunlu&.u. yoksa, burada uzun süredir 
başka hiçbir kadınla ilişki kuramamış olmasından mı 

kaynaklanıyordu? Kafasında ülküselleştinnesi bu 

148 



yüzden miydi? Ve bunda, onun erkeklere karşı duyar­
sızlığının da etkisi var mıydı? 

Gerçekten, uzun süredir dış dünyayla ilişkisi ke­
silmlşti. Kadınlan unutmuş gibiydi. Belki de onunla 
aralarında ruhsal yönden bir uyumluluk vardı. O 
şimdilik gerçek bir kadın sayılmazdı. Daha çok bir 
gıildlirü. kişisine benziyordu. Dış görünüşü bir kadını 
andırsa da, aslında, çocuksu oyunlara düşkün bir oğ­
lan çocuğuydu o. Köpekbalıklarıyla, öteki balıkların 
arasına dalıyor, tabanca kullanıyor, sürekli serüven 
özlemi içinde yaşıyor, sandalmda vahşi ada insaııları, 
ceketinin cebinde bol altınla, serüvenden serüvene 
koşmak istiyordu. 

Ancak, bütün bunlara karşılık bir gerçek vardı 
ortada, onu seviyordu. Artık, kendisini aldatabilmek 
olanağı da kalmamıştı. Onu seviyordu ve en buyük, 
en şaşırtıcı gerçek de buydu şimdilik! 

Berande'ı yeniden bulmuş gibiydi. Kendini, büyük 
bir coşkuyla. işlere vermişti. Bütün düşleri, bir sö­

mürge işletmeciliği tutkusunda yitip gitmiş, Salomon 
Adalan, onun bütün sevgilerini, duygusal ilişkilerini 
yiyip bitirmişti. Şimdi yeni bir yaşam başlıyordu onun 
için. 

Hughie'nin ölümünden sonra, işletme işlerinin 
bütün güçlüklerine tek başına göğüs gerebilmişti. An­
cak, bu sonuç, onun inatçı yaradılışmın, başlanılan 
bir işi yarıda bırakmayı onuruna yedirameyen insan­
lık anlayışının ürünüydü yalnızca. Ama şimdi iş bu 
kadarla bitmiyordu. Her şey bambaşkaydı artık. Be­
rande, onun için yepyeni bir anlam kazanlnıştı. Ne 
olursa olsun başarıli. olmak zorundaydı. Yalnız ken­
disi için değil, Jean'la ortak olduğuna göre, özellikle 
bu ortaklık için '!Jaşarılı olmak zorundaydı ve bu ba­
şarmın sürüp gitmesini istiyordu. Daha uç yıl daya­
naca.1dar, sonunda göz kamaştıncı bir anapara birt­
kiminin sahibi olacaklardı. Her yıl ya da daha sık 
Sidney·� gezmeye gidebillrlerdi. Arasıra, İngiltere'ye 
Y&ı. da Hawa.U'ye uzanabWrle_rdi. 
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Bütün gecelerini, işletme hesaplannı gözden ge­
çinnek, hind.istancevizi fiyatlanndaki düşüş ve çıkış­
lan izlemek, işletme araç ve girdileriyle iıgili en dü­
şük ve en yüksek fiyatlan incelemekle geçiriyordu. 
Gündüzleri, sürekli dışarda kalıyor, işletme işleriyle 
uğraşıyordu. Artık kendi gözetiminde sürdürülen, çalı­
lıklan temizleme ve ekip biçme işleri, daha hızlı, daha 
verimli yürümeye başlamıştı. Fazla çalışmaya, üstün 
işe ödül. verme yöntemini deniyordu. Elindeki iki yüz 
zencinin, tam verimli bir çalışma için yetersiz kaldılı­
nı görüyordu. Daha çok işçiye gereksinme duyuyordu. 
Yeni işçiler edinme işine ise, ancak, Jean bir gemiyle 
Berande'a döndükten sonra başlayabilirlerdi. Çünkü, 
yıllardır ilişki kurdulll işçi toplama kumpanyalannın 
hepsi, yani Fulcrum Kardeşler, Morgan Co., Raff ve 
Fires, Philip Co., Flibberty-Gibbet'in, seferlerini sür­
dürdüiü günlerde, bir yandan Yeni-Georgia'ya, öte 
yandan SUdani'ye kadar daiılmış toplanma yerlerini 
dolaşarak, yeterli sayıda zenci bulmasını· sailayabili­
yorlardı. Şimdi bu olanak ortadan kallanıştı. Ve, tezel­
den kendilerine yeni zenciler bulmak zorundaydılar. 
Jean, mutlu bir rastlantıyla iyi bir gemi bulabiimiş 
olsa bile, en azından üç ay sonra Berande'a dönebilir 
ve ancak onun gelişinden sonra işçi toplama seferle­
rine başlanabilirdi. 

Upolu'nun geçişinden bir hafta sonra, Malakula. 
Berande açıklannda deinir attı. Karaya çıkan kaptan. 
uygun bir rüzgAr esineeye dek orada beklemek, bu 
arada, Sheldon'la bir parti bilardo oynayıp, dereden 
tepeden söz etmek istiyordp. Ayrıca, Jean'ın gönder­
dili büyük bir tohum paketiyle, tohumlardan nasıl 
yararlanılacaiJ.nı gösteren açıklamalan teslim etmesi 
gerekiyordu. Getirdiii bazı yeni haberlerle de, Shel­
don'u şaşkma çeviroceğini umuyordu. 

Kaptan Aukland, bilardo partisini bitirdikten son­
ra, elinde ikiJıci kez doldurdutu viski bardaiJyla, ha­
sır koltuia n.hatça yerleşip, •bomba- haberini pat­
latb: 
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·Bu Bayan Lackland, çok yaman biri. Satcia sol­
da, Berande'a ortak olduğunu lleı1 silrQyonnut. Sc1y­
Iey1n, o sizin ortağınız mı? Doğru mu bu?· 

Sheldon, baoını saliayarak isteksizce onayladı. 
•Gerçekten mi ortağınız? Akıl almaz bir şey bu. 

Guvutu'da da, Tulagi'de de kimse ona iııamnadı. Orar 

larda her türlll insan bulunur. Hahl Ha! .. • 
Gülrnek ve saçsız kafasını mendiliyle kurulamak 

için bir süre ara verdikten sonra: 
·Bu ortaklık hikAyesi herkesi çok şaşırttıl• diye 

konuşmasını tamamladı. 
·Bunun şaşılacak bir yanı yok. Olaian bir to an­

laşması!· 
Sheldon, böyle bir anlaşmanın, Salomon Adalan 

için alışılmış bir şey olmadığını bildiğinden, durumu 
olatan bir işmi� gibi açıklayabilmekte güçlük çeki­
yordu. 

·Buraya binlerce dolarlık yatınm yaptı!• 
·Evet, o da öyle söylüyor!• 
•Şimdi d!', işletmeyle ilgili işler için Sidney'e gittil• 
·Hayır, gitmedi!· 
•Efendim?! . .  • 

·Gitmedi, dedim, o kadar!· 
.. Yani, Upolu daha yola çıkmadı mı? Geçen salı 

öğleden �nra. açıkta dumanını gözlediğima yemin 
ederim. Savo'dan geçerken!..• 

Kaptan Aukland, karşısındakini çileden çıkarmak 
istercesine, belli bir yavaşlıkla, viskiyi ağzında şapır­
datarak konuşmasını sürdürdll: 

cUpolu gitti!• dedi. Bir süre oyalandıktan sonra 
da: ·Ama içinde Bayan Lackland yoktu!• diye ekledi. 

·Peki, Bayan Lackiand şimdi · nerede?• 
·Guvutu'da. Onu son kez Guvutu'da gön:lüm. Bir 

yelkenli gemi satın almak için Sidney'e gitmek iste­
miyor muydu?· 

•Eveil Evet!• 
·O da böyle söylüyordu. Ama, orada bir gemi bu-
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lup, satın aldı. Ben olsam, o gemiye on $ilin bile ver·· 

mezdlm. Bir kuzeybatı rüzgln onu paçavraya çevire­
bilir. Böyle bir terslik olmazsa, süt liman bir havada 

uzun bir yol alabilir!• 

Sheldon: 

•Eker buraya beni meraktan çatıatmaya geldi}·· 
seniz, amacımza kesinlikle ulaşmış bulunma.ktasıruzr .. 

diye bajırdı. ·Bana çabucak neler olduğunu anlatın. 
Nasıl bir gemidir bu? Şimdi nerededir? Kimden satın 
alındı?· 

Kaptan, parmaklarını birer birer bükerek, sıra­

sıyla karşılık verdi: 
·Bu gemi Martha'dır, bir. Şimdi, Punga-Punga ön­

lerinde kayalara oturmuş bulunmaktadır. Elle tutula­
bilecek sağlam bir yeri kalmamış olup, ilk kötü ha­
vada parçalanıp dağılmayı beklemektedir, bu i-ki. Ba­
yan Lacklaıid onu açık arttırmada satın almıştır, bu 
da üç. Ona başkalanndan beş paund fazla verdi. Ben 
kendim de Morgan-Raff Firması adına elli paund sür­

düğüın için iyi biliyorum. Bizimkiler bu işe çok kızdı­
lar. Onlara, 'Cehenneme kadar yolunuz var!' dedim. 
En büyük yanlıştan, beni elli paundla sınırlayıp, da­
ha fazla arttınmda bulunmama izin vermemeleri ol­
du. Şimdi, Martba'nın- daha fazla edeceğini düşünü­
yorlar. kaçırdıktan için de üzülüyorlar. Kendileriyle 
yarışacak birinin çıkabilecekini uınmamışlar. mey­

danı boş bulacaklannı sanmışlardı. Fulcrum Firması 
temsilci göndermemişti. Fires'le, Philip Co. da arttır­
maya ka.tılmadı. Tek korktuklan kişi, Nielsen'in acen­
tesi Squires'ti. Onu da öyle bir sarhoş ettiler ki, Gu­

vutu'da ölü gibi sızıp kaldı. 

·Açık arttırmada ben ilkin yirmi paund sürmüş­
tüm. Küçük: 'Yinni beş!' dedi. Ben otuza çıktım; o, 

'Otuz beşi' diye bakırdı. Ben kırka yükseldim, o kırk 
beş verdi. Ben allide takılıp kaldım, çünkü daha fazla 

arttırma yetkim yoktu. O elli beş paund verip, gemiyi 

satın aldı. Ben, bizimldlere danışmak için bir sflre 
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beklenmeslni istemi$tim. Kdçük: 'Böyle bir şeyi ka­

bul edemem!' diye dayattı. 'Burada her zaman böyle 
yapılır, lstenildi&tnde açık arttırma bekletWrl' dedim. 
'Dünyanın hiçbir yerinde böyle bir şey olamaz!' diye 
karşılık verdi. 'Bu Salomon · Adalan'nda geleneksel­
leşmiş bir nezaket kuralıdır!' dediınse de, dinleteme­
dim. Burnett'in aıttumayı durdurup beni bekleyece­
ğinden hiç kuşkum yoktu. Ama. küçük şeytan, tam 
bir ·kendini betenmişlikle tatlı tatlı öttü: 'Bay açık 
arttırmacıl'  dedi, 'fazla konuşmaya gerek yok, siz bu 
işi, her yerde geçerli kurala uygun biçimde yürütmek 
istiyor musunuz, yoksa istemiyor musunuz? Bitirmem 
gereken daha bir sürü işim var. Ne istediklerini bil­
meyen kişiler yüzünden burada sabaha dek bekle­
yemem!' Sonra da Burnett'e gülümsedi, şu sizin de bil­
diğiniz, sevimli, baştan çıkancı gülümseme yani, Al­
lah belasını versin, Burnett de gevşedi, 'Birinci, ikinci 
- son arttının - ikinci, ikinci, elli beş pa un da çıktı, baş­
ka arttıran yok mu? - ikinci, ikinci - ve - üçüncü . . .  Siz­
de kaldı Bayan! Vay vay vay! Lütfen adınızı söyler 
misiniz, Bayan!' diye bağırmaya başladı. Sizin küçük: 
'Jean Lackland' diye karşılık verdikten sonra, bana 
bakıp alaylı alaylı güldü. Böylece de, gemiyi ele ge­
çinniş olduı .. 

Sheldon'un gözleri sevinçle ışıldadı.Martha hal 
Malakula'dan daha iyi bir gemi. Salomonlar'ın en 
iyi gemisi. Tam bir işçi toplama gemisi.. 

Ama, birdenbire bir düşünce �ldı kafasma. 
Gemiye o kadar para verildikten sonra, kurtanna 
işlemleri için ellerinde pek az bir harcama olanatı 
kalmıyor muydu? Bu işin altından nasıl kalkılabilirdi? 

.. Martha için kendileri bir şeyler yapamazlar 
mıydı? Onu satmakta biraz acele etmiş sayılmazlar 
mı sizce? .. 

·Satmak zorunda kaldılar. Punga-Punga kayalık­
larını bilirsiniz. Biraz dalga çıkar, yerinden oynatır­
sa, geminin iki paralık değeri kalmaz. Bir kuzey-batı 
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rüzgAn onu bir anda allak bullak edebilir. Gemide 
� kalmamıştı. Hepsi çekip gittiler. Aslında, ge­

m.lyi açık arttırmaya çıkarmak aluilarının kOşesinden 
bile geçrqezdi. Onları bu işe Morgan-Raff firması ite­
ledi. Bildiğiniz gibi bu bir ortaklıktır. Elde ettikleri 
geliri aralannda kınşırlar. Bir toplantı yapıp konuş­
tular, gemiyi satınayı kararlaştırdılar!• 

·Gemiyi neden terketmişler? Orada kalıp, onu 
kurtannayı deneyemezler miydi?· 

·Gemiyi neden terketmişler, diyorsunuz. Siz, Ma­
laita.'yı da, Punga-P\ınga'yı da bilirsiniz. Scottish Chi­
efs'i orada yağmaladılar, içinde kim var, kim yok hep­
sini öldürdüler. Martha'dakilerin de başka seçenek­
leri kalmamıştı. Küreklerini kullanamıyorlard.ı. Gemi, 
beş dakika içinde kayalıklara bindirdi. Haber, ora­
daki yerliler arasmda hemen yayıldı. Hiç vakit yitir­
meden sandallara doluştular. Gemicilerden birkaçıy­
la ·kendim konuştum. Yemin üstüne yemin ederek an­
latbklarma göre, bir saat içinde 'denize iki yüz savaş 
kayığı indinnişler, kıyıda da orman halkından beş 
yüz kişi be.kliyormuş. Yerlllerin yaktıklan haberleşme 
ateşlerinin her yeri .kararta.n dumanından Malatta' 
nın hiçbir yerini göremiyorlarmış. Apar topar kaçıp, 
Tulagi'ye sığınmışlar!· 

Sheldon: 
·Yerlilere karşı koyamazlar mıydı? Onlarla neden 

savaşmamışlar?· diye sordu. 
·Hiçbir şey yapmamış olmalanna şaşmakta hak­

lısıruz. Ama. birbirlerinden uz&klaşmışlar, çil yavrusu 

gibi dağılmışlardı. Çarpma sırasında demiri kurtar­
maya uğraştıklanndan, üçte ikisinde hiç silah yoktu. 
Yerlilerin sald.ınya girişeceklerini de hiç akıllanndan 
geçirmemişlerdi. Yanılgılannı anladıklannda da, va­
kit çok geçti. Yapabilecekleri hiçbir şey yoktu. Yer­
liler, kendilerinden çok üstün durumdaydılar. Bizim­
kiler, deneysizlikleri yüzünden gafil avlandılar. Dura­
ların yabancısı olduklarından, yerlllerin neler yapa-
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bileceklerini kestiremediler. Ne siz, ne ben, ne de bu­
ralan iyi tanıyan eski denizcilerden herhangi biri 
böyle bir tuzağa düşınezdil• 

·Peki, Bayan Lackland şimdi ne yapmayı düşü­
nüyort .. 

Kaptan Aukland pişmiş kelle gibi sınttı. 
·İlk işi gemiyi yüzdünneye çalışmak olacaktı sa­

nı�. yoksa o kadar parayı neden saysın? Bunu ba­
şaramazsa, direkleri, kürek takımlannı. vinçleri ve 
işe yarar. her parçayı değerlendirerek, parasını kur­
tarmaya bakacaktır. Onun yerinde ben de olsam böyle 
yapardım. Ben oradan ayrılırken, genç kız. Emily'yi 
kiralamak için pazarlığa girişmişti. Geminin hem sa­
hibi, hem de kaptanı olan Munster, 'Ben işçi topla­
maya gitmek zorundayıml' diye dayatıyordu. Kız, 
'Bu yolculuktan ne kazanacaksınız?' diye sordu. Kap­
tan: 'Elli paund!' diye ·karşılık verdi. Kız da, 'Güzel!' 
dedi 'Emlly'le benim işimi görün, size yetmiş beş pa­
und vereyim!' Kömür 'deposunun arkasındaki koca­
man demirle, zinciri anımsayabiliyor musunuz? Ben 
yola çıkarken, pazarlık sona ermişti. Gerçekten küçük 
bir şeytan, şu sizin kız!· 

Sheldon: 
·O benim ortağımdır!· diye düzeltme yaptı. 
·Öyle olsun. Çok yaman ve becerikli bir kız. N e 

diyeceğimi bilemiyorum. Malaita'da ve Punga-Punga' 
da bir beyaz kadın! Aklın alacağı şey değil! Ha, az 
kalsın söylemeyi unutuyorduın. Burnett'i de, adam­
lan için sekiz silah ve üç sandık dinarnit getinneye 
razı etti. Kiban:a verdiği öğütleri dinlerken Guvutu­
ıUıann nasıl şaşkına döndüklerini görseniz, gülmek­
ten katılırd.ınız. Bu genç kız gerçekten bir harika, do­
ğaüstü bir şey, tam bir felaket. Gerçek anlamda bir 
felaket. Guvutu ve Tulagi'yi bir fırtına gibi ayağa 
kaldırdı. Yozlaşmış son herife kadar herkes ona abayı 
yaktı. Raff'tan başka herkes. Raff, açık arttırma işine 
çok bozulmuştu. Kaptan Munster'le yaptığı sözleşme 
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de hapı yuttu. Sözleşmeyt kendisine gôsterdiA'in.de, 
kız. ona teşekkür etmekle yetindi. Belgeleı;-e göre, 
"llzerinde önemle durulması gereken bir nokta vardı: 
Sözleşme, Munster'l, topladıtı bütün işçileri Morgan -

Raff Firması'na teslim etmekle yükümlü tutuyordu. 
Ancak, yük taşıma anlaşmalan yapmasını yasaklayan 
hiçbir kayıt yoktu. Genç kız, s!)zleşmeyi iyice okuduk­
tan sonra geli verirken: 

•'Bu çok iyi düzenlenmiş bir sözleşme!' dedi. 'An­
cak, bir daha sözleşme yapacak olursanız, böyle bek 
lenmedik durumlar için de önlemler almayı unutma­
malısınız!' Hey Ulu Tannm! Bu küçük şeytan, Raff'ı 
bile kafese koymaktan geli kalmadı. 

·Bakın, hafif hafif rüzg!r esiyor. Artık gitmek 
zorundayım. Hoşça kalın. Genç kız bu işi başanr, 
sanınm. Martha kral gemi, rahatlıkla Jessie'nin ye­
rini alabilir!• 

Ertesi sabah, Sheldon, işletmeyi gözden geçirdik­
ten sonra kahvaltı için eve dönüşünde, misyon yatı 
Apostel'in kıyıya demir attıtını, tayfalannın da, iki 
kısrakla bir tayı yüzdürerek karaya çıkarmaya çalış.­
tıklannı gördü. Anımsadıtına göre, bunlar hükümet 
komiserinin atlanydı ve herhalde Jean ondan satın 
almış olmalıydı. Bu kız, Salomon Adalan'nda herkesi 
şaşkına çeviren eylemlerini sürdürüyor, kendisi de, 
onun bu tutumuna ahşniaya bakıyordu. 

Karaya çıkan Misyon Hekiıni Welshmere Shel­
don'a elini uzatarak: 

·Bunlan size Bayan Lackland gönderclil· dedi 
·GO.vertede de, içinde atlar için eyerler bulunan bir 
sandık var. İşte size ondan bir de mektup ve Flibberty 
- Glbbet'in kaptanı!• 

Bu sırada, Kaptan Olson sandaldan lniyor ve ken­
disini selAmiayan Sheldon'a bajırıyordu: 

·Ö kız Flibberty-Glbbet'l çaldı Bay Sheldon. Şim-
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di benim gemimle dolaşıyor. Tam anlamıyla azgın bir 

karı o. Onun yQ.zünden sıtma nöbetlerim yeniden 

depreşti. Bana içki -içirip gemimi aldı. Leş gibi sarhoş 
etti beni!·· 

Doktor W elshmere kıkır kıkır gülüyordu: 
•Ne yapmış olursa olsun, yine de kötü bir şeytan 

sayılmaz, sizin Bayan Lackland: Kaptan'la birlikte üç 

kiıtiye daha içirdi. Onları siz de tanırsınız: Brahms, 
Curtis ve Fowler. Gözlerine viskiyi dayayınca, hepsi 
de faleklerini şaşırdılar. Fllbberty-Gibbet'i onlarla bir­

likte aldı.• 
Ol son: 

•Flibberty-Gibbet'in kaptanı şimdi ol· diye atıldı, 
�İşin gerçeği şu ki, ey sevgili Tannın, bizim gemiyi de 
karaya oturtacak!· 

Doktor Welshmere ciddi olmak istiyor, ama gül­
rnekten kendini alamıyordu: 

·Kafası çok iyi çalışıyor. Ben de, atlan bizim yata 
yüklemekten vazgeçirmeyi denemiştim. Bu yatın bir 
gezi teknesi oldutunu. aynca yük &lmamıza olanak 
bulunmadığını, üstelik, önce Savo'yu, daha yukanlan 
ve Guadalcanar'ı dolaşacağımızı bir bir anlattım. 
Ama hiçbir işe yaramadı. Yük işine kafamı takma­
mamı, atlan taşımak büyüklüğünü gösterir, kendisi­
ni sevindirirsem, Martha'yı yüzdürünce, kendisinin 
de beni hoşnut edeceğini söyledi!· 

Kaptan Olson söze kanşarak: 
·Bana da. geminin komutanlık işine kafa takına­

mamı söyledi. Şu anda komutan benim, siz de benden 
emir alacaksınız, dedi. Ambardaki fildişi cevizlerini 
görmesini istediğimda de, kafamı fildişi cevizlerine de 
takmamamı, şimdi denize açılmanın kendisi için on­
lardan çok daha önemli olduğunu, yola çıkıldığında 
hepsini denize atacatını söyledi!· 

Sheldon, elleriyle kulaklannı tıkayarak: 
·Bunlann hiçbirinden haberim yok!· dedi . .Olup 

bitenleri baştan sona anlatmak istiyorsanız, önce eve 
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gidelim, orada, gölgede, her şeyi bir bir açıklaxsınız!,. 
Kaptan Olsen, evde, koltuğun& yerleşirken: 
·Bir şeyi kesinlikle ö�nmek istiyorum!• dedi. 

• Bu kız sizin ortağınız mıdır, değil midir?· 
·Ortağımdır!. 
·Buna kim inanabitir ki?· 
Kaptan Olson, kendisini onayladığını görmek için 

Doktor Welshmere'ye bir göz attıktan sonra, yeniden 
Sheldon'a döndü: 

·Şimdiye dek, Salomon Ada.lan'nda, inanılmaya­
cak pek çok şey görmüşümdür: İki ayak uzunlutunda 
dev sıçanlar, hükümet .komiserinin tüfekle avladığı 
kelebekler, şeytanı utandıracak kulak takılan, şeyta­
nın yanlannda melek kalacağı kafatası avcılan. Bü­
tün bunlan gördüm ben, hepsini olağan karşılamaya 
çalıştım. Ama sizin Bayan Lackland'ınız!. .· 

Sheldon: 
·Bayan Lackland yalnızca ortağırndır ve Berande' 

ın yansı onundurl• diye araya girerek, bir kez daha 
açıklamada _bulundu. 

Kaptan Olson, kızgınlıJda: 
·O da öyle söylüyordu!• diye gürledi. ·Ama, elin­

de bunu kanıtıayacak bir belge yOktu. Nasıl bilebi­
tirdim söylediklerinin doğru olduğunu? Gemim flldişf 
cevizi yüklüydü. Tam sekiz tonl• 

Sheldon yeniden sözönü ·keserek: 
·Sonra ne oldu, onu anlat!• dedi. 
.sonra o ayyqları karıştırdı işe. Salomonlar'da 

adlan kötüye çıkmış, kuşkulu işler çeviren üç serseri. 
Onlara, adam başına. ayda on beş paund verecelanlş. 
Bu işe siz ne dersiniz bilinem? Ah, bana bir yudum­
cuk içki verebilir misiniz? Sanırım, misyoner de kartı 
çılanazl Tam dört gündür qzıma içki koymadıml• 

Sheldon'un soran bakışianna karşı, DoktOr Welsh­
mere, başını saliayarak kaptana içki vertımesine karşı 
çıkma.yacağııu belli etti. Vtaburl, vlski ve soda getir· 
meye gitti. 
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Sheldon: 
•Şimdi kendinize gelirsiniz, Kaptan Olsonl· dedi . 

·Bir denizci olarak yeniden gücünüze kavuşursunuz. 
Olup bitenleri açık seçik aniatın bakalım. Bayan 
Lackland gerninizi nasıl kaçırdı?· 

·Güzel, oraya gelelimi Limana yeni girmiştim. 
Demir atmamızı beklemeden bordamıza yanaştı. San­
dalında o Tahitili sürüsü de vardı. lriyan Adamu­
Adam ve ötekiler. Ba-na: 'Sakın demir atmayınız, Kap­
tan Olson!' diye bağırdı. 'Punga-Punga'ya gitmek zo­
rundasınız! '  Bu söze bir anlam veremedim, içkiyi faz­
la mı kaçırdı yoksa, diye düşündüm. Başka ne dü­
şünülebilirdi ki? Flibberty-Gibbet'i, gabya yeLkenle­
rini indirmek için, denizin sığ bir yerine çevirmiştim. 
Çok dikkatli olmayı gerektiren kritik blr durumdur 
bu. Çok da yavaşlamıştık. 'Bağışlayın Bayan Lack­
landl' diye öne doğru bağırdım. 'Yolumuzdan çekilini 
Yolumuzdan çekilin!'  Kız giiverteye tırmanmaya baş­
lamıştı. Bir yandan da: 'Sözümü dinlerseniz .kazançlı 
çıkarsınız!' diyordu. Tartışmaya başlamıştık. Ortağı­
ıuz oldutunu söylüyordu. Buna inanaınamıştım. Ka­
nıtıamasını istedim. Kızdı, yüksek sesle batınp ça­
ğırmaya başladı. Ona, büyükbabası yaşında olduğu­
mu, bOyle kQ.çQ.k numaralar& pabuç bırakmayacağı­
mı söyledim ve derhal FUbberty'den aynlmasını em­
rettim. En tatlı sesiyle: 'Kaptan Olsonl' diye seslendi. 
'Birkaç dakika sizinle olmak istiyorum. Öte yanda, 
Emlly'nin güvertesinde en iyisinden viskim var. Be­
nlınle gelin. Martha'nın kurtanlması konusunda 
ötütlerlnizden yararlanmak isterim. Herkes, sizin çok 
parlak bir denizci oldutunuzu söylüyor!' 'Çok parlak 
blr denizci!' Evet, kız aynen bOyle söylüyordu. Sanda­
lına binmekte bir sakınca gOrmedim. Adamu-Adam, 
dümen başında, bir cenaze törenindeymiş gibi ciddi 
duruyordu. Kız, Martha'yı satın aldıjını, onu kurtar­
mak için EmUy'ı' kiraladığıılı anlattı. Benim de ken­
disine yardımcı olmamı, Fllbberty'l ona göre hazırla-
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mamı istiyordu. Akıllıca şeyierdi söyledikleri. Bu iş 

için, önce Berande'a uğrayıp, Punga-Punga'ya gitme 
konusunda sizden emir alınam gerektilini açıkladım. 
Doğrudan doğruya Punga-Punga'ya gitmek zonında 
olduğumu, böyle akılsızca düı;üncelerle yitirecek bir 

saniyesi bile bulunmadığını, eter orta.klıtuııza inan­

mak istemiyorsam, beni bırakıp, ntbberty'i kendi baş­

Ianna götürmek zonında kalacaklarını bildirdi. 
·Emily'in kamarasında, sizin de tanıdıtınız o üç 

ayyaş vardı. Yani: Fowler, Curtis ve Brahms. Kız, 'Bir 

kadehçik içini'  dedi. Viski dolabını açınca oradakiler 

şaşırmış göründüler. Bir zenci gönderip, bardak ve 

su getirtti. Aralannda gizli bir anlaşma olduğunu 

sonradan ötrendim. Kızın ne yapmak istedikini çok 

iyi biliyorlar ve oiıa göre davra.nıyorlardı. Kız: 'Beni 

batıı;layınız, bir dakika için güverteye çıkmak zoruıi­
dayım, hemen gelirim!' diyerek çekip gitti. 

•'Bir dakika', uzadıkça uzuyor, yanm saat geç­

tiği halde kız hA.lı\ gel.miyordu. On günden beri at­

zıma içki koymamiştım. Ben sıtmanın yiyip bitirditi 

yaşlı bir adamım. Üstelik, boş mideyle içiyordum. O 
ara bir şey yememiştiın. Üç ayyaş da bana kötü örnek 

oluyor, onlar içtikçe, ben de içiyordum. Beni, ntb­

berty'i Punga-Punga'ya götürmem için kandırmaya 

çalışıyorlardı. Başkalanyla yaptıtım anlaşmalardan 

dotan yükümlülüklerim yüzünden oraya gidemeye­

ceği.ıni açıkladım. Bu arada, aşağılık herifler içkiye 

hiç ara vermiyorlardı. Ben hA.lı\ sarhoş detildim . . .  

·Her yarım saatte bir aşağ"ıya inip, bana bir göz 

attıktan sonra tekrar gidiyordu. Eter anımsayabili­

yorsam, sonunda. 'artık yeter!' diyerek, boş viski şi­
ı;elerini, lumbar delitınden fırlatmaya başladı. Üç ay­
yaşa da, bunun, Martha yüzdürülüp, tekrar Guvutu' 

ya dönülene kadar içebilecekleri son içki olduğunu 

söyledi. Uzunca bir süre, içkiye paydos demek zonın­

da olduklannı belirtti. Sonra da gülmeye başladı. 

Sürekli beni izliyor, ama bana detu. ötekilere dönüp 
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konuşuyordu. 'Bu değerli, bu atırba.şlı adamı karaya 
çıkannanın tam zamanıdır, biliyorsunuz!' -'değerll, 
ağırbaşlı adam' bendim. Düpedüz alay ediyordu köf­
tehor-. Sonunda: 'Fowler!' diye batırdı. Dikkat bu­
yurun, 'Bay Fowler!' değil, yalnızca 'Fowler!' Baba­
sının uşağıymış gibi doğrudan emir veriyordu. Evet. 
'Fowler!' diye bağırdı, 'Adamu-Adam'a haber ver, 
sandalı hazırlayıp, Kaptan Olson'u karaya çıkarsm. 
Bu arada, beni de Flibberty-Gibbet'e bıraksınlar. Siz 
üçünüz benimle geleceksiniz. Eşyalannızı toplayın. 
İçinizden bu işe en yatkın olanınız, dümene geçip, 
ikinci kaptanın yerini alsın. Biliyorsunuz, Kaptan 
Olsen'un ikinci kaptanı yoktu! '  

·Ondan sonra. ne olup bittiğini ancak hayal me­
ya! anımsa.ya.biliyorum. Küpeşteye çıka.nldım. San­
saıda da, derin bir uykuya daldım, sanıyorum. Bir ara 
gözlerimi açtığımda, Flibberty'nin büyük yelkenini 
gerilmiş gördüm. Kulağı.ma, -yuka.n çekilen çapa zin­
cirinin sesleri geliyordu. Adamu'dan, beni derhal 
Flibberty'ye götürmasini istedim. 'Sizi sahile çıkara­
cağım. Bayan Lacklanna. sahilin size çok iyi gelece­
ğini söyledi!' diye karşılık verdi. Bağlı bulunduğum 
firmaya karşı yükümlülüklerimi düşünerek, kendimi 
kurtarmak için bir şeyler ya.pabilmeyi denediğimde, 
bu Adamu-Adam, beni küçük bir çocukmuşum gibi 
yere yatınverlp, üstü.me basarak, sanki hiçbir şey 

olmamış gibi soj'uk.kanlıhkla dümeni kullanmayı sür­
dürdü. O kocaman ayatın altından bir iki kez sıynl­
mayı denedim, kımıldayamadım bile. İşte. hepsi bul 
Heyecandan yeniden ateşim yükseldi, sıtmam azdı. Ve 
şimdi de buraya. Fllbberty'nin kaptanı ben miyim, 
roksa sizin küçük kızla, onun dinsiz imansız korsan 
takımı mı, onu öj'renmeye geldim!· 

Sheldon, güven verici bir sesle: 
·Bunun Için kendinizi uzmeyin, Kaptan!• dedi. 

Gerçekten de, içinde büyük bir güven duygusu uyan­
mıştı. ·Kendinizi, bir süre için ücretll izin almış sa-
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yabilirsinlz. Ortağım Bayan Lackland, gerninizi al­
makla, çok yerinde bir iş yapmış. Başka seçeneği kal­
manıış. Böylece, her şey yoluna ginniş oldu. Martha 
kurtulur kurtulınaz, hiç zaman yitinneden, gerninizi 
size teslim edecektir. Martha'nın ne kötü bir yerde 
kayalıklarda oturduğunu biliyorsunuz. Acele edilmez­
se, deniz onu parçalayıp dağıtır, bir tahtası bile kal­
maz. Konuğum olarak bir süre burada dinlenin, 
Kaptan. Hem, hastahğınızı da atıatmış olursunuz. 
Flibberty geri· dönünce, elbette size teslim edilecektir!• 

Doktor Welshmere Apostel'le denize açıldıktan ve 
Kaptan Olsen verandadaki hamakta derin bir uyku­
ya daldıktan sonra, Sheldon, Jean'ın mektubunu açtı: 

Sevgili Bay Sheldon ! 
Flibberty-Gibbet hırsızlıtı Için lütfen beni bağış­

layın. Bunu yapmak zorundaydım. Martha, bizim 
ber şeyimiz demektir. Bir düşünün, onu yalnızca eW 
beş paunda satın aldım. Yani, yalnızca Iki yO.z yet­
miş beş dolara. Eğer onu kurtaramazsam, parçalan­
nı satarak masraflanmı çıkarabileceğimi sanıyorum. 
Bu durumda, Işletme Için işçi toplamakta güçl9kle 
kar!jlı)aşmatn da sözkonusu değil. Eğer Martha'yı kur­
tarabillrsem, bu güne kadarki ya.şa.mım.ın en iyi işini 
yapmış ola� Emily ve Flibberty-Gibbet'le de, top­
ladıtım Işçileri getireceğim. Bugün Için · Berande'ın, 
bjıçl açığını kapamaktan daha önemli bir sorunu yok­
tur. 

LQtfen, IQtfen bana danlmayın! Eğer, Flibberty -

Gibbet'le lı;çi toplamarnı istemiyorsanız. bundan he­
men vazgeçer, yalnızca ·Emily1e yetlnebllirlm. 

Bugün Iki inek satın ald,ım. Nogt'deki satıcı sat­
madan öldQğ(l Için onlan bana ortatı Sam WIUis 
verdi. Hayvanlan bize kendisinin göndereceğlni söy­
ledi. Eğer gelecek serer de Berande'a uğrayacak olur­
sa. bfiyilk bir olasılıkla onlan Minerva lle göndere­
cek. Böylece de Berande, onca zamandan sonra s6t 
tozuyla beslenmekten kurtulmuş olacak. 
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Doktor Welshmere de, Ulava'daki misyon bahçe­
sinden birkaç portakal ve limon fidanı sağlayabile­
ceğini söylilyor, onlan, Apostel'in gelecek yolculutun­
da Berande'a iletmeyi düşÜnO.yordu. Eter Sidney va­
puru benim dönilşümden önce gelirse, size teslim ede­
cekleri mısır buğdaylannı. Balesuna'nın yuk.anlanna. 
genç palmiye ağaçlannın arasına ekin. Akıritı yü­
zünden, oralar zamanla erozyona utrayacak, toprak­
lar denize akacak. Erozyonu durdurup, topraklan yer­
lerinde tutabiirnek için, önlemler aJ..m:a.k zorundayız. 
Sidney'e birkaç incir fidanı ısmarladım. Doktor Welsh­
mere. hintkirazı da getirmek istiyordu. Bunlar; geniş 
ekim alanlan gerektiren bilyük ataçlardır. 

Gemi sicili kayıtianna göre, Martha, yüz on ton­
luk bir tekne. Yani, Salomonlar'ın en bilyük, en iyi. 
gemisi. Her işimlzi rahatlıkla görebilir. Mavi sularda 
yağ gibi kayıp gidişini düşleyebillyonım. Yeterince 
hız yapamazsa. motorunu yeniden elden geç�emiz 
gerekecek. Makinisti, pas tutan yerlerini temizlemek 
için, benzin borusunu parça parça sökilp çıkarmıştı. 
Bilgisizlikten gelen akılsızca bir şeydi yaptıtı. Bu lt. 

ancak demir aWdıtmda yapılabilirdi. Hiç olmazsa. 
daha derin bir yer seçllmellydi. Öyle sığ bir yerde 
yapll.m.amalıydı. 

Martha'nm motorunda bir bozukluk oldutunu sa­
nıyorum. Kayalara bindirmesinin nedeni de bu ol­
malı. Motoru iyice onarmalıyız. Fidanlan, eldm zamar­
nını geçirmeden bahçeye dlkln. Daha sonra. oradaki 
palmlyeleri sökmemiz gerekebilir. Mısır butdaylan­
nın hepsini birden ekmeyin... Bir bölümilnil eldikten 
sonra. aradan birkaç gQn geçmesini beklemellsinlz. 

Jean Lackland 

Sheldon, derin düşünceiere daimasına yol açan 
mektubu parmaklan arasında evirip çeviriyor, kızın 
elyazısını dikkatle gözden geçiriyordu. Değişik, ken-
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dine özgü bir yazıydı bu. Kızın, oğlan çocuklannm­
klne benzer iç dünyasını yansıtıyordu. Belki biraz ka­
ba ama kolay okunan, tertemiz, aydınlık bir yazı. 
Tertemiz, aydınlık ve çocuksu. 

Yazının çocuksu aydınlığı, Sheldon'a kızın yüzünü 
anımsatıyordu. Sivri uçlu düz kaşlan, ince, biçi.mli 
burnu, insanı çeken pınl pınl gözleri, kıvnk, sevimli 
dudaklan, ne ince, ne kadın bedeniyle tam bir uyum­
luluk gösteren güzel boynu, gözlerinin önüne geli­
yordu. İçinin güzelliğini yansıtan, aynı güzellikte bir 
beden yapısı. 

Uzun süre, ·kızın adını oluşturan harfiere dalıp 
gitti: Jean La.ckland. Yan yana dizilmiş, birbirine ben­
zer, sıradan harfler. Ancak, bu harller toplamında, 
kendisine heyecan veren, kendisini büyüleyen bir 
incelik, bir güzellik vardı. O gizlice beynine girmiş, 
düşüncelerini etkileyip, yeniden biçimlendirmişti. Şu 
anda kendisine egemen olan duygular, ona olan tüm 
sevgisi, mektubun altına konduroluvermiş şu imzada 
bir çözüme ulaşıyor gibiydi. Sıradan birkaç harf, için­
de taşıdığı gizli bir yarayı deşmiş, aslında çok tatlı 
bir sızıyı depreştirmiş, onu, değer biçilmez güzellikte 
bir özlem duygusuna itelemişti. 

Jean Lackland! Onun adını yansıtan bu sözcük­
lere her bakışında, gözlerinin önünde binbir anı can­
lanıyordu. Fırtınada batan yelkenlisinden sandaHa 
Berande'a çıkışını, balık avlamak için sandalı denize 
ta.şıtışını, dağılmış saçlanndan ve bedenine sımsıkı 
yapışmış giysisinden sular damlayarak, banyo almak 
için içme suyuna doğru koşuşunu, boş bir ilaç şişesiyle 
seksen yaroyanun yüreğine korku salışını, ekmek pi­
şirme yöntemini Omfiri'nin kafasına sokuşunu, kov· 
boy şapkasıyla, mermi kemerini, oturma odasının du­
vanndaki çangele asışını, kendi işlerini kimsenin yar­
dunma başvurmaksızın kendi başına yoluna koymakta 
Jrararlı oluşunu, ya da gençlik ateşiyle dopdolu, pın.l 
pınl yanan gözler ve heyecandan kipkırmızı olmuş 
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bir yüzle romantizm ve serüven tutkusunu ilk kez 
açıkça ortaya koyuşunu, bu konuya ilişkin tartışma­
lannı bir bir anıınsıyordu. 

Jean Lackland! Bu adı büyük bir coşku ile anıyor­
du. Sonra derin düşüncelere dalıyor, içinde saklama­
ya çalıştıtı büyük sevgi, bütün boyutlanyla bir kez 
daha açıklığa kavuşuyor ve onu ta iliklerinde duyu­
yordu. Böylece de, insana, sevgilisinin adını ağaç ka­
buklanna kazdıran ya da sahildeki kızgın kumlar üs­
tüne yazdıran büyük gizi bütün görkemiyle �avra­
mış oluyordu. 

Sonra, birdenbire düşlerden sıyrılıp, yeniden katı 
gerçekiere döndü. Yüz çizgileri, sert bir görünüm 
aldı. Şimdi o, Malafta'nın veya Punga-Punga'nın vah­
şi kıyılannda, dünyanın bu en kötü, en tehlikeli böl­
gesinde, kelle avcılanndan, haydut ve katillerden 
oluşan korkunç bir sürü içinde yaşıyordu. İlk aklına 
gelen, hemen adamlarını çağınp, zaman yitirmeden 
Punga-Punga'ya gitmeyi düşünmek oldu. Ancak, ay­
nı anda. onun, bağımsız, serüvenci oğlan çocuğu dü­
şüncelerini anımsayıp. kendini toparladı. Gitmekle 
ona nasıl bir yaran dokunabilirdi ki! Kız onun yardı­
mını kabul eder miydi? Onu karşısında görünce bozu­
lacak. sonra alay etmeye başlayacak ve yaptığı işin 
bir delilik olduğunu söyleyecekti. Aslında _ gidişi ona 
fazladan bir silah kazandırmaktan öte bir anlam ta­
şıınayaca.ktı. Oysa, onun yeterince silahı vardı. 

Eğer gidecek olursa, ona karşı üç ayrı biçimde 
davranma olanağı vardı: Ona derhal geri dönmesini 
emredebilirdi. Ya da, Flibberty-Gibbet'i geri vermesirif 
isterdi. Veyahut da. aralanndaki ortaklığın artık 
geçersiz olduğunu bildirirdi. Ancak, bu düşünceleri­
nin anlamsız ve budalaca şeyler oldugunu ker.diSl de 
biliyordu. Karşısına geçip, çok açık bir dille, kendi­
sinin ergenlik ıÇa.ğına ulaştığını, kimsenin işlerine ka­

nşamayacağını ve kimsenin kendisine ·emir vermeye 
hakkı olmadığını söyleyişini daha şimdiden duyar gi­
biydi. Hayır, nasıl k.arşilanacatım bile bile Punga-
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Punga'ya gitmeyi onuruna yediremezdi. Ne olurdu, 

ondan, oraya gidip ·kendisine yardım etmesini isteyen 
bir haber gelseydi! Dünyada hiçbir şey, sevgi dolu yü­
reğini bundan daha çok sevindiremezdi. Onun böyle 

bir çağnda bulunuşunu düşledi durdu. 
Kızın bağımsızlık tutkusu, Sheldon'u, çeşitli yön­

lerden tedirgin ediyordu. Onun, o üç ayyaş serseriyle 
yakın ilişkiler içinde bulunduğunu düşünmek tüyle­
rini diken diken ediyor, ona bir kötülük yapmalann­
dan çekiniyordu. Başka hiçbir şey olmasa bile, bir 
genç kızın bu adamlarla aynı yerde yaşaması, uyku­
lannı kaçırmaya yetiyordu. 

Fllbberty-Gibbet'in çalınışı, eğlenceli bir serüven 

gibi görülebilirdi. Ancak, bu hırsızlığın gerçekleştiril­
mesinde · uygulanan yöntemler üzüntü vericiydi. Ne 

var ki, bu konuda da, kendini avutacak nedenler bu­
labiliyordu. Örneğin, Olson'u sarhoş etme işini, o de­
ğil, yanındaki üç ayyaş gerçekleştirmişti. 

Birdenbire, kızın, bu üç alçak herifie birlikte. ak­

şam karanlığında tek başına, Guvutu'dan Emily'le 
denize açılışı gözlerinin önüne geldi. Ancak hemen 
ardından, Adamu-Adam'ı Noah-Noah'ı ve bütün öteki 
Tabitilileri düşündü. Böylece, kaygılan yatışmış oldu. 

Kızın biraz serüven yaşama isteğini de kafasında fazla 
büyütmemeliydi. 

Yerinden kalkıp, oturma odasına girdiğinde, bü­

tün bedenini bir ürperme sardı. Gözlerini duvardaki 
çividen ayıramıyor. kovboy şapkasıyla tabanca keme­
rinin yeniden oraya asılacağı günleri düşlüyordu. 

YEDINCİ BÖLÜM 

Sessizce birkaç hafta geçip gitti. Gemilerin art 
arda demir attığı, gelip giden konuklann birbirine 

karıştığı o olağanüstü günlerden sonra, Berande yine 

her zamanki yalnızhğına bürünmüştü. Sheldon, gün-
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lük denetimlerini sürdürüyor, çalılıklan ayıklatıyor, 
�açlann dibiıü çapalatıp, hindistancevizlerini kuru­
maya bıraktınyar ve köprüler yaptınyordu. Bu ara­
da, Jean'ın satınaldığı atlara binip, çevrede dolaşıyor­
du. 

Ondan hiçbir haber alamıyordu. İşçi toplama ge­
mileri, Punga-Punga kıyılanna. uğramaktan çekini­
yorlardı. Yalnız, bir akşamüstü, Samoa'dan yola çı­
kan Clansman gemisinin kaptanı, bir parti bilardo 
oynamak ve biraz da şundan bundan konuşmak için 
kıyıya demir atıp, yanına geldiğinde, denizciler ara­
sında, Punga-Punga'da çarpışmalar olduğu yolunda 
söylentiler dotaştığını bildirmişti. Ancak, bu söylen­
tiler bütün adalara yayılmış değildi, bu yüzden de ' 
pek kulak asmamak gerekirdi. 

Jean'ın ısmarladığı yedek parçalarla, ağaç ve to­

humlan getiren Sidney gemisi Kamın·ambo, bir saat 
süre ile, Berande'daki sessizliği bozdu. Kap Marsl,ı'a 
giden Minerva, Nogi'den satınalınan iki ineği bıraktı. 
Sidney gemisine yetişrnek için acele Tulagi'ye dönmek 
isteyen Apostel, denize bir sandal indirerek, Ulava'dan 
sağlanan portakal ve limon ağaçlannı yolladı. 

Bu birkaç hafta içinde havalar çok iyi gitmişti. 
Günlerce en küçük bir kımıldama bile görülmeyen 
denizde, büyük bir sessizlik egemen olmuştu. Sonra­
ki birkaç gün de çeşitli yönlerden, kısa sürelerle, 
hafif bir rüzgA-r esmişti. Ancak, geceleri çıkan okşa­
yıcı esinti, her zamanki gibi, düzenli aralİklarla sü­
rüp gitmişti. Rastlantı sonucu uğrayan kotralarla, öte­
ki yelkenliler, en çok b.r saatliğine demir atıp, bu 
güzelim esintiden yeterince yararlanabilmek için he­
men yola çıkıyorlardı. 

Sonunda, uzun süredir beklenen kuzeybatı rüz­
gan, bütün şiddetiyle boy göstermekte gecikmedi. 
Hafta boyunca azgınlığını sürdürüp, 9rtalığı kıyamet 
yerine çevirdi. Arasıra hafifler gibi oluyor, kısa bir 
süre sonra yeniden delicesine esmeye başlıyordu. 
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Bu arada Sheldon'u en çok düşündüren, alçak yer­
lerdeki yapılann gelecetı oluyordu. Ardı arkası kesil­
meyen yatmurlarla taşan Balesuna ırmağı'nın azgın 
sulan, hızla aşağılara saldınp, bu yapılan yerle bir 
edebilirdi. Bu yüzden, akıntıya karşı Jean'ın da yaz­
dığı önlemleri alabilmek için, bütün zencilerin bu işe 
koşulması gerekiyordu. 

Derken, havalar yeniden düzeldi ve güzel günler 
geldi. Bir sabah, Sheldon, çalışan zencileri kendi baş­
Ianna bırakarak, atının terttisine bir tüfek asıp, or­
mana güvercin avlamaya gitti. Aradan iki saat kadar 
bir süre geçmişti ki, ev hizmetlllerinden bir zenci, çıp­
lak bedenini çizik çizik eden dikenler arasından soluk 
soluğa koşarak, Martha'nın, Fllbberty-Gibbet'in ve 
Emily'nin kıyıya demir atmakta olduklannı bildirdi. 
Sheldon, hemen atına atlayıp, doğruca evinin bahçe­
sine yöneldi. Ancak, barınağın köşesini dönünceye 
dek hiçbir şey göremedi. 

Az sonra, her şey, açık seçik gözlerinin önüne se­
rildi. İlk gözüne çarpan, kendisini kurtaran yatla 
katradan daha yüksek bordasıyla su üstünde nazlı 
nazlı sallanan Martha oldu. Veranda merdivenlerinin 
önünde de, çok sayıda yeni toplanmış yamyam birik­
mişti. Hepsinin üstünde, yepyeni ve kar gibi bembe­
yaz peştamallar vardı. Sheldon, bunlann, Berande'da 
çalıştınlmak için getirilmiş işçiler olduklannı anla­
makta güçlük çekmedi. 

Bir zenci, verandanın mer:divenlerinden aşağı iner· 
ken, adı okunan bir başkası, aynı merdivenlerden yu­
kan çıkıyordu. Sonra, Jean'ın çınlayan sesi, bir başka 
zenciyi çağırıyordu. 

Sheldon, atının dizginlerine asılarak olup bitenleri 
seyretmeye başladı. Jean, verandada, Kaptan Muns­
ter'le, onun beyaz dümencisi arasında oturuyordu. 
Kız, ölllerindeki uzun listeden zen.ci adlannı okuyor. 
�lenlere sorular soruyor, karşılıklannı, Berande'ı.n 
� ciltli günlük defterine geçiriyordu. 
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Daha merdivenlerdeyken, zenciye: 
·Adın ne?· diye bağmyordu 
lık kez bir beyaz evi gören zenci, pişmiş kelle gibi 

sıntarak ve gözlerini şaşkınlıkla çevrede dolaştıra­
rak, yüksek sesle: 

•Tagari!· diye karşılık veriyordu. 
•Nerelisin?· 
·Bangoora'danl• 
Kimse Sheldon'u farketmiyor, o da, atının üstün­

de olup bitenleri gözlemeye devam ediyordu. 
Zencinin söyledikleri deftere geçirilirken, Jean'la 

aralannda bir anlaşmazlık çıktı. Munster araya gire­
rek, durumu açıkladı: 

·Bangoora,• dedi, •Latta Körfezi'nin bitimindeki 
küçük kuınsaldır. Bu yüzden, o, deftere, Lattalı ola­
rak geçirilmelidir. Bunu listede de görebilirsiniz. Ba­
kın: Tagari-Latta!• 

Jean: 
·Beyaz efendinin dediği yerden misin?· diye sordu. 
Zenci, yeniden: 
·Bangoora'dan!•  diye karşılık verdi. 
Jean, gerekli bilgileri deftere geçirdikten sonra 

başka bir zenci çağırdı: 
·Ogu!• 
Tagari, merdivenlerden aşağı inerken, Ogu, yu­

kan çıkmaya Qaşladı. Son basamağı tamamlayıp, yere 
basarken, Tagari'nin gözleri birdenbire Sheldon'a ta­
kıldı. Ömründe ilk kez bir at görüyordu. Büyük bir 
korkuya kapılan zenci, çığlıklar atarak, deli gibi tek­
rar yukan fırladı. Onu gören diğer zenciler de, pani­
ğe kapılarak, dehşet içinde sağa sola ka.çıştılar. Ev 
hizmetiisi zenciler, smtarak, korkulacak bir şey ol­
madığını anlatınca, tekrar geri dönüp birbirlerine 
iyıce sokularak kuşkuyla atı gözetlerneye başladılar. 
Yeni toplanmış bu kafatası avcılannı yatıştırmak ko­
lay olmadı 

O sırada Sheldon'u gören Jean: 
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·Merhaba!• diye bağırdı. • Yamyamlarımı neden 
korkutuyorsunuz? Yukan gelsenize!• 

Selamlaştıktan sonra da: 
·Onlan nasıl buluyorsunuz?• diye sordu. Ardın­

dan Martha'yı göstererek: ·Ve bunun için ne düşü­
nüyorsunuz?· diye ekledi. •Nerdeyse işletmeyi terket­
tiğinizi sanmaya başlayacaktım. Bu zencileri de, ba­
rakalanna kendim götürmek zorunda kalacak tım. Pun­
ga-Pungalılann işçi olarak toplatılamayacağı söyleni­
yordu. Bakınız, onlan kendim toplayıp getirdim. Beni 
kutlamalısmız. Bunlar. çocuk olmadıklan gibi, yan 
yetişkin delikanlı da değil. Hepsi de yetişkin birer 
erkek. Size anlatacak o kadar çok şeyim var ki, ne­
reden başlayacağımı bilemiyorum. En iyisi. şu iş bi­
tinceye dek hiçbir şey an\atmamak. Ve bir de, siz 
bana dargın olmadığınızı söyleyineeye dek!..· 

Yeniden işinin başına dönerek, sorulannı sürdür-
dü: 

·Evet, sen Ogu! Nerelisin, söyle bakalım!· 
Ogu, orman yerlilerinden olduğundan, pek çoklan 

gibi, Jean'ın Ingilizcesini anlayamıyordu. Yanm dü­
zine kadar zenci, ona. ne sorulduğunu açıklamaya 
çalıştılar. 

·Topu topu, iki ya da üç kişi kaldı. Onlan da def­
tere geçirince iş bitmiş olacak. Ama siz, hı:\18. bana 
dargın olmadığınızı söylemediniz!· 

Sheldon, bir an için, kızın sessizce kendisine çev­
rilen kaygısız ve pınltılı gözlerine daldı. Bu gözlerde, 
az sonra şimşekler çakacağını ve bu bakışiann ken­
disine meydan okuyacağım çok iyi biliyordu. Ve kız. 
geri dönmekle kendisini ne kadar sevindirdiğİniri far­
kında değildi. Acelesiz ve soğukkanlı görünmeye ça­
lışarak, sözcüklerin üstüne basa basa: 

·Evet, size dargındıml· dedi. ·Hala da dargınım. 
Hem de eskisinden daha çok!· 

Kız, gözlerinde dikkafalılığını ortaya koyan bir 
pınltıyla titredl: 
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·Sizden bağışlanmaını dilemiştim. Şimdi de, her 
şey için beni bağışlamanızı diliyorum. Bunu bir kez 
daha rica ediyorum. Ancak, kendime bir koruyucu da 
istemiyorum. Hiçbir zaman da istemeyeceğim. Hamdol­
sun erginim ve kendi işlerimi kendim görebilecek güç­
teyiın. Şimdi artık işlerden konuşalım: Benim Ameri­
kan işi güç gösterilerimi, iş başarma yöntemlerimi na­
sıl buluyorsunuz?· 

Sheldon kararsızdı. Ne söylemesi gerektiğini bile­
miyordu. Biraz düşündükten sonra: 

·Duyduklanma göre, Bay Raff'ın yaptıklannızı 
beğenmiş olacağını sanmıyorum!•  dedi. ·Aradan ge­
çen uzti.n süre içinde, dedikodulann en verimli kay­
nağı siz oldunuz. Ancak, benim asıl öğrenmek iste­
diğim şu: Bütün Amerikan kadınlan, yaptıklan i't-
'lerde hep böyle başanlı mı olurlar?· 

. 

Kız, büyük bir alçakgönüllülükle: 
.şans!· dedi, ·başka hiçbir şey değil!· 

Böyle söylüyordu, ama, gözlerinde büyük bir se­
vinç pınltısı belirmişti. Bu ölçülü övgü, onun oğlan 
çocuğu onurunu okşamıştı. 

Uzun boylu ikinci kaptan Sparrowhawk. hayran­
lığını belli eden bir bakışla: 

•Ne şansı? .. diye bağırdı. ·Güç bir işti; gerçekten 
çok güç bir iş. Paraınızı namusumuzla kazandık. Al­
nı.mızın teriyle. Bizi, takattan düşüp yerlere serilin­
eeye dek çalıştınlıyordu. Üstelik , zamanımızın yansını 
sıtmi!L nöbetleriyle geçirdik. Bayan da hiç durmadı. 
Uyku bile uyumadı. Bizim uyumamızı da istemiyordu. 
Gerçek bir köle yöneticisi gibiydi. Bana: 'Bir kez daha 
asılın demirlere, bir kez daha Bay Sparrowhawk!'  di­

yordu, 'Ondan sonra tam bir hafta boyunca sırtüstü 
yatabilirsiniz!'  Oysa ben, ha düştü ha düşecek, oldu­
ğum yerde sallanıp duruyordum. Kafam çatiayacak 
gibiydi. Gözlerimin önünde safra yeşili kıvılcımlar 
çakıyordu. Hepten bitmiştim, ama yine de demire ası­
lıyordum. Ve bayanın sesi kulakla.nmda çınlıyordu: 
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'Bir kez daha asılın Bay Spa.rrowhawk, yalmz bir kez!' 
Yaşlı-Kina'ya nasıl yalıaklandığını bir gönneliydi­
nizl· 

Kıza bakın, gücenmiş gibi kafasını sallıyor, güç­
I'Likle bastırabildiği kahkahalan kıs ·Jos bir güluşe 
dönüşüyordu. 

Kız, Sheldon'a bakıp: 
·Bu Kina-Kina. Telepasse'den daha yaşlı ve daha 

pis biridir!• diye açıklamada bulundu. ·Huysuz, lanet 
biri. Ama, şimdi bunları bırakalım. İzin verin, şu lis­
teyi tamamlıyayım!• 

Merdiven başında bekleyen zenciye döndü: 
.Qgu, sen büyük efendi beyaz adamı duyuyor. 

Sen Not-Not'a gidiyor. Senin süren doldu. Söyle Ta­
gari'ye. Not-Not'a gidiyor. Bay Munster, sizin liste­
nizde de var değil mi? . . • 

Yazım işi tamamlanıp, bütün zenciler barakala­
nna gönderildiklerinde, Sheldon: 

·Siz, İşçi Toplama Yasası'na aykın davrandınız!· 
dedi. • Yasa, Fllbberty-Gibbet ve Emily'nin yüz elli 
kişi birden taşımasına izin vennez. Burnett size bir 
şey demedi mi?· 

Kız: 
·Hepsini birden taşımamıza o izin verdi!·  dedi. 

•Neler söylediğini Kaptan Munster anlatır. Ben, önce 
banyo almak zorundayun. Aklıma gelmişken sorayım, 
Sidney'e ısmarladığım öteheriyi getirdiler mi?· 

Sheldon: 
·Hepsini odanıza koyduk! ·  diye karşılık verdi. 

·Biraz acele etmelisiniz, kahvaltı sizi bekliyor. Şap­
kanızla, tabanca kemerinizi bana verin. Lütfen ba­
na verin onlan. Asılabilecekleri bir tek çivi var. 
Yanlışlıkla başka bir yere asabileceğimi sanmazsınız 
herhalde?• 

Kız, bir şeyler araştıran gözlerle ona baktı. Bu 
bakışta, kadınca bir pınltı vardı. Tokasını sökup, ağır 
kemeri Sheldon'a uzatırken rahatlanuş gibi hafifçe 
içini çekti: 
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·Beni çok rahatsız eden bu tabaneayı bir daha 
gönnek isteyecetimi hiç sanmam. Ondan böylesine 
bıkkınlık getireceğimi düşümde görsem ina.nmazdım!· 

Sheldon, merdivenden inineeye dek arkasından 
kızı izledi. Kız da, son kez ardına dönüp Sheldon'a 
bağırdı: 

·Eve kavuşmanın ne kadar güzel bir şey olduğu­
nu a.nlatamam!• 

Kız küçük evinden içeri adımını atıncaya dek 
Sheldon onu izlemeyi sürdürdü. Ve birdenbire, Be­
randa ile bu küçük evin, onun için, yeryüzünde 'evim' 
diyebileceği tek yer olduğunun bilincine vardı. 

Viski şişesinin başına oturup, kızın dönüşunu 
beklerlerken, Kaptan Munster olup bitenleri anlat­
maya başladı: 

·Burnett, dunnadan ileniyor, ardından da, 'Beni 
bağışlayın, Bayan Lackland, ama. İşçi Toplama Ya­
sasını pervasızca çiğnediğinizi siz de çok iyi biliyor­
sunu�!' diye söyleniyordu. Kız da, 'Bay Burnett ! '  diye 
karşılık veriyordu, 'siz, bana, kayalara saplanmış bir 
gemiyi, omuz verip kurtannaya giden kişilerin yol­
culuk etmesini yasaklayan bir yasa gösterebilir mi­
siniz?' Burnett: 'Ama, sorun bu değil ki!' dedikçe de, 
kız: 'Evet, sorun budur!' diye karşılık veriyordu. 'Ve 
bunu gözönünde tutarak, adamtarımın hep birlikte 
yolculuk etmesine engel olmamahsınız. Dilerseniz be­
nı Devlet Başkanına şikA.yet edebilirsiniz. Ondan yola 
çıkma izni gelinceye dek üç gemiyle burada bekle­
rim. Eğer bu . iznin gelmesi geci.kirse, o zaman yeni 
bir haber daha iletirsiniz. Ama, ben de buradan git­
miş olurum!' Burnett, 'Bundan sizi sorumlu tutanm, 
Kaptan Munster!' deyince de, 'Hayır, bunu ·yapamaz­
sınız!' diye bağırdı, 'Emily'i ben kiraladım. Geminin 
kaptanı Munster, emirlerimi yerine getinnek zorun­
dadır!' Bu durumda Burnett ne yapabilirdi ki? Emily' 
nin yalnız elli kişilik, Fllbberty-Glbbet'in ,Yalnız otuz 
beş kişilik taşıma lisansı olduğu halde, yüz elli kişi­
nin birden yola çıkmasına bir şey diyemiyordu.• 
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Sheldon: 
·Ama. .ben hala durumu kavrayabilıniş değilim !· 

dedi. 
·Bayan şöyle bir yol izlemişti: Martha yüzdürü­

lünce, onu derhal sahile çekmek zorunda kalmıştık. 
Onanm sırasında, dümeni yenilememiz gerekmişti. 
Zenciler, yelkenlerle, alet ve edevatı çıkannışlardı. 
Bayan Lackland, Flibberty-Gibbet'le birlikte gitmesi 
için, Sparrowhawk'tan Curtis'i ödünç almıştı. Benden 
de, Brahms'la Curtis'in yerini almamı istemişti. Ve her 
�ki gemiyi de zenci toplamaya göndermişti. Böylece 
gemiler çogalınca, zencileri getirmek sorun olmaktan 
çıktı. İş, kuralına uygun olarak gerçekleşti. Yeriilere 
de iyi bir gözdağı verdik. Hepsi de kuzu gibi oldular. 
Şimdi, bütün kıyı tam bir sessizlik içinde. İşleTimizi 
tamamlayıp, geri döndüğümüzde, Martha'yı denize 
açılmaya hazır gördük !" 

Sparrowhawk söze kanşarak: 
·Bize de, artık adamlanınızla birlikte evierimize 

dönebileceğimizi düşünmeye başlaınıştık!· dedi. •An­
cak, bu düşüncemiz Bayan Lackland'ın hiç hoşuna 
gitmedi. Bize, zencileri Uartha'ya alabileceğini, eğer 
istiyorsak, geri dönüp, başka yük bulabileceğimizi 
söyledi.· 

Kaptan Munster: 
•Kendisine, böyle bir şey olamayaca�nı anlat· 

maya çalıştım!· diye konuşmayı sürdürdü. ·Ma.rtha' 
nın işçi toplama izni yoktur, dedim. O da, 'Çattık, böy­
le bir şey olamazmış' diye mınidanarak bir süre dü­
şündü!· 

Sparrowhawk: 
.o düşünürken, ben de bu işten nasıl yüzakıyla 

çıkılabileceğini öğrenmek istiyordum!• diye bağırarak 
söze kanştı. 

Munster, bir sigara yaktıktan sonra.: 
·Bayan, 'şuradaki dile, yani kıyı uzantısına bakm. 

Deniz h'afif dalgalı, biraz rüzgAr var. Bir de, Kedi 
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Ayağı denen yere bakın. Hava oldukça güzel ve su­
lar alçahyor. Siz o yöne doğru ilerleyin ve başka 
hiçbir şey yapmayın. Bu durumda, akıntırlan kaygı 
duymanıza gerek kalmaz!'  diyordu !• 

Sparrowhawk: 
··Bayan: 'Deniz iyice çekilineeye dek bekleyebi­

lirsiniz, sonra sular yeniden yükselir, adam toplama­
ya başlarsınız. Geminiz boş oldukça sizi kimse engel­
leyemez. Lisansınızın elverdiği ölçüde işçi ahrsınız, 
böylece, yasalara da ters düşmemiş olursunuz! '  diyor­
du. Ben de ona, işçilerin karnını doyuramayacak olur­
sak, en önemli yasaklama nedenini yaratmış olacağı­
mızı söyledim. 'Geınilerimizdeki kumanyadan söz et­
meye bile değmez. Martha'da da bir tek ekmek kınn­
tısı yoktur,' dedim !• diye söze kanştı. ·Bayan; 'yiyecek 
işini kendinize dert etmeyin. Baylar, ben Martha'dakl 
seksen dört bağazı doyurunca, siz de kendi gemile­
rinizdekileri doyurabilirsiniz. Sizler, sürekli rüzgAr 
çıkıp, manevra olanaklannızı kısıtlamadan derhal kı­
yıya yönelin. Karaya oturacak olursanız, derhal san­
dalımı gönderir yaşamınızı kurtanrım baylar!' dedi. 
Biz de, 'ölmek daha iyi! '  diye kıs kıs güldük. Kaptan 
Munster: 'Be.n, sancak yönılnden kıyı uzantısma kar­
şı yol alacağım.' diyor ve bana 'Direğe doğru· gidin! 
Direğe doğru gidin. Yoksa kumiara saplanırsınızl ' 
diye bağınyordu. Arkasından da kötü laflar ediyordu. 
Ama benim bunlara aldınş ettiğim yoktu. Flibberty -
Gibbet harekete geçerek sancak yönüne doğru yönel­
di. Her ikimiz de, sığ liumsala doÇu gelişigüzel ilerle­
meye başladık. Bayan Lackland, toplanan işçileri tes­
lim alarak gerekli işlemlere girişti!• 

Sheldon: 
cKuz�ybatı fırtınası estiğinde neredeydiniz?• diye 

sordu. 
·Langa-Langa'da. Tam bir hafta orada kalarak, 

yeriilere şunu bunu verip karşılığında yiyecek sağla­
dım. Tulagi'ye döndüğümüzde, Bayan bizi bekliyor ve 
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Bumett'le tartışıyordu. Size şunu söylemeliyim, bu 
kız gerçekten bir harika!• 

Munster kadehini yeniden doldurdu. Sheldon, 
büyük bir özlem içinde kızın bannağını gözlerken, 
Sparrowhawk konuşmasını sürdürdü: 

•Çok yiğit kız! Gerçekten de, ister erkek olsun, 
ister dişi. Salomonlar'a onun kadar yürekli biri daha 
gelmedi. Punga-Punga'ya vardığımızda, kıyıda silah­
lar patlıyor, ormanda savaş tamtamlan çalınıyor, her 
yerde haberleşme ateşleri yanıyordu. Kaptan Munster: 
'Kıyamet kopuyor!' diye bağınyordu!· 

Munster: 
·Evet, öyle söylüyordum!•  diye onayladı. ·Ger­

çekten kıyamet kopmuştu. Yanm gözle görülebiliyor, 
bir kulakla işitilebiliyordu!•  

Sparrowhawk: 
·Bunlan büyükannenize anlatırsınız!•  diye kap­

tanın sözünü kesti. ·Biz, daha orada bile sayılınazdık. 
Kimse yamyamlann eline de geçmemişti. Ama, siz 
demir alıncaya dek savaş korkusu içinde yaşadınız!,. 

Munster: 
·Evet, bayan da söylüyordu!· diye karşılık verdi. 

·Aslında o kadar önemsamediğim halde çok heyecan­
lanmıştım. Kıyıya bir sandal göndermeyi denemeyi 
düşünmüştük. Am8 , silah sesleri kesilmiyordu. Uzak­
lardan, Mangrov ağaçlan arasından, zaman zaman 
bir zencinin ateş ettiğini duyuyorduk.• 

Sparrowhawk: 
•Aramızda yalnızca çeyr:ek millik bir uzaklık var­

dı!· diye açıklamada bulundu. ·Tedirgin edici, tatsız 
bir durumdu bu. Bayan Lackland, bu kahrolası he­
rifler bordamıza · tınnanmaya yeltenmedikçe ateş et­
mememizi emretmişti. Zaten de, pis zencilerin, gemi­
lerimize saldırmayı düşündükleri yoktu. Orman içle­
rinde saklanıp, ateş , ediyorlardi. Olup bitenleri görüş­
mek ve ne yapmamız gerektitl konusunda bir karar 
vermek amacıyla geceleyin Fllbberty'nin kamarasın-
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da toplandık. Bayan Lackland, durumu kurtarabilmek 
için, zencilerden bir rehine almak zorunda olduğu­
muzu söylüyordu!• 

Munster: 
• 'Böyle bir şey ancak romanlarda gerçekleşebilir, 

dedim!· diye atıldı. ·Bu ahma.kça şaka üzerine biraz 
düşündükten sonra, 'Doğru söylüyorsunuz!' dedi. 
'Ama siz romaniann gerçekleri de yansıtabileceğini 
düşünem!yorsunuzl' dedi. Başımı sallamakla yetin­
dim.,  'Zamanla bunu siz de öğrenebilirsiniz. Henüz 
yaşınız geçmiş sayılmaz!'  Ben de, 'Size şunu söylemek 
isterim!' diye karşılık verdim: Böyle bir yerden zenci 
araklamaya gönderilmektense, en kötü cezalara çar­
pılmayı yeğlerim!·  

Sparrowhawk araya girerek: 
·Bayan da: 'Zaten sizden kimse ka.raya çıkıp, böy­

le bir şey yapmanızı istememişti ki,' demişti! ·  diye 
sınttı. ·Sonra da: 'Kimseye böyle bir emir verilmemiş­
tir. Ben izin vennedikçe, kimse kendiliğinden karaya 
çıkamaz. Zamanla bazı şeyleri siz de görüp öğrenebi­
lirsiniz. Ne demek istedikimi aniayabiliyor musunuz, 
Kaptan Munsterl' diye kesip atmıştı!• 

Kaptan, birdenbire öfkelenerek: 
·Allah bel&Sını versin, şimdi bunları anlatma­

nın ne gereği var?· diye bağırdı. 
İkinci Kaptan Sparrowhawk da: 
·Yalan mı, aynen böyle söylememiş miydi?• diye 

dayattı. 
·İlle de açıklamaını gerekli görüyorsanız söyleye­

yim: Evet, aynen öyle konuşmuştu. Ama, çok rica 
ederim, çift ücret ödensa bile Punga-Punga sahiline 

çıkmayı kabul edemeyeceğinizi bildirdiğiniz zaman 
size neler söylemişti, bir de onlan aniatm lütfen!• 

Sparrowhawk'ın güneş yanığı yüzü utancından 
kıpkırmızı oldu. Kıs kıs gülerek işi geçiştirmen dene­
di. Sonra da, utancını gizlemek Için, olup bitenieri 
anımsamaya çalışıyormuş . gibi yüzünü buruoturdu. 
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Sheldon, ·Devam edin, devam edin!·  diye daya­
tınca, Munster yeniden anlatmaya başladı: 

·Bayan, bizim için en gerekli şeyin, onlara gücü­
mü.zü kanıtlamak oldutunu söylüyordu. İşi tatlıya 
batlamanın tek yolu budur, diyordu. Bunun için de, 
baştan iyi bir gözdatı venneyi düşünüyordu. İşin na­
sıl gerçekleşeceğini de şöyle açıklıyordu: 'Bugün sahile 
çıkıp, K.ina-Kina'yı kendim getireceğim. Benimle gel­
mek isteyen olup olmadığını da sonnayacağım. Çün · 
kü, önceden görev bölümü yapmış bulunuyorum. İşi, 
Tahitililerim üstlenecek ve yanlannda yalnızca bir 
tek beyaz bulunacak! '  Sözünü bitirir bitinnez, 'Elbet­
te ki o beyaz da ben olacağım!' diye bağırdım. O an­
da, onunla sahildeki cehenneme gitmeyi kabul edecek 
kadar kafayı üşütmüş, aklımı kaçınnış olmalıyım. 
Ancak, bayan: ·o beyaz elbette ki siz olmayacaksınız!' 
diye karşılık verdi. 'Siz, yedekte kalacak sandalı yö­
neteceksiniz. Fowler, benimle gelecek. Curtis sahile 
çıktığımız sandalın yanında bekleyecek. Brahms 
Fllbberty'nin, Sparrowhawk da, Emlly'nin başında 
bulunacak. Biz, saat tam birde harekete geçeceğiz! '  
Yedete bırakılan sandalı yönetmek de çok güç bir 
işti. 'Tannm, başıma bunlar da mı gelecek,' diye dü­
şünüyorduın. Bundan daha kötü bir şey olabileceğine 
lnanamıyordum. 

·Biz, on beş kulaç kadar uzakta bekliyor ve kı­
yıya doğru ilerleyen sandalı gözlüyorduk. Mangrov 
ormanı koyu bir karanlıta gömülmüştü, hiçbir şey gö­
remiyorduk. Ha, aklıma gelmişken sorayım, Fllbberty' 
deki maymun& benzeyen küçük zenciyle tanıştınız 
mı, Bay Sheldon? Şimdi yanımda aşçılık yapıyor. 
Yirmi yıl önce Scottish Chiefs'te garson olarak çalış­
mış ve bir baskın sırasında gemide yakalanıp, Punga 
- Punga'ya götürülerek, tutsak olarak alı.konulmu.ş. 
Bayan Lackland, durumu sezince, karşılıkında yarım 
kutu tütün vererek onu yanına almış!• 

Sparrowhawk. söze ka.nşarak: 
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·Eğer Bayan Lackland, o kadar uzaklardan ge­
lip kendisini kurtannasaymış, öldürülecekmiş. Hep. 
ölüm korkulan içinde yaşamış!  .. diye açıldamada bu­
lundu. 

·Ben, yaşamım boyunca, Mangrov ormanı kadar 
karanlık bir yer gönnemiştim. Gözlerim yoruluncaya 
dek orayA. baktım. Sonra, yıldızlan seyretmeye ve 
kayalara çarpan dalgalann sesini dinlemeye başla­
dım. Uzaklarda bir köpek havlıyordu. Sparrowhawk. 
köpeği anımsıyor musunuz? Vahşi hayvan uludukça. 
kalbirn duracak gibi oluyordu. Bir ara, köpeğin hav­
laması kesildi. Bundan, köpeğin karaya çıkanlara 
havlamadığı anlaşılıyordu. Az sonra, ortalık tam bir 
sessizliğe büründü. Mangrov ağaçlan daha koyu bir 
karanlığa gömüldü. Yaşayan tek beyaz olmadığıma 
inanabiirnek için, kıyıya çıkan sandaldaki Curtis'i 
çağırmak istiyor, ama, kendimi tutuyordum. 

·Sonunda beklenen gürültü koptu. Bunun kaçınıl­
maz bir şey olduğunu biliyor, ama korkmaktan ken­
dimi alamıyordum. Yaşamım boyunca böyle bir ba­
ğınş, böyle bir ciyaklama görmemi.ştim. Zenciler, ne­
ler olduğunu görmeksizin doğruca orman içerlerine 
kaçıyor, Tahitililer de, bağırarak, havaya ateş ederek 
onları kovalıyorlardı. Sonra tekrar sessizlik başlıyor, 
yalnızca, alelacele kaçışılırken yere düşen bir çocu·· 
ğun, ormanın derinliklerinden annesini çağınşı du­
yuluyordu. Daha sonra onların geri dönüşünü, kürek­
Ierin sandal kupaştesine vuruşunu ve bayan Lackland' 
ın gülüşünü duyuyor, her şeyin yolunda gittiğini an­
hyordum. 

·Artık hep birlikte gemiye doğru yol alıyorduk. 
Kollanmı göğe kaldınp, 'Ulu Tannm, bu kız romanı 
gerçekleştirdi!' diye bağınyordum. Gerçekten de, böy­
le şeyler ancak romanlarda olabilirdi. Yanlannda 
getirdikleri Kina-Kina, buralann önde gelen kişile­
rtndend.i. Güvertede bir maymun gibi tirtir titriyor, 
dişleri birbirine çarpıyordu. O andan sonra her şey 
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kolaylaştı. ÇünkO., Klna-Kina'nın her sôzd, yerlllerce 
yasa olarak kabul ediliyor, her isteği hemen yerine 
getiriliyordu. Ölüm korkusu içindeki K.ina-Kina'ya 
da, istenilen her şey söyletilebiliyordu. Punga-Punga' 
da kaldıkımız süre boyunca, onu güvertede tutarak, 
yeriilere gerekli emirleri verdirdik. 

·Kina-Kina'ya, yerlilerden, şimdiye dek Martha' 
dan yağmalayıp götürdükleri ne varsa, hepsini bir bir 
geri getirmelerini istettik. Pusula, demir parçalar, 
palangalar, yelkenler, makaralar, halatlar, palam:ır­
lar, ilaç sandığı, bayraklar, işaret flamalan. kısaca, 
araç, gereç ve besin maddesi olarak ne götürmüşler­
se, hepsini geriye aldık. Karşılığında da, birkaç par­
ça tütün ve çeşitli, armağanlar dağıttık.• 

Sparrowhawk, damdan düşereesine lafa kanşa­
rak: 

·Evet, her şey aynen böyle oldu! ·  dedi. ·Köpoğlu 
köpeklere, büyük yelkene karşılık beş metre kaput 
bezi, kronometreye karşılık iki parça tütün. Manila 
işi beş örgülü yüz metrelik yepyeni halata karşılık, 
on bir buçuk peni' değerinde bir bıçak verildi. Bayan, 
yumruğunu göstererek yaşlı Kina-K.ina'yı hizaya ge­
tiriyor. her istediğini yaptınyordu - Şuraya bakın, 
işte kendisi de geliyor!·  

Sheldon, kızı görünce şaşkına döndü. Hikll.yenin 
başından sonuna dek, onu. her zamanki gibi. kaba 
saba giysileri, perde bezinden eteği, bluz yerine küçük 
erkek gömleği, ayaklannda hasır sandaletleri, başın­
da kovboy şapkası ve asla yanından ayıramadığı uzun 
namlulu tabancasıyla düşlemişti. Oysa, şimdi bambaş­
ka bir kız vardı karşısında. Sidney'den satın alınan 
giysiler, onu tümüyle değiştinnişti. Sade bir etekle bir 
bluz, ipincecik görünümüne, yepyeni bir güzellik ve 
çekicilik katmış, onu şık bir kadın yapmıştı. Ayakla­
nna kahverengi terliklerle, ajurlu kahverengi ço­
raplar giymiştl. Bu giysilerle tüm dişiliği ortaya çık­
mıştı. Az önce, Binbir Gece Masallan'na taş çıkartan 
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korkunç senlvenlelini dinlediği bu yaratık, ulqılmaz 
güzellikte bir genç kadındı. Kahv&ltı için yanianna 
geldiğinde, tutum ve dayranışlanndan, Munster ve 
Sparrowhawk'ın da aynı ölçüde etkilendiği gözden 
kaçmıyordu. Senli benli, teklifsiz arkadaş davranıır 
lan, kalıplaşmış saygı gösteiileiine bırakınıştı yerini. 

Jean, konuklara kahve sunarken: 
·Yepyeni bir kaynak buldum!• diyordu, ·Yaşlı 

Kina-Kina beni hiçbir zaman unutamaz, bu kesin. Ve 
ben oralardan artık istediğim kadar işçi toplayablll­
rim. Guvutu'da Morgan'la konuştum. Adam başı kırk 
şiiine bin işçi götünnenı için sözleşme yapmaya ha­
zır. Size söylemiş miy'dim bilmem, Martha için işçi top­
lama lisansı aldım. Her sererde seksen işçi taşıyabi­
lecekı .. 

Sheldon, için için gülüyordu. Aslında, biraz acı 
bir gülümserneydi bu. Çünkü, az önce, Sidney'den ge­
tirilmiş giysiler içinde, bir kelebek gibi süzülerek ge­
len o görkemli hanımefendi birdenbire uçup gitmiş, 
yelini, her zamanki oğlan çocuğun& bırakınıştı. 

Jean: 
·Ah!• diye içini çekti. ·Size, Arnelikan yöntem­

lertyle amaca nasıl ulaşılacağmı ve istenen şeylere 
nasıl kavuşulaca.ğını göstermiş oldum. Ama, adım 
gibi biliyorum ki, bazı konularda bana güçlükler çı­
karmaya ve bazı şeylere karşı koymaya yeniden baıt 
layacaksınız! •  

Aradan be ş  gün geçmişti. Jean'la Sheldon, veran­
dada dikilmiş, esen nlzgarla salıili döven dalgalann 
sağa sola itelemeye çalıştığı Martha'yı seyrediyorlar­
dı. Bu beş gün içinde, Jean, içinde saklı duran o da­
yanılmaz isteği açığa vurmaktan sürekli olarak ka­
çınmıştı. Ancak Sheldon onun düşüncelerini, önün­
de açılmıt bir kitap sayfası gibi kolayca okuyabiliyor, 
sözü döndürüp dolaştırıp aynı konuya getirmek is-
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tediğini ve eninde sonunda kendisinden Martha'yı 
yönetme izni koparabiieceği yolundaki umutlarını 
yitirmeditini biliyordu. Ama kız. büyük bir sabırla. 
sözü kendisinin açmasını bekliyordu. Aslında, Martha' 
ya uygun bir kaptan bulabilmek de pek kolay değildi. 

Sheldon: ·Olson'a ne dersiniz?• diye sorduğunda. 
kız: ·Benim kendi adamlarımla yönetaeeğim bir Flib­
berty için iyidir. Kendi başına yöneteceği bir gemiyi 
her an batırabilir. İçi geçmiş sakıncalı biri o!·  diye 
karşılık veriyordu. ·Elbette ki Martha'nın kaptanı 
olarak dü�ünülemez. Salomonlar'da tanıdığım deniz­
ciler arasında Martha'ya kaptanlık edebilecek tek 
kişi Munster'dir. Ama, o da, Umbawa'yı batırarak 
yüz kırk ki�inin boğulmasına neden oldu. Geminin 
köprüsünde birinci kaptan olarak görev yaparken. 
yönetmeliğe aykın davranışlarda bulundu. İşten atıl­
masına hiç şaşmamalı. Çok doğal bir şeydi bu ! 

·Christian Young'un büyük gemilerde deneyimi 
yok. Hem de biz ona Mlnerva ile kazandığı kadar üc­
ret ödeyemeyiz. Sparrowhawk ise çok iyi bir yardım­
cı kaptan. Ama yönetici yeteneklerinden yoksun. Is­
tenenleri yerine getirmekte üstüne yoktur. Ama, gi­
rişimci ruhu yok. Kendi başına emir veremez. Size 
şunu da söyleyeyim, ben Martha'da kalmak zorunda 
olduğum için, Punga-Punga önlerinde yönetimini ken­
disine bıraktığım Fllbberty'e komuta edişine sürekli 
sinir olmuştum!· 

Konuşmalar böylece · sürüp gidiyor, kimden söz 
edilse yetersiz bir yanı bulunuyordu. Sheldon da kıza 
hak vermek zorunda kalıyordu. Yargılan gerçekten 
çok doğruydu çünkü. Çoğu zaman da, bütün Salo­
monlar'da, Martha'yı yönetebilecek tek kişinin Jean 
olduğuna inanacağı geliyordu. Ancak. bu inancını 
açığa vurmamak için kendini tutuyor, kızın da olayı 
bir onur sorunu yaptığını, Martha'nın kaptanlığına 
doğrudan kendisini önermesine bunun engel olduğu· 
nu gôrüyordu. Kız. bu önerinin ondan gelmesini bek· 
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liyordu. Başkaca her kiini önerse, en iyi denizcilerin 
bile uzun süre iyi birer kaptan olamadıklannı öne 
sürüyordu. •Aynca, Martha gibi bir geminin kaptanı, 
çok sa�lıklı bir sa�duyuya ve do�ru karar venne 
yetisine sahip olmalıdır. Durumu çabucak kavraya.­
bilmeli ve adamlarını istediği gibi yönlendirebilmeli­
dir!• diyordu. 

Sheldon'un kafasında. soruna çözüm getireceği­
ne inandığı bir düşünce yer etmeye başlamıştı. Bu 
düşüncesini açıklamak için: 

•Ama, sizin Tahitilileriniz de, Martha da, kapta­
nın yanında bulunurlarsa!..• diye söze başladığında, 
kız: 

·Benim Tahitililerim, benim olmadığım hiçbir yer­
de bU:lunamazlar!· diye diklendi. ·Onlar her zaman 
benim yanıında kalacaklardır. Kendilerine ne zaman 
gereksinmem olacağını önceden bilemem. Ben gider­
sem, onlar da gider; ben kalırsam, onlar da kalır. Bu­
rada, işletmede, onlar için yeterince iş var. Kökleri 
ne kadar iyi ayıkladıklarını siz de gördünüz. Herbiri, 
sizin yamyamlannızın yarım düzinesinden daha çok 
işe yarar!· 

Jean, Sheldon'la birlikte verandada dikiliyar ve 
içini çekerek, Sava'dan gelen yaşlı kaptan Kinross'un 
yönetiminde, Martha'nın denize açılışını seyrediyor­
du. Üzüntüsünü açığa vuran bir sesle: 

·Bu Kinross bir fosil! ·  diye mınldandı. ·Acele 
ile gemiyi karaya oturtması düşünülemez. Ama, bir 
çocuk gibi ürkek ve çekingendir. Ürkek ve çekingen 
kaptanlar da, hesapsızca atılgan kaptanlar gibi enin­
de sonunda gemilerini sulara gömerler. Günün birin­
de, Kinross da. ürkeklik ve kararsızhğı yüzünden, 
elindeki son olanağı da yerinde ve zamanında kulla­
namayarak, Martha'yı batıracak tn. Böylelerini iyi ta­
nınm. Elverişli bir rüzgArdan yararlanarak yirmi 
saatte girilebilecek bir limana. rüzgarsız havayı yeğ­
leyerek tam bir haftada gidebilirler. Kuşkusuz Mart-
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ha, böyle de para kazanabilecektir. Ama, hiçbir zaman, 
iyi bir kaptanın yönetiminde kazanabilece�i kadar 
para kazanamayaca.ktır!· 

Kız susm.uş, kızarmış bir yüz ve parıldayan göz­
lerle, uzaklaşan gemiyi seyrediyordu: 

·Oh, olağanüstü güzellikte bir gemi bu! Suyun 
üstünü kayıp gidişine bakınız. Oysa, henüz rüzgar 
çııonış bile değil. Belli belirsiz, hafif bir esinti var. 
Martha'nın sırtı da. sıradan bir metalle kaplanmış 
değil. Savaş gemilerindeki gibi tümüyle bakırdan. 
Punga-Punga'da beklerken, geminin sırtını hindistan­
cevizi kabuklanyla ovdurup parlattırdım. Martha. 
altın arayıcılannca satın alınmadan önce, fokbahğı 
a.vında '<.ullanılıyordu. Fokbalığı avcılan yelkenle 
dolaşmak zorundadır. Martha. Sibirya'da, birkaç kez, 
Rus kruvazörlerinin önünden kaçıp kurtuldu. 

·Açık konuşmak gerekirse, Guvutu'da, böyle bir 
gemiyi üç yüz dolardan daha ucuza. satın alabilmek 
gibi bir fırsat ele geçirebileceğiıni kestirebilseydim, 
sizinle ortak olmayı hiç düşünmezdiın. Böylece de o, 
yalnızca benim olurdu ve Martha'yı, kimseye danış­
mak ' zorunda kalmaksızın, kendi başıma canımın is­
tedi�i gibi yönetirdim!• 

Sheldon, birdenbire, kızın dediklerinde ne ölçüde 
haklı olduğunun bilincine varmıştı. Gerçekten. de, kız 
ne yapmışsa, tek başına, kendisi yapmıştı, ortağının 
hiçbir katkısı olmamıştı. Eğer bu ortaklı�a bulaşma­
mış olsaydı, elde ettiği her şey, çok haklı olarak, yal­
nızca kendisinin olacaktı. Martha'nın kurtarılışında, 
kıza en küçük bir yardımda bile bulunabilmiş değil­
di. Herhangi bir danışmana gerek duymadan ve tüm 
Guvutu'nun kendisine kahkahalarla gülmesine aldır­
madan, Morgan Raffa karşı tek başına inatla savaş­
mış, sonunda da, başanya ulaşmıştı. 

Shelden, birdenbire büyük bir pişmanlı�a ka.pıla. 
rak: 

•Çok doğru söylüyorsunuz!• dedi, ·Size kanşma 
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ya ne hakkım var ki? Kendimi, küçük bir çocuğun 
elinden oyuncağını almaya kal.kan kocaman bir adam 
gibi hissediyorum!· 

Kız: ' 
•Ve şimdi o küçük çocuk ağlıyor!• diye inledi. 

_ Sheldon, kızın d udaklannın hafifçe titrediğini ve 
gözlerinin yaşlı olduğunu farketti. Oyuncak teknesi­
nin elinden alınışına ağlayan küçük oğlan çocuğu 
kimliğinin yeniden canlandığını gördü. Ama o aynı 
zamanda bir dişiydi de! Karşıtlıklardan oluşan bir aç­
mazlar toplamı. 

Sheldon, oğlan çocuğu kimliğinden sıynlıp, yal­
nızca bir dişi olarak karşısına çıksaydı, onu yine de 
bu kadar çok sevip sevemeyeceğini düşünüyC'.·du. Ve 
kendisine öyle geliyordu ki, onu ancak böyle, şimdi 
olduğu gibi, hem oğlan çocuğu, hem dişi kimliğiyle, 
yaradılışının bütün karşıtlıklanyla sevebilirdi. Başka 
türlüsünü aklı almıyordu. 

Kız: 
·Ama küçük çocuk artık daha fazla ağlamaya­

cak!· dedi. • Yaşlı Kinross onu daha önce yitirmezse 
şayet, günün birinde, gemiyi ortağınızın yönetimine 
bırakmaktan kaçınamayacağınızı biliyorum. Şimdilik 
sizinle bu konuyu daha fazla tartışmak istemiyorum. 
Bu konuda neler hissettiğimi çok iyi aniayabilecek du­
rumdasınız. Ben Martha'yı satın almadım. kendim 
de yaptırmadım. Onu kurtardım; dişimle, tırnağımla 

�alışarak, kayalıklar arasından çekip aldım. Kimsenin 
elli beş paunddan fazlasını vermeye yanaşmadığı bir 
durumda, denizdeki mezanndan çıkardım. O benim­
dir, benim özel mülkümdür. Artık bensiz var olamaz. 
Sert kuzeybatı rüzgA.n ilk üç saat içinde onu berbat 
etmişti. Bu yüzden yönetimine kendim elkoydum. Ger­
çekten de olağanüstü nitelikte bir gemi o. Düşünün: 
Rüzgıl.rda, yalmzca yanm dümen kırmakla, istenilen 
yöne çevrilebiliyor. Ne ön yelkene, ne büyük yelka­
nin gerilmesine, ne de küreklerin yardımına ' gerek 
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olmadan dönebiliyor. Ağzına gem vurulmuş bir tay 

gibi, yalnızca dümenin oynatılmasıyla sağa sola ha­
reket edebiliyor. Bir buharlı gemi gibi, rahatça geri­
ye gidebiliyorsunuz. Ben, bunu, Langa-Langa'da, sığ 

kumsalla, sahil kayalıklan arasında gerçekleştirdim. 
�rçekten olağanüstü bir şeydi bu. Ama, siz, yelken­
lileri benim gibi sevemediğiniz için durumu yeterince 
değerlendiremiyorsunuz ve çok iyi biliyorum ki, be­
nim bu konudaki istek ve özlemlerimi gülünç bulu­
yorsunuz. Günün birinde Martha'yı yine ben yönete­
ceğim.. Bunu biliyorum. Kuşkum yok bundan ! ·  

Sheldon, karşılık olarak, içgüdüsel bir itiyle, elini, 
kızın, parmaklıklar üstünde duran ellerine uzattı ve 
onlan şefkatle avuçlad.ı. Ancak, kesinlikle biliyordu 

ki, o halA içindeki oğlan çocuğunu yaşamaktadır, ya­
radılışında başkaca duygusallıklara yer yoktur ve ı;iU 

anda yitirilmiş oyuncağı için ağlamaktadır. Bu dü­
şünce, ileriye yönelik bütün umutlannı alıp götürü­
yordu. Ona hiçbir zaman bu kadar yakın olmamıştı, 
ama bu kadar uzak da olmamıştı. Bu incecik elierin 
avuçlarına teslim oluşunda kadınca bir duygusallık 
aramak boşunaydı. Bütün tedirginliği, uzaklaşıp gi­

den Martha yüzündendi ve şimdi ellerini ürpererek 
tutan kendi elleri, onun için, herhangi bir dost elin­

den başka bir şey değildi. 
Elini geri çekerek, karmakanşık düşünceler için · 

de kapıya yöneldi. 
Bu sırada kız öfkeyle bağınyordu: 
·Büyük yelkeni hAla açmıyor. Oysa, onu açsa, bu 

riizgar tekneyi doğruca gideceği yere götürüyor. Yaş­

lı K.inross gibi kaptanlan iyi tanınm. Yelkenleri çift 
katlayarak, üç gün üç gece, kendilerine göre elverişli, 
ama ne zaman geleceği belirsiz bir rüzgAn beklerler. 
Hep aşın dikkat ve sakınma. Aslında sakıncalı bir 
sakınınadır bul• 

Sheldon, yan yoldan dönerek: •Haklısmızl· dedi. 
-Isterseniz Martha'ya siz de binebilirsiniz. Malaita' 

dan ıiçı de toplayabillrsiniz. Nasıl isterseniz!• 
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Böylece, gerçek duygu ve düşüncelerine yüzde: 
yüz aykın bir şey söylemiş, aklının alamayacağı bir 
ödün venn.iş oluyordu. Ancak kız. sözlerini hiç bek­
lemediği bir tepkiyle karşılamış, onu yeniden şaşırt­
mıştı: 

·Martha'ya içi geçmiş Kinross'la. birlikte binece­
ğim, kaptanlığı yine o yapacak. öyle mi? Hayır! Te­
şekkür ederim ama, böyle bir şeyi kabul edemem 
Onunla gitmek, bile bile kendi canına kıymayı göze 
almak demektir. Birlikte olduğumuz gemiyi onun yö­
nettiğini düşünmeye bile dayanamam. O beni sinir 
eder. Eğer tekrar Martha'ya çıkacaksam, bunu ancak 
onu tek başıma yönetmek için yapanm. Ben bir de­
nizciyim, tıpkı babam gibi. O, bir geminin kötü yö­
netildiğini görmeye asla katlanamazdı. Ben de kat­
lanamam. Kinross'un denize nasıl açıldığını gördü­
nüz. Her gerçek denizci ayıplardı onu. Çıkardığı ku­
ru gürültü de çabası. Nuh Baba gemisini ondan daha 
iyi yönetmiştir, bundan hiç kuşkum yok!· 

·Ama sonunda gideceği yere vanr ya, siz ona 
bakın!· 

·Nuh Aleyhisselam da başarmıştı bunu!· 
·Asıl sorun da bu değil mi?· 
•Nuh-u Nebi'den kalma biri için, evet!• 
Kız, Martha'ya bir kez daha öfke ile baktıktan 

sonra Sheldon'a döndü: 
·Buradaki kaptaniann hepsi de işe yaramaz ki­

şiler. En azından çoğu böyle. Christian Young bir ya­
na bırakılırsa., Munster gerçekten çok yetenekli bir 
denizci. Yaşlı Nielson da öyle sayılabilir. Bunlann 
dışında, tanıdığım denizciler arasmda işe yarar bir 
tek kişi bile yok. Hepsi de, heyecansız, hareketsiz ve 
gerçek denizci onurundan yoksun kişiler. Hepsi de 
uykulu ve cansıkıcı. Tann yardım eder de, her na­
sılsa gidecekleri yere varabilirlerse, keyiflerine diye­
cek yoktur. Boşa yitirdiideri onca za.manı hiç hesaba 
katmazlar. Bir gün, Martha'nın nasıl yönetileceğini 
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onlara gösterecetim. Demir atmaya. halat kullanma­
ya gerek duymadan, kafalanru allak bullak eden bir 
hızla Guvutu iskelesine yanaşacatım ! •  

Bir a.n solutu kesilmiş gibi durdu, sonra d a  alayh 
alaylı gülmeye başladı. 

Sheldon, soğukkanlılığını yitirmeden, Martha'yı 
göstererek: 

·Bakın, yaşlı Kinross büyük yelkeni açmaya baş· 
lıyor!· diye kızın dikkatini çekti. 

Kız, pek inanmadığını belli eden bir sesle: 
·Gerçekten açıyor mu?• diye bağırdı. Martha'ya 

bir göz attıktan sonra da, teleskopu almaya koştu. 
Geri döndütünde, büyük bir gerginlik içinde, mer­
cekten gemiyi gözetlerneye başladı. Sheldon, sessizce 
onu seyrediyor ve yüz çizgilerinden, kaptanın yanlış 
manevra yaptıtım anlayabiliyordu. 

Jean, bir süre baktıktan sonra teleskopu bıraktı. 
Büyük bir üzüntü içinde olduğu görülüyordu. İnleyen 
bir sesle: 

·Beceremedi!·  diye söylendi. ·Simdi. bir kez dahn 
denemesi gerekiyor. Bu görkemli geminin böyle biri· 
nin eline düşmüş olması ne acı! Ona daha fazla bak­
mak istemiyorum. Benimle gelin, bir parti- bilardo oy­
nayalım. En iyisi bu l Sonra atımı eyerleyip, güvercin 
vurmaya gideceğim! ·  

Bir saat sonra. atlanyla avludan çıkarlarken, 
Jean, rahatça yerleştiği eyeri üzerinde arkaya döne­
rek, Martha'ya son bir kez göz atmaktan kendini ala­
madı. Epeyce uzaklaşan gemi Florida sahiline yönel­
miş belli belirsiz bir leke gibi görünüyordu artık. 

Sheldon'a bakıp gülümseyerek� 
·Martha'nın bizim olduğunu duyunca, Tudor'un 

gözleri fal taşı gibi açılacak. Şöyle bir düşünün, Sa­
lomonlar'dan kaçıp kurtulabilmek için bir gemiden 
bilet alması gerekecek! ·  

Kıkır kı.kır gülerek atını sürdü. Az sonra, birden­
bire kahkahalan duyulmaz oldu. Atının dizginlerin! 
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çekmeye çalışıyordu. Kaygıyla. ona dönen Sheldon, 
benziriin attıtını, yüzünün yeşil san bir renk aldıtım 
gördü. 

·Sıtma nöbeti bu! ·  diye baA'ınyordu. •Hemen geri 
dönmek zorundayıml• 

Tekrar evin önüne geldiklerinde, tir tir titriyor, 
düşecekmiş gibi oluyordu. Sheldon, koşup, atta.n in· 
mesine yardım etti. 

Dişleri birbirine çarparak: 
•Çok cansıkıcı bir durum, değil mi?· diyordu. 

·Deniz tutmasına benziyor. Aslında önemli bir şey 
değil. Ama iyileşinceye kadar çok büyük sıkıntı veri­
yor. İnsan kendini çaresiz hissediyor. Ben doğruca 
yatağa gidiyorum. Bana, Noah-Noah'la, Viaburi'yi 
gönderin. Ornfiri'ye su ısıtmasını söyleyin. On beş 
daki�a içinde bir baygınlık geçireceğim . Beni iyi edip, 
kendime getirecek olan da o. Çok yazık oldu, avlana­
madık. Size teşekkür ederim, sağlık olsun!• 

Sheldon, Jean'ın isteklerini yerine getirip, sıcak 
su dolu bir termos sağladıktan sonra, verandada otu­
rup iki ay önce çıkmış Sidney gazetelerine göz atma­
ya çalıştı. Ama, ne yapsa boşunaydı. İkide bir gözle­
rini gazeteden ayınp, kızın barınağının bulunduğu 
yere bakınaktan kendini alamıyordu. Bu arada, Sa­
lomon Adalan'nın bir kadın için yaşamlabilecek bir 
yer olmadığı yolunda, takımada beyazlan arasında 
yaygın bir inancı anımsıyor ve çok haklı buluyordu. 

Ellerini çırpınca, Lalaperu koşup geldi. 
·Sen hemen barakatara gitmek, siyah kadınlan 

toplayıp getirmek. Çok çabuk, hepsini getirmek!· 
Birkaç dakika sonra çitflikten düzinelerle kadın 

gelip önünde dizilmişti. Hepsini bir gözden geçirip, 
sonunda, içlerinden genç ve güzel, aynı zamanda 
bed�ninde deri hastalığı izi bulunmayan birini seçti. 

·Adın ne senin?· 
·Ben Mahual· . 
·Peki Mahua! Sen çalışanlara yemek yapıyorsun. 



Artık burada beyaz bayanla kalacaksın. Hep burada, 
beyaz bayanla! .. 

Zenci kadın: 
·Ben anladı kalmak! .. diye homurdanarak, hemen 

bannağa gitti. 
Sheldon, o sırada bannaktan dönen Viaburi'ye: 
·Bayan nasıl?· diye sordu. 
• Bayan hasta Büyük Efendi! Beyaz bayan hep 

kendi kendine konuşmak. Hep büyük gemiden konuş­
mak!· 

Sheldon başını salladı. Bu bir belirtiydi. Kızın 
ateşinin yükselmesinin tek nedeni, Martha'nın, bir 
başkasının yönetiminde yola çıkmasıydı. Er veya geç, 
sıtma nöbetinin onu yakalayacağını, bundan kaçma­
mayacağını bilmiyor da değildi. Ama, gemiye komuta 
edernemenin verdiği kırgınlık, nöbeti yalnız çabuk­
laştınnakla kalmamış, aynı zamanda ağırlaştınnıştı. 

Bir sigara yaktı. Dumanlar arasında annesinin 
yüzünü g�rür gibi oluyor, oğlunun, yamyamlann ya­
şadığı adalar arasında sefer yapan bir geminin kap­
tanlığı kendisine verilmedi diye ağlayan bir kadını 
sevmesini nasıl karşılayacağını kestirmeye çalışıyor­
du. 

SEKİZİNCI BÖLÜM 

En sabırlı insan bile, birine abayı yaktı mı, sab­
nnı yitirmeye başlar. Sheldon da Jean'a sınisıklam 
tutkundu. Günde yirmi kez kendini ahmaklıkla suç­
layıp duygulanna egemen olmayı, düşüncelerini baş­
ka yöne aktarmayı deniyor, ama günde yinni kez 
tekrar Jean'ı düşünmekten kendini alamıyordu. Kız. 
yaşamının en büyük sorunu olmuştu. Tüm benliğini 
kaplıyor, sürekli olarak, ona yaklaşabilmenin en uy­
gun yolunu kestirmeye çalışıyordu. Kur yapma ko­
nusunda fazla deneyimli sayılmazdı. Bu ince sanatta, 
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yalnızca bir tek girişimi olmuştu. Fırsatı iyi değerlen­
dinniş, kolayca ilgi çekmeyi becennişti. Kendisi yö­
nünden oldukça başanlı bir hikayeydi bu. 

Ama bu kez her şey çok farklıydı. Bu kız, tanıdı­
ğı kıziann hiçbirine benzemiyordu. Çok özel bir du­
rum sözkonusuydu. Bir çözüm yolu bulabilmenin ne 
ölçüde güç olduğu da ortadaydı. 

Burada sözkonusu olan, yalnızc.a. erkek isteme­
yen bir kız değildi. Değil bir kocaya sahip olmak, böy­
le bir şeyi düşünmekten bile korkan, yeryüzünde bir 
eşi bulunmayacak garip bir yaratıktı . Oğlan çocuğu 
oyunlanndan başlanıyor, serüvenden serüvene koş­
maya can atıyordu. Bu eğilimlerini gerçekleştirmesi­
ne engel saydığından. normal ve sağlıklı bir dişi ol­
duğu halde, evlilik düşüncesinden nefret ediyordu. 

Ona nasıl yaklaşabilirdi ki? Sınır tanımaz bir öz­
gürlük tutkusu vardı. Kendisine karışılmasını  istemi­
yor, her çeşit baskıdan tiksinti duyuyor ve şiddetle 
karşı koyuyordu. Bir erkeğin onu kollannın arasına 
alabilmesi, ona bu yoldan yaklaşabilmesi olanaksız 
gibiydi. Böyle bir şeye kesinlikle izin vennezdi. Ürk­
müş küçük bir kuş gibi çırpınmaya başlar, kollannın 
arasından uçup giderdi. Elini tutmakla onda uyandı­
rabileceği etki, içten bir dostluk duygusundan daha 
öte bir şey olamazdı. Kadınca bir duygusallıktan uzak 
olduğundan, kendisinin onun için nasıl yanıp tutuş­
tuğunun da aynmına varamıyordu. 

Bunu ona anlatmanın bir yolunu bulınahydı. Ne 
yapması gerektiğini kestiremiyordu. Ona olan sev­
gisini nasıl kanıtlamalı, onda da aynı duygulan 
uyandırabilınek için neler yapmalıydı? Şimdilik, ken­
disine karşı kadınca bir sevgi duymaktan çok uzaktı. 
Her şeyden önce yaşam anlayu;ı engeldi buna. Deliş­
men bir oğlan çocuğunun yaşam anlayışı egemendi 
düşüncelerine. İyi eğitilmiş bir kadının bütün ince­
lik ve çekiciliğine sahip olduğu halde, düşünce biçi­
mi yüzünden cinsellikten uzak ve çocuksu kalmıştı. 
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Onunla konuşmalıydı. Yer ve zamana uygun bir 
başlangıç olmalıydı bu. Duygu ve düşüncelerine ke­
sinlilde ters düşmemeliydi. En i:fis\, Berande'da bir­
likte kalmalannın evlenmelerini gerektirdiğini öne 
sürmekti. 

Çütlikte a.tla gezinirken, hep bu konuyu düşünü­
yor, kafasında çeşitli tasanlar kuruyordu. Başlangıç­
ta uygun gördüğü bir düşünce, az sonra değerini 
yitiriyor, yerint bir başka düşüneeye bırakıyordu. 
Ama, her seferinde, zincirin bir halkası ·kopuk kalı­
yordu. Ve her ne zaman bir şeyler söylemeye yelten­
se, söz hemen başka konulara kayıyordu. 

Bir sabah eline iyi bir fırsat geçti. 
Karşılıklı oturmuş, hindistancevizi taşuna fiyat­

lannın ucuzlamasından söz ederken, Jean: 

·En büyük öz\emim, Serande'ın gelişmesinde ba­
şanya ulaştığımızı görmektir!· demişti. 

Sheldon, hemen söze girerek: 
·Ben de, size, yüreğimin en içten özlemini açıkla­

mak isterdim. Buna izin vereceğinizi umanm!· diye 
fırsatı değerlendirmek istedi. ·Her şeyden çok özlem 
duyduğum, düşlerime doldurduğum bir şey bu! ..• 

Bir an, konuşmasına ara vererek, sözlerinin kızın 
üzerindeki etkisini heyecanla gözlemeye çalıştı. Jean' 
ın, söylemek istedikleriyle kesinlikle ilgisiz bir hava 
içinde olduğu, yalnızca Serande'ın günlük işlerine ka­
fa yorduğu açıkça belli oluyordu. Aynca, kendisiyle 
daha açık seçik, daha senli benli konuşulmaınasına 
şaştığı da anlaşılıyordu. Sheldon'un, kararsızca du­
rakladığını görünce, sabırsızlanarak: 

·Hadi, ne istediğinizi açıkça söyleyin!• dedi. 
·Berande'da başanya ulaşmamızı elbette ki ben 

de çok isterim. Ama, benim en büyük özlemim şu an­
da bu değil. Benim yürekten özlemleriıtıin, sizin işle 
ilgili özlemlerini:tle çelişir bir yanı da yok. Siz, Be­
rande'daki ortaklığımızı pekqtirerek sürdürmek is-
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tiyorsunuz. Bu da, en iyi, sizin benimle evlenmeye ha­
zır oldutunuz gün gerçekleşebilir!• 

Jean, birdenbire akrep sokmuş gibi geriledi. Yü­
zü kireç gibi bembeyaz olmuştu. Gözlerinde şimı;ek­
ler çakıyordu. Genç kızlıta özgü bir şaşkınlık, bir 
5arsılmışlık detildi bu. Öfkeden kudurmuştu düpe­
düz. 

•Hemen şimdi, hem�n şimdi yapalım bu işi. Hiç 
durmaya.lım, ben hazınml• diye bar bar bqırmaya 
başladı. Bir süre sonra kendine gelir gibi olmuştu. 
Guvutu'da Morgan Raff'la iş pazarlığı yapar gibt a.l­
çak perdeden, sotuk ve sakin bir sesle konuşuyordu 
artık: 

·Şimdi beni dinleyin Bay Sheldon, sizi mız:mız ve 
can sıkıcı bir baba olarak daha çok sevebillrim. Ve 
şunu, ilk ve son -kez kesinlikle kafanıza sokmanızı 
isterim: Ben Salomonlar'a koca aramaya gelmedim. 
Sorun bu olsaydı, bunu. evimde oturarak da çôzüm­
leyebilirdim. Yel.kenle binlerce mil yol alınama gerek 
kalmazdı. Ben, yeryüzünde, kendi yolumda yürümek 
istiyorum. Salomon Adalan'na bunun için geldim. 
Evlilik, kendim için çlzdiğim yola uygun düşmüyor. 
Bu iş, başka kızlar için çok uygun olabilir. Ama ke­
sinlikle bana göre değil. Size çok teşekkür ederim. 
Ama, bugün burada karşınıza geçip oturmamm tek 
nedeni. sizinle hindistancevizi taşımacılığı konusun. 
da konuşmak istememdl. Bu arada, evlenma işlerin­
den de sOz etmelt. gibi bir düşüncem yoktu. Ayncal.. 
Ayncal .. • 

Bir süre sustukıan sonra, yalvaran bir sesle ye­
niden konuşmaya başladı. Sheldon, ilzüntüsünden ne 
yapacaAı.nı şaşırmıştı. Çok kaba ve duygusuz bir he­
rif oldukuna inanmaya bqlayacaktı nerdeyse. 

·Neden anl.aul.ak istemiyonunuz? Her şey berbat 
oldu. Ortaklığunı.Z beni çok sevbıd1rmloti. Bundan 
onur duyuyordum. Ama sevinctm fazla siirmedl. Pek 
çok oey bana olanaksıZ &OrQıımeye baflad• Bazı teY-
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leri neden anlamak istemiyorsunuz? Eğer bana kur 
yapmaya kalkışırsanız, ortaklığımız daha fazla süre­
mez. Oysa, burada çok mutluydum! ·  

Tam b ir  düş kınldığı içinde görünüyordu. Gözle­
rinden yaşlar boşanıyor, hıçkıra hıçkıra ağlama.mal� 
için kendini güç tutuyordu. 

Sheldon: 
·Sizi uyarmıştım!· dedi. ·Bir kadınla, bir erkek 

a.rasmda böyle olağandışı bir ilişki sürüp gidemez.• 
·Tamam, her şey aydınlığa kavuşmuş ·oldu. Ne 

yapbğınızı şimdi çok iyi anlıyorum!· 
Kız yeniden öfkelenmiş, o yumuşak yakınma sesi 

değiş:mişü: 
·Uyanlannız birtakım kişisel hesaplara dayanı­

yordu. Salomonlar'da beni uyarmaya yeltenen her 
erkek gibi. Sizin de onlardan bir farkınız yok!· 

Bu sözler, Sheldon'a. suratma patıatılmış bir to­
kat gibi gelmişti. Büyük bir üzüntüyle anlıyorrlu ki, 
kızm söyledikleri· pek de yanlış sayılmazdı. Ona karşı 
insafsızca davrandığına inanmaya başlamıştı. 

Sözlerinin yerini bulduğunu, istediği etkiyi ya­
rattığını gören kızın gözleri. bir utku kazanmış gibi 
ışıl ışıl parlıyordu. 

Sheldon: 
·Kesinlikle söylemeliyim ·ki, durum, sızın inan­

mış göründüğünüz gibi tek yanlı delil!· diye söze baş­
l&d.ı. ·Berande'da işler, siz gelmeden önce de pek fena 
gidiyor sayılmazd.ı. En azından ben, sizin yaptığınız 
gibi, durmadan korkaklılda suçlanarak aşağılanmı­
yordum. Lütfen unutmayın, sizi Berande'a ben ça­

ğumadıın. Buraya yerleşmenizi de ben istemedim. 
Bütün uyanlaruna karşılık burada kalmayı yeğlemek­
le bu tatsız durumu siz yarattınız. Her zaman birlikte 
olduğumuz halde, bir erkek olarak size karşı duyar­
sız .kalabileceğimi nasıl düşünebillrsiniz? Hem beni 
çileden çıkanyorsunuz, hem de bu yüzden suçlamak 
istiyonunuz. BatJ.angıçta burada kalmanıza kesinlik-
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le karşı olduğumu biliyorsunuz. Size karşı böylesine 
bir sevgi duymuş da değildim henüz. En büyük dile­
ğim, sizi Sidney'e, ya da Hawaii'ye geri gönderebil­
mekti. Ama siz burada kalmakta direndiniz. Gerçek­
ten de siz!..» 

Bir süre sustu. Dilinin ucuna gelivermiş daha el­
verişli bir deyişi ya,kalamaya çalışır gibiydi. 

Kız, ağzını açmaya fırsat vermeden: 
·Başınıza zorla ekşidim, demek istiyorsunuz!» diye 

bağırdı. Savaşı sürdürme tutkusuyla yanaklan al al 
olmuştu. ·Benim duygulanma aldınş E:tmemekte di­
reniyorsunuz!· 

Sheldon: 
·Haklı olabilirsiniz!»  dedi. ·Benim durumum d?. 

farklı değil ki !· 
Okul çocuklannın küfürleşmesine dönüşüp soy­

suzlaşma eğilimi gösteren tartışmayı yörüngesine 
oturtup duruma tam bir açıklık getinnekte kararlıydı: 

·Bir erkek gibi davranmakta inat ediyorsunuz. 
Bir erkek gibi konuşup, erkek ağzıyla karşılık bekle­
mekten vazgeçmiyorsunuz. Beni di.ıilemeniz gerekir. 
Aslında bu tatsız durumun ortaya çıkmasında sizi 
suç�u sayamayız. Ama zaten ben sizi suçlamıyor:um 
kil Bunu aklınızdan çıkannayın ve düşünün: Sizin de 
beni suçlamamaruz gerekmez mi?· 

Bir an. kızın kavuşturulmuş kollannın altında 
inip kalkan göğüslerine takılıp kaldı. Onu kuca.kla · 

yıp, bağnna basmamak için kendini zor tuttu . Şim­
dllik, söyleyeceklerini kafasında taparlamayı daha 
uygun buldu. Kartısında güzel bir oğlan çocuğu var­
mış gibi koiıuı;uyordu. Şöyle veya böyle, konuşmanın 
her çeşidini deneyerek, onun etkisi altına almak, bazı 
gerçekleri kafasına sokmak istiyordu. 

·Artık olan olmuştur, hiçbir şeyi önleyemezsiniz. 
Benim için çıldınrcasına arzulanan bir kadın oldu­
ğunuz gerçeğini de deği.ştiremezsiniz. Bende yepyeni 
duygular ve özlemler uyandırdınız. ·Elbette bunu siz 
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istemediniz ve beni kendinize çelanak için herhangi 
bir girişimde bulunıneaınız. Bu sizin yaradılışınızdan 
kaynaklanan bir şey. Benim sizi böylesine arzulamarn 
da, yaradılışımdan kaynaklanıyor. Başka türlü olmak, 
sizin gibi benim de elimde de�il. Hiçbir şeyi de�iştire­
meyiz. Siz, nasıl kendinizi beni istemeye zorlayamaz­
sanız, ben de kendimi sizi arzulamaktan vazgeçmeye 
zorlayamam!· 

· 

Kız, bu sözlere karşı çıkarak: 
•Ah, istemeki İstemek! İstemek! ..· diye avaz avaz 

ba�ırmaya başladı. •Ben deli değilim. Benim de biraz­
cık olsun aldım var. Bütün bunlar, ahmakça, anlam­
sız ve tatsız şeyler. Ben, Noah-Noah, Adamu-Adam, 
Lalaperu ya da herhangi bir zenciyle evlenmamin 
daha doğru olaca�ına gerçekten inanıyorum. Onlara 
emir verebilir ve kendimden uzak �utabilirim. Hiç ol­
mazsa beni rahat bırakırlar, evlilik ve istekler üzerine 
söylevler çekmezler!• 

Sheldon, zorla gülmeye açlıştı, ama hiç de güle-
cek durumda de�ildi. 

·Sizde gerçekten duygu diye bir şey yok!·  dedi. 
Kız: 
·Bir erkeğin bana egemen olmasını istemedi�im 

için, de�il mi?· diye bağırdı. ·Kabul, ben dedi�iniz 
gibi olayun. Peki, siz şiindi ne yapmak istiyorsunuz?• 

-önce ben size bir şey sorayım: Siz neden bir 
kadın görünümüne sahipsiniz? Bedeniniz neden ka­
dın bedeni? Neden, çok güzel bir kadının çekici rlu­
daklan ve pınl pınl nefis saçlan var sizde? Bu soro­
lann karşılığını da ben vereceğim: Çünkü siz bir ka­
dınsınız. İçinizde bir kadın yaşıyor. Ve o kadın şim­
dilik uyuyor. Ama bir gün uyanacak. Kesinlikle uya­
nacak!· 

Kız, birdenbire büyük bir korkuya kapılmış gibi: 
•Allah göstermesin, yazdıysa bozsun!· diye ba­

ğırdı. 
Nasınna basılmış gibi, elinde olmayarak göster-
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diği bu beklenmedik tepki karşısında Sheldon gül­
rnekten kendini alamadı. Kızın dudaklan arasında 
da ne denli uğraşırsa uğraşsm saklamayı becereme­
diği bir gülücük belinnişti. 

Sheldon: 
·Size söyleyeceklerim daha bitmedil· diye konuş­

masını sürdürdü. ·Ben, sizin, Salomonlar'daki di��r 
erkeklerin tümüne karşı, hatta kendinize karşı nasıl 
konına.bildiğinizi anlamak istedim. Sizin için burada 
bir tehlike olmadığı kanısındayım. Bana karşı kendi­
nizi koroyabilecek güçte olduğunuzu da biliniyor de­
ğilim. Benim konıyuculuğum kabul edilmemiştir. Her 
zaman kendinize güvendiniz ve içinde benim bulun­
madığım bir dünyada, kendi çizdiğiniz yolda yürü­
meyi yeğlediniz. Kendi başınıza kayalara. oturmuş bir 
gemiyi kurtardınız. Malaita'da, yaroyarnlar arasında 
Işçi topladınız. Erkeksiz, korumasız bir genç kız ola­
rak, yanınızda o aşağılık serserilerle, Salomonlar ara­
sında yelken açmaktan kaçın.madınız. Fowler! 
Brahms! Curtis! Bütıin bunları biliyor ve o kannaşık 
içdıinyanızla sizi çok iyi tanıyorum. Ne kadar anlam­
sız bir şey olduğunu bile bile -ki bti insan doğasın­
da varolan ve kaçınılmayan bir dıirtıidıir- sizi sevi­
yorum. Anlamlı. anlamsız bütıin istekleriniz, akla ve 
mantığa aykın olağandışı girişimleriniz ve her şeyi­
nizle seviyorum. Böylece, nasılsanız öyle. Değişmeni­
zi beklemiyorum. Olduğunuz gibi kalmanızı istiyo­
rum!• 

Kız. belirli bir bezginlik ve isteksizlikle, elini ha­
vaya kaldıracak oldu. 

Sheldon: 
«Hayır!· diye bağırarak onu durdurdu. ·Size olan 

sevgimi aniatmama engel olamazsınız. Buna hakkı­
nız yoktur. Ve şunu da aklınızdan çıkannayın ki, bu 
erkek erkeğe bir konuşmadır. Tıim konuşmamız bo­
yunca siz de benim gibi bir erkeksinlz. İçinizde saklı 
duran kadını, sırade.n bir rastlantı, önemsiz bir ay-

187 



nntı sayabiliriz. Size olan sevgımı. size gülünç ge­
len bu duyguyu anlatmaya yönelik de olsa, konuşma­
lanmı başından sonuna dinlemek zorundasınız. Bu 
konuda son konuşmamız olacaktır bu. Artık sizi sev­
gimle rahatsız etmeyeceğim. Her şey, bundan önce 
olduğu gibi sürüp gidecek. Siz, Berande'ı değerlendi­
np yücelteceksiniz. Berande, sizin elinizde günden 
güne daha iyi olacak. Ve siz, burada, Salomon Ada­
lan'nın herhangi bir yerinden çok daha büyük bir 
güvence içinde yaşayacaksınız. Sizi bunca sevmeme 
karşılık, beni de ilk günlerdeki gibi bulacaksınız. Bu 
noktada, en büyük isteğimi belirterek, erkek erkeğe 
konuşmamıza son veriyorum: Benimle evlenmeyi ka­
bul edeceğiniz günün, yaşamımın en güzel günü ola­
cağını zaman zaman anımsamanızı rica ederim. Lüt­
fen, arasıra bunu da düşünün. Zaten de düşünme­
den edemezsiniz. Artık bu konuyu burada kapatıyo­
ruz· ve bir daha da açmak istemiyoruz. Erkek erkeğe 
konuşmamız da burada sona eriyor. Dostça el sıkışa­
biliriz!• 

Sheldon elini uzattı. Kız bir süre durakladıktan 
sonra, kendisine uzatılan, eli dostça ve sıkıca tutarak. 
gözyaşlan arasından hafifçe gülümsedi. 

·Bana!..• diye başladığı konuşmasını bir süre ta­

mamlayamadı. Hıçkınklan konuşmasını engelliyor. 
kekelemesine yol açıyordu. Sonunda: ·Bana, şimdilik 
zenci kadın yerine, güvenebileceğim başka birini gön­
derln!· diyebildi. 

Bu konuşma ile, aradaki buzlar eriyerek, her şey 
eskisi gibi oldu. 

Sheldon, bir daha o konuya dönmedi ve da.vra­
nışlannı da ona göre ayarladı. Kıza karşı, hiçbir za­
man kendisi için yanıp tutuştutunu belli eden bir 
tutum içinde olmadı. Her şey eskisi gibiydi. Araları­
na. bir soiu]tluk, bir kopukluk, bir çekingenlik de gir-
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memişti zaten. Kızın davranışlan da her zamanki gi­
bi açıkyürekli ve dostçaydı. Bu arada Sheldon, hiç 
renk vermeden, sevgisini açıklamasının onda uyan­
dırmasını beklediği kadınlık duygulanna ilişkin bir 
belirti görebilmeyi uromaktan da geri kalmıyor, ama 
umutlan hep· boşa çıkıyordu. O da, kendisi gibi hiç 
değişmiyordu. Ancak, kendisi, gerçek duygulanru 
belli etmemek için çaba harcarken, onun böyle bir 
çaba içinde olmadığını, tam bir açıkyüreklilikle, için­
den nasıl geliyorsa öyle davrandığını görüyordu. Ek­
tiği tohumlann, eninde sonunda yeşereceğine inanı­
yor, ama bunun ne zaman gerçekleşebileceğini kesti­
remiyordu. Bu garip kızın, ne zaman, ne yapacatı 
belli olı:nazdı. Üstelik, ne ölçüde umutlu olursa olsun, 
madalyonun bir de öteki yüzü olduğunu düşünmeden 
edemiyordu. Ya kız, onu, arzulayabileceği bir erkek 
olarak görmüyor ve yalnızca bu yüzden ondan uzak 
dunnaya çalışıyorsa! Bu da oldukça büyük bir olası­
lıktı. Gerçekten de. ona uygun bir erkek olmayabilir­
di. Sevgisini açıklaması, kızın içinde saklı duran ka­
dını hiç etkilememiş. yüzeyde kalan ol�an bir tepki 
oluşturmaktan öte bir sonuç vermemişti belki de! 
Kızın, hiç değişmeden sürüp giden kendi bildiğince 
yaşama tutkusu da, bu olasılığı pekiştiriyordu. 

Sheldon, kendini. gittikçe daha çok çiftlik işlerine 
adamaya başlamıştı. Bu arada kız da, ev işlerini çe­

kip çeviriyor, hesaplan gözden geçiriyordu. Onu da 
sımsıkı eline almış, geliştirdiği yepyeni yöntemlere 
onun da uymasını sağiamıştı. Berande'ın çalışma dü­
zeni, gittikçe daha iyiye doğru bir gelişme gösteri­
yordu. Süreleri dolan elli zenci Martha ile gönderil­
mişlerdi. Beş yıl önce Cellat Johnny'nin toplayıp ge­
tirdiği bu zenciler, Berande'ın en kötü işçileriydi. Ted­
hiş eylemleri sırasında oradan kaçmak zorunda bı­
rakılan Berande'ın ilk sahibi zamanından kalmışlar­
dı. Sheldon'un alıp eğittiAi öteki işçiler çok daha iyi 

ve güven vericiydUer. 
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Jean, Sheldon'un sıkı bir gözetim altında tuttuAu 
yani işçiler üzerinde daha sağlıklı bir denetim kur­
mayı başarmış, onlara. karşı daha adaletli davran­
maktan da geri kalmamıştı. Ama., ne yapılsa, isteni­
len sonuç alınamıyor, yeni gelenler, eskilerin etki­
siyle borulmaya başlıyordu. 

Kız, bir gün, kahvaltı sırasında: 
·Bence, işçiler evin yakınında çalıştınlsa daha 

iyi olacak!· diye uyanda bulundu. ·Ben evi temizle­
dtm, şimdi de, sizin, barakalan iyice elden geçirtip te­
mizletmeniz gerekiyor. Sıkı bir arama yapmak zorun­
dayız. Çok hırsızlık oluyor, hiç umulmadık şeyler ça­

lınıyor!• 
Sheldon: 
•Çok doğru söylüyorsunuz!• diye onu onayladı. 

·Bütün sandıklan ararnam gerekiyor. İki gömleğim 
kayboldu. Diş fırçaını da bulamıyorum!• 

Kız da: 
·Benim de iki fişek kutum a.şınldı. Mendillerim­

den, havlulanmdan, yatak çarşaflanından ve en iyi 
terliği.ınden !;öz etmek istemiyorum. Ama, sizin diş 
fırçanızdan ne istediler, buna bir anlam veremiyo­
ru.m. Yakında bilardo topla.nnı da çalaca.klannı sanı­
yorum!• 

Sheldon, bir kahkaba atarak: 
·Sizin gelişinizden birkaç hafta önce toplardan 

biri çalınmıştı ! •  dedi. ·Sandıkla.n bugün öğleden son­
ra. arayabiliriz!· 

Jean'la, Sheldon, öğleden sonra, ikisi de silahla­
nru kuşanmış olarak, barakalann yolunu tuttular. 
GOzcülerin yardımıyla., akşama dek her yeri bir bir 
aradılar. Yanın düzine zenci zincirleme yan yana di­
zlliyor, teker teker ad.lan okunarak, aldıklarını geri 
vermeleri isteniyordu. Sonra, herbiri sandıklannm 
anahtannı getirmek zorunda bırakılıyor, gözciller 
araştımıayı taınamlayıncaya dek, orada kalıp, san­
dıklanndan çıkanlan gözleriyle görmelerine izin ve­
riliyordu. 
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Ele geçirilenler gerçekten şaşırtıcıydı. Neler- �e­
ler bulunmarnıştı ki! Bir vuruşta, bir adamın kelle­
sini uçurabilecek, ustura gibi keskin, bir düzine çalı 
bıçağı, havlular, yatak çarşaflan, gômlekler, terli.k­
ler, diş fırçalan, süpürge ve sabun, kaybolan bilardo 
topu ve yitirilmiş pek çok şeyle, aylar boyunca aşınl­
mış ve akılda kalmamış ufak tefek şeyler bir bir or­
taya döküldü. En şaşırtıcısı. ele geçirilen patlayıcı mad­
deler olmuştu: Lee-Metfords, Winchesters ve Marlins 
tüfekleri için dizi dizi mermi şeritleri, her kalibreden 
tabancalar için mermiler, Jel;\n'ın iki sandı�ından aşı­
:nlmış fişekliklerle, Malaita çıkışlı dev kalibreli Snider 
tüfeklerinin mermi şeritleri, kara barut. şişeleri, dina­
rnit çubuklan, metrelerce dinarnit fitili ve kutu kutu 
dinarnit kapsülü. Ama en büyük ve ilgi çekici parti, 
Gogoomy ile beş Port-Adams 'lı yerlinin birlikte kal­
dıklan bara-kada ele geçirildi. Sandıklardan hiçbirşey 
çıkmamasından kuşkulanan Sheldon, bir süre düşü­
nüp, durumu değerlendirdikten sonra. sandıklann al­
tındaki toprağın kazılmasını emretti. İlk önce, hasıra 
sanlmış olarak, çok iyi yağlanmış, en küçük pas izi 
bulunmayan, yepyeni iki Winchester tüfeği çıkanldı. 
Serande'da bu tüfeklerden bulunmadığı için, Shel­
don, nereden bulunup da oraya gömülebildiklerine 
akıl erdiremedi. Barakanın köşe direklerinden birinin 
altında kırk şişe kara barut saklanmıştı. Yanında beş 
kutu da kapsül vardı. Sheldon, yitikleri arasında 
böyle şeylerin de bulundu�unu hiç anımsamıyordu. 
Anlaşılan, bunlar kendisinden çalınmamış, başka 

yerlerden sa�lanmıştı. Sheldon, ortağı Hughie Drum­
mond'un kaybolan büyük Colt tabancasını hemen ta­
nırken, Jean da, Berande'a çıkıŞlannın ilk haftasın­
da Matapuu'nun çalındı�ını bildirdi�i otuz ikilik Iver 
-Lohnson tabancasına kavuşmuştu. Silahiann menni­
leri orada bulunamayınca, Sheldon, bütün top�n 
kazılmasını emretti. Un konulmak için kullanılan bü­
yiik bir teneke kutu bulundu. Kutunun içinden, Shel-
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don'la Gogoomy'nin faltaşı gibi açılmış gözleri önün­
de, iki yüz mennilik Winchester şeridiyle, başka si­
lahlar için çok sayıda menni çıkanldı. Kaçak mallar­
la, çalınmış mallar, parça parça taşıtılarak, evin ar­
ka verandasına istü edildi. Kırk kadar suçlu merdive­
nin birkaç adım ötesine dizilmiş, onlann arkasına 
da sık sıralar halinde işletmenin tüm işçileri yerleş­
tirilmişti. Gözcüler, merdiven basamaklannda üsle­
nirken, Jean'la. Sheldon da, verandadaki yerlerini 
almıştı. 

Suçlular. birbiri ardından çağnlıp sorguya çeki­
liyorlardı. Ama. bu yoldan hiçbir sonuca vanlamıyor, 
hiçbir gerçek açıklığa kavuşamıyordu. Arsızca karşı­
lanna dikilip, açık açık yalan söylüyorlar. yalanlan 
ortaya çıkanlınca, bunu bir başka yalanla açıklama­
ya çalışıyorlar, o da olmayınca, art arda düzinelerle 
yalan uyduruyorlardı. Kendini beğenmiş sıntkan biri, 
on bir çubuk dinamiti , sahilde bulduğunu ileri sürü­
yordu. Aynı adam, Matapuus, tabancasını Kapu'nun 
sandığında bulduğunu söylüyor, ona da Lervumie'nin 
verdiği belirtiliyordu. O da, tanık göstererek, Noni' 
den aldığını kanıtlamaya çalışıyordu. Noni de, Sule­
fatoi'den almıştı. Sulefatoi Choka'dan, Choka da Nga­
va'dan. Ngava da, silahı kendisine Kapu'nun verdi­
ğini söyleyerek, halkayı t.a.mamhyordu. rıöylece, iki 
kez suçlu durumuna düşen Kapu, soğukkanlılığını 
hiç bozmadan, silahı Lervumie'den aldığını yineliyor, 
Lervumie kendisine Noni'nin verdiğini belirten bitip 
tükenmez açıklamalarda bulunuyordu. Noni de, yine 
Sulefatoi'yi gösterince, halka bir kez daha kapanmış 
oluyordu. Kuşkusuz, pek çok şey, ev hizmetçilerince 
aşınlıp götürülmüştü. Ama, hep de, tekrar tekrar. 
kesinlikle suçsuz olduğunu öne sürüyor, öteki arka­
daşlar.nı suçluyordu. 

Bilardo topuyla yakalanan adam, onu daha önce 
hiç görmediğini söylüyor, karşısındakileri, bu topu. 
kötü bir ruhun, gizli yollardan samlığına koymuş ola-
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bileceğine inandırmaya çalışıyordu. Kısaca, sandığı­
na nasıl girdiğini bilmiyordu ve bu durumda, topun. 
kesinlikle, gizli güçlerin banndığı gökyüzünden atıl­
mış olması gerekiyordu. 

Önceden orada bulunmayan çalıntı mailann ço­
ğunun, son yıllarda Berande önünde demir atan ge­
milerden çıkanldığı anlaşılıyordu. Elbette ki, gerçeği 
bütün aynntılanyla saptayabilmen;n olanağı yoktu. 
Ancak. kökeni belli olmayan silahlarla. mermiler, 
gelip geçen gemilerden başka bir yerden sağlanmış 
olamazdı. 

Sheldon, Jean'a: 
.. şimdi ne yapmamız gerekir?» diye sordu. ·Bir 

yanardağ üstünde uyuyormuşuz. Hepsini kırbaçla­
mahyız!· 

Gogoomy, olduğu yerden: 
«Siz beni dövemez!- diye bağırdı.  ·Benim babo. 

büyük başkan. Siz beni döver. çok patırtı çıkar. Hem 
de çabuk. Siz başınıza iş açar. Ben bunu söyler! �  

Sheldon: 
· Sen ne demek Gogoomy?. diye karşılık verdi. 

•Şimdi sana yedi çan çaldıracak ben. Buraya gel 
Kwaque. onu demire bağla. Başkan oğlu Gogoomy'yi!· 

Güçlü kuvvetli bir gözcü olan Kwaque, Gogoomy' 
yi yakalayıp, kalabalığın dışına çıkardı. Diğer gözcü­
lerin de yardımıyla, ellerini arkaya büküp kalın ke­
lepçeyi taktı. 

Gogoomy, öfkeden kudurmuş gibi yüzünü gözü­
nü çarpıtarak, gözcülere: 

·Ben size göstermek. hepinizi öldürmek ben ! ·  
diye bağınyordu. 

Jean, Sheldon'un kulağına eğilip, yavaşça: 
·Lütfen kamçılatmayın!•  dedi. ·Kamçılanmalan 

gerekliyse, hepsini Tulagi'ye gönderip, hükümet tem­
silcisine teslim ettirin. O gerekeni yasal yoldan yap­
sın. En iyisi, onlara, para cezasıyla, hükümet temsil­
cisinin kamçısı · arasında seçim yapmak hakkı tanı­

yın!• 
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Sheldon, başını saliayarak aya�a kalktı. Gözleri-
ni zenciler arasında dolaştırarak: 

·Manonmie!• diye ba�ırdı. 
Manonmie, sıranın önüne çıkıp, bekledi.  
Sheldon, onu: 
·Sen kötü bir genç! • diye azarladı. •Çok kötü 

bir genç! Sen çok çaldı. Bir havlu çaldı. Bir çalı bı­
çatı çaldı. Onluk iki menni şeridi çaldı.Sen ister, ben 
alır senden, kalın kitaba göre bir paunçl ceza. Sen 
istemez, ben almaz senden bir paund, gönderir seni 
Tulagi, sen yer büyük Efendi hükümet komiserinden 
kamçı. Tulagi Cezaevi'nde, Yeni-Geergialı çok genç 
var. Isabel'li çok genç var. Onlar hiç sevmez Malaitalı 
genç. Ben diyor, sen yer çok kötü kamçı. Sen ne der'?· 

Manonmie, yüksek sesle karşılık verdi: 
·Sen alır benden bir paund. Ben ister!· 
Sheldon, bir paundluk cezayı kalın işletme defte­

rirıe geçirirken, zenci, bir kuş gibi hafiflemiş olarak 
geri çekildi. 

Suçlular, teker teker çağnlıp, para cezası öde­
meyi mi, yoksa Tulagi'ye gönderitmeyi mi istedikleri 
soruluyor, sonunda hepsi de, para cezasını seçmek 
zorunda kalıyorlardı. Kimilerinin cezası hafif oluyor, 
birkaç şilinle yetiniliyordu. Barakalannda silah, mer­
mi ve patlayıcı madde bulunanlar, daha ağır cezaya 
çarpılıyord u. 

Gogoomy ve suç ortaklanna, kendilerinden üçer 
paund ceza kesileceği bildirildikinde, Gogoomy'nin 
homurdanarak, adamianna cezayı kabul etmemeleri­
ni. buyurdu�. aniann da bu buyruğa uyduğu görül­
dü. Bunun üzerine Sheldon: 

·Ben sizi Tulagi'ye gönderir!• diye uyanda bu­
lundu. ·Siz orada iyi kırbaçlanır, üç yıl da cezaevin­
de kalır. Bay Bumett görür Winchester, görür mer­
miler, görür tabanca, görür kara barut, görür dina­
mit, ben der çok kızar, üçer yıl hapis cezası verir. Siz 
üçer paund ceza ödemez gider cezaevine yatar! ·  



Gogoomy, ne yapacalını şaşırmış, titremeye baş-
lamıştı. 

Sheldon, Jean'a yaklaşarak, yavaşça: 
•Gerçekten de Bumett bunu yapar!• dedi. 

Gogoomy, Sheldon'a. Jean'a ve Kwaque'ye, öc-
alma duygularıyla dolu, karanlık ve düşmanlık saçan 
bir yüzle bakıyordu. 

·Sen benden üç paund alır!• �diye homurdandı. 
·Sen görecek, çok gürültü kopacak; ben der, benim 
baba, büyük başkan Port-Adams't&!· 

Sheldon: 
·Yeter artık, kapa çeneni! ·  diye batırdı. 
Büyük başkanın otlu: 
·Ben korkmaz!· diye karşılık verdi. Böyle dikka­

falı davranmakla, arkadaşlannın gözünde saygınlı­
imm artacatını düşünüyor olmalıydı. 

Sheldon, Kwaque'ye, Gogoomy'yi bu gece hap­
setmesini, sabahleyin güneş doğarken de, beş arka­
daşıyla birlikte çayır biçmeye göndermesini emretti. 

Kwaque, pişmiş kelle gibi sıntarak: 
·Ben anlıyor! · diye karşılık verdi. ·Ot kesmek, 

otlar arasında ngari-ngari (*)  olmale Ben demek bu!• 
Gözcüler, zencileri düzene sokup, işbaşı yaptır­

maya götürürken, Sheldon, Jean'a: 
·Gogoomy ile başımız her zaman dertte olacak!· 

dedi. ·Bunu hiç aklınızdan çıkarmayın. Çiftlikte yal­
nız başınıza atla dolaşırken çok dikkatli olun. Win­
chester tüfekleriyle, mermi ve patlayıcılan elden ka­
çımıakla çok büyük bir darbe yemiş oldu. Su onu ku­
durtmuştur. Her an başımıza iş �bilir!• diye uya­
nda bulundu. 

(*) Ngarl-ngarls S6zcilk anlamlı Tırmık-tırmık. Teh­
likeU olmayan. çok rahatsız edlc:l blr cllt zehlr­
lenmell. 
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• Tudor'un ne olduğunu bilme yi çok isterdim. Or­
man içlerine daldıktan bu yana aradan tam iki ay 
geçti. Binu'dan aynidıktan sonra ondan hiç haber ala­

madık!· 
Jean Lackland, Balesuna'nın mısır ekilen kıyısın­

da, atının üstündeydi. Evden yaya gelen Sheldon, atın 
sırtına dayanmıştı. Kızın sözlerini: 

-Evet, uzun süredir haber alamadık!· diye do�­
ruladı. Şapkasının altından dikkatle kızın yüzünü in­
celiyor. altın arayıcısı için ne ölçüde üzüntü duydu­
ğunu kestirmeye çalışıyordu. 

·Tudor bu işi başanr. Kefeni yırtacağına inanıyo­
rum . Başladığı işi bitirecektir. Binu Charley'i kendi­
siyle gelmeye razı etti. Ondan başka hiçbir zencinin 
ormanda o kadar uzağa gitmeyi göze alamayacağı na 
bahse girerim. Hepsinin içinde yamyarnlarca yenilme 
korkusu var. Tudor'a gelince! . .» 

Kız, hafif bir çığlık atarak: 
.şuraya bakın, görüyor musunuz?· diye sozunu 

kesti. Daralan ırma�ın öteki yanında, hafif bir bur­
gaç üstünde, yüzen bir a�aç kütüğünü �dıran ko­
caman bir timsahı gösteriyordu: 

di 

• Tüh, şimdi tüfeğimin elirnde olmasını isterdim!·  
Yeni bir dalga ile timsah suya dalıp gözden silin-

Sheldon: 
·Bu sabah, bana, ilaç isternek için Binu'lu bir 

adam gelmişti ! ·  diye kızın dikkatini çekti. ·Nedeni 
bu canavar olabilir. Binu'lu kadınlar suda yürürler­
ken, içlerinden biri büyük bir timsaha basmış. Kıyı­
nın sık otlan yüzünden onu önceden görememiş. 
Timsah kadını suya yuvarlayıp, ayağını kapmış. öte­
ki -kadınlar, kollanndan tutup çekmeye başlamışlar. 
O yana, bu yana çekiştirip dururlarken, kadının aya­
ğı kopup tilnsabın ağzında kalmış. Dizkapağından 
aşağısı gitmiş, diyordu. Ona bir parça antiseptik ver­
dim. Kadının kurtulacağını sanırım!• 
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Kızın tüyleri diken diken olmuştu: 
·A1ıı. bu iğrenç canavarlar!•  diye dövünmeye baş­

ladı. ·Onlardan nefret ediyorum. Tiksiniyorum! .. • 
Sheldôn: 
·Ama, siz köpekbalıklıı.n arasına dalmaktan çe­

kinmiyorsunuz. Onlar da canavar değil mi?· diye sö­
zünü kesti. 

·Onlar yalnızca köpekbalığıdır. Kannlannı do­
yurabilecek kadar balık bulabildikçe, korkulacak hiç­
bir yanlan yoktur. Ancak çok aç kaldıklan zaman in­
sanlara da saldırabilirler! .. 

Sheldon, kızın körpe bedenini bir köpekbalığının 
dişleri arasında görür gibi oldu. İçinden dayanılmaz 
bir ürpenne geçti. 

·Dediğiniz gibi de olsa, böyle bir şey yapmaktan 
sakınmanızı isterdim!•  diye fısıldadı. Mademki, az 
buçuk da olsa korkulacak bir yanlan var!· 

Kız: 
·Böyle şeyler yapmak bana çok büyük bir zevk 

veriyor!· diye bağırdı. 
Bu söz üzerine, aklına gelen oldukça bay� bir 

deyim, Sheldon'un dilinin ucuna takılıp kaldı. Kızla 
bozuşmamak için, kendini tutup, sustu. Onunla her­
hangi bir tartışmaya ginnemeliydi. Ancak, arasıra ya­
pılan taktik yanlışlar, kızın, onun duygulanru anım­
samasma yolaCe.bilirdi. 

·Kimi şeyler şiir kitaplan içindir, kimi şeyler gün­
lük yaşam için; kimi şeyler de köpekbalıklannın mi · 
desi içindir!• diye acı acı güldü. Sonra da, havayı yu­
muşatmak iÇin: 

·Sizin kadar iyi yüzebilmeyi çok isterdim!• diye 
·ekledi. 

Kız: 
·Biliyor musunuz, sizin gibi -bir adamla evleome­

nin nasıl bir eey olabileceğini gözlerimin önüne geti­
rebillyoru.m!• dedi. Ve birdenbire, her zaman şaşkın­
hkla anımsayacalı geçici bir hevese kapılır gibi oldu-
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ğ•ınun ayınmına vardı. ·Sizin kendinizi çok iyi bir 
koca olarak hazırlayabileceğinize inanıyorum. Elbet­
'te ki, bunu söylerken, kadına tepeden bakan, yaşa­
mına tümüyle egemen olmayı amaçlayan, hiçbir öz­
gürlük ve kişilik tanımayan birini düşünmüyorum. 
Tam �rsine, kansının da bir insan olduğunu bilen, 
kendisiyle eşit hak ve özgürlüklere sahip bulundu­
ğunu kabul eden bir ·kocadan söz ediyorum. Sizin de 
bu konuda oldukça önemli bir yol aldığınıza, olumlu 
bir gelişme gösterdiğinize gerçekten inanıyorum!· 

Sheldon'u yeniden düş kınkhğına uğratan bir 
kahkaba attı, sonra da atını sürüp, oradan

. 
uzaklaştı. 

Sheldon. kızın sözlerini düşünüyor, bu sözlerde, 
hafiften bir yumuşamanın izlerini bulmaya çalışıyor­
du. Bu sözler, kadınca bir tedirginliğin, hatta, bile bile 
başvurulmuş, kadınca bir kışkırtına, bir baştan çı­
karma girişiminin belirtisi sayılamaz mıydı? Bir ara. 
bayağı sevinecek gibi oldu. Ama, iyimserliği fazla 
sürmedi. Onun bir oğlan çocuğu olduğunu çok iyi bi­
liyordu. Ve bir ·kadın, böylesine pervasızca konuşa­
mazdı. 

Jean, atıyla, sıra sıra diziimiş genç hindistance­
vizi ağaçlan arasına dalmıştı. Orada gördüğü, boş­
lukta avare avare süzülüp duran bir boynuzlu kar­
ganın ardından sürüklenerek, çiftlik sınınnın bittiA'l 
yerde başlayan yüksek onnana kadar gitti. Tatlı bir 
dağ güvercini homurtusu kula:klannı okşar gibiydi. 
Ayak izlerinden, az önce bir yabandomuzunun geç­

tiği anlaşılıyordu. Bir süre de bu izierin ardına dü•­
mekten kendini alamadı. Ormanın içerilerine dal.mıı,. 
kendi sınırlanndan oldukça uzaklaşmıştı. Tekrar geri 
dönüp annandan çıktı. Uçsuz bucaksı.Z çayırlar ara­
sında daracık bir pati.kadan bannağının yolunu tut­
tu. Sık otlar, beline, hatta daha yukarılara uzanıyor­
du. Bir ara, Gogoomy ve arkadaşlannın, ceza olarak, 
ot biçmeye gönderildiklerini anımsadı. Ancak, çalı­

şıyor olmalan gereken yerde, hiçbirini göremedt -ty� 
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yetiştirilmiş atı, yumuşak kumlu toprak üstünde. gü­
ıi.iltüsüzce ilerlerken, otlar arasından kulatma bazı 
sesler geldi. Gogoomy'nin konuştuğunu anlayınca, ab­
nın dizginlerini çekip, öfkeyle diplerneye başladı. 

Gogoomy, kulağı tırmalayan Tarzan İngilizcesiy-
le: 

·Beyaz adamın evini köpek bekler. Köpek, gece­
leri dışarda dolaşır. Siz bir domuz yakalar. Büyük 
altaya bir parça et takar. Köpek geldiğinde önüne 
atar. Köpekbalığı gibi altayı yuttutunda, siz onu 01-

düıi.ir!· diyordu. Bozuk İngilizce sözcükler arasına, 
kendi anadilinden sözcüklerle, başka yerli dillerinden 
sözcükler de katıyordu. ..Büyük Efendi, büyük evde 
uyur. Beyaz kadın, banna.kta uyur. Adamu, banna­
ğın dışında uyur. Siz köpeği tamam yapar. Adamu'yu 
tamam yapar. Büyük Efendi'yi tamam yapar. Beyaz 
kadını tamam yapar. Hepsini birden öldürür. Orda 
çok tüfek var. Çok barut var. Çok savaş baltası var. 
Çok bıçak var. Çok domuzbalığı dişi var, Çok tütün 
var. Çok kaput bezi var. Ben diyor, her şey çok var. 
Siz hepsini balina sandalına taşır. Siz cehennemden 
kaçar gibi kürek çeker. Güneş doğar, biz çok uzak­
larda olur!• 

Zencilerden biri: 

«Güneş batar, ben domuz yakalar!• dedi. Jean, bu 
ince sesi tanımıştı. Bu, Gogoomy'nin kabilesinden 
Cosse'nin sesiydi. 

Bir başka ses: 
·Ben köpeği yak&lar!• dedi. 
Gogoomy de, bir utku sevinciyle: 

·Ben de beyaz kadını yak&lar!• diye söze katıldı. 
·Ben Kwaque'yi de yakalar. Ben lanet eder ona. Ben 
çabuk öldürür onu!• 

Jean, öldürme ta�nlanyla ilgili konuşmayı sa­

bırla dinledi. Öfkesinden tir tir titriyordu. Atını mah­
muzlarken, gittik� artan kızgınlıtı e.Aır basmı!j, can 
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güvenliği yönünden ne ölçüde sakıncalı olduğunu 
düşünmeden, onlara yaklaşarak bağırmıştı: 

·Siz orada ne yapar? Evet, ne yapar? . .  • 

Hepsi, korkuyla ayağa fırlayıp, oraya buraya da­
ğılmaya başladılar. Jean., karşısında en azından bir 
düzine zenci gOıiip, şaşırdı. Onlann, kana susamış 
yamyam bakışlannı, ellerinde tuttuklan, iki adım bo­
yunda, ağır baltalan görünce de, birdenbire, nasıl 
düşüncesizce bir iş yaptığının, kendini nasıl bir teh� 
likenin içine attığının bilincine vardı. Yanında, hiç 
olmazsa bir tabanca ya da tüfek bulunsaydı, durumu 
böylesine kötü olmazdı. Ama, ne yazık ki, dalgınlığı­
na gelmiş, silahını almayı düşünmemişti. Bir an için 
ne yapacağını şaşıran Gogoomy, kızın belinde, taban­
ca denen ve insanı cansız yere seren o korkunç şeyi 
göremeyince. gözleri sevinçten parlayarak, olduğu 
yerde durdu. Salomon Adalan geleneğinde, en geçerli 
beyazlar arası kural. bir beyazın, zenciler karşısın­
da, korktuğunu kesinli-kle belli etmemesi olduğundan, 
bir an önce bu işten sıynlıp, paçayı kurtarmaktan 
başka bir şey düşünmediği halde, atının üstünde hiç 
kımıldamadan durmayı yeğleyen kız, olabildiğince sert 
bir sesle: 

·Siz çok konuşur!· diye bağırdı. •Çok konuşur. 
az iş yapar!· 

Gogoomy, hiçbir karşılık vermeden, bedeninin 
ağırlığını, bir ayağından, ötekine aktanr gibi yapa­
rak, biraz ilerledi. Onu kollayan arkadaşlan da. öne 
doğru süzülerek. çevresinde bir yanm daire oluştur­
dular. ·Ellerine, ot biçmekte kullanılan korkunç orak­
lar almışlardı. Amaçlan belliydi. 

Kız, hiç bozuntuya vermeden: 
·Siz hemen ot biçmeye başlamak!· diye buyurdu. 
Ancak, Gogoomy, hiç oralı olmadan bir adım da-

ha attı_ Kız, göz karanyla, aradaki uzaklığı ölçmeye 
çalışıyordu. Durum wnutsuzdu. Kaçmaya yeltense. 
atını geri döndünnek için harcayacağı zaman. orak 
darbeleri altında can vermesi için yeterliydi. 
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Bu çok olağanüstü durumda, zenci yüzler. bir bir 
kızın gözlerinin önünden geçiyor, bir daha silinme­
recek biçimde belleğine yerleşiyordu. Önünde duran 
zenci, çekile ç�kile gerilip nerdeyse göğsüne kadar 
uzatılmış kulak memeleri yırtık, yaşlı biriydi. Yanın­
dakinin, bir Afrikalı zencininki gibi yassı ve geniş 
bir burnu vardı. Çatık kaşlarının altındaki vahşi göz­
leri, sarımsı, hastalıklı bir beyaz tabakadan baş­
ka bir şey görülemeyecek kadar derine gömülmüştü. 
Bir üçüncüsünün, kalın dudaklan ve lüle lüle aşağh 
ya sarkan kıvırcık favorileri vardı. Ve Gogoomy! . .  
Bugüne dek, onun kadar güzel bir  vahşi görmemişti. 
Ötekilerden hemen aynlan, doğal bir soyluluğu sim­
geliyordu. Beden yapısının ve yüzünün çizgileri, ken­
disininki kadar kusursuzdu. Hiçbir hastalık belirtisi 
görülmeyen iyi ya�lanmış derisi, parlak ve düzdü. 
Boynuna takılmış bir dizi domuz balığı dişiyle, işlen­
miş midye kabuğundan. opal gibi parlayan büyük 
ve gösterişli bir yanm ay, bütün göğsünü kaplıyordu. 
Alnı. ·küçük, beyaz kavri midyesi kabuklanyla çev­
relenmişti. Saçlanna. bir tek beyaz tüy sokulrı'luştu. 
Ayak baldırianndan birine, çorap b�cığı gibi, bir di­
zi beyaz inci bağlanmıştı. Aşın bir züppelik belirti­
siydi bu. Bıltün giysisini, kalçasına dolanmış, incecik 
bir bez parçası oluşturuyordu. 

Sonra, alnı ve yüzı1 kınş kınş, hayvan bakışlı. 
yaşlı birini gördı1. Hırsından, kat kat olmuş maymun 
yiizılyle, parçalayacakmış gibi kendisini gözlılyordu. 

Çok sert ve keskin bir sesle: 
·Gogoomy! ·  diye bağırdı. ·Eğer sen çayır biçmez. 

ben senin kafaya vurur. Ben böyle der!· 
Gogoomy, bakışlarıyla onu küçümsediğini belli 

ediyor, ama bir şey söylemiyordu. Bunun yerine, sağı 
solu gözden geçirip, arkadaşlarının, kızın çevresinde 
oluşturduğu çemberin, yeterince daralıp, daralmadı­
ğını saptamaya çalışıyordu. Bu arada, sıradan bir 
ra.stlantıymış gibi, bir iki adım daha atmaktan geri 
kalmıyordu. 
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Jean, durumunun ne ölçüde umutsuz olduğunu 
biliyor, soğukkanlılığını yitinnemeye çalışıyordu. Ve 
tek kurtuluş yolu görüyordu: Kalabalığı yanp geç­
mek! Birdenbire, kafalanna vuracaknuş gibi kırha­
cını kaldırdı, aynı anda hayvanı mahmuzlayıp doğ­
ruca Gogoomy'nin üstüne sürdü. Bütün bunlar, göz 
açıp kapayıncaya kadar bir sürede olmuştu. Çayır 
biçme oraklan havaya kalktı, Gogoomy dışında bü­
tün zenciler kıza saldırdı. Gogoomy, attan sakınmak 
için yana çekilerek, orağını salladı. Bir dakunacak 
olsa, kız ikiye bölünürdü. Ancak, kızın eteğinin ucuy­
la, eyerinin k�nan ve köşesi yırtılmıştı. At da sırtın­
dan yara almıştı. Jean, orak darbelerinden kurtula­
bilmek için, atının boynuna sarkmıştı. 

Sağ elinde tuttUğu kırbaç, yeniden yukan kalktı. 
İnce deri, boşlukta ıslık çalarak şakladı. Gogoomy'nin, 
kötülük saçan sevimli yüzünün tam ortasında, yatay 
beyaz bir çizgi oluştu. Aynı anda, buruşuk suratlı 
yaşlı zenci ,acı acı bağırarak, atın önüne düştü. Arka­
sından öfkeyle homurdanışı, vahşi bir maymununkin­
den farksızdı. 

Sonunda, kız kurtulup, özgürlüğüne kavuşmuş, 
evine doğru tınsa kalkmıştı. Denizci sezgisiyle çok 
iyi biliyordu ki, olup bitenleri anlattığında, Sheldon, 
sınırsız bir tepki gösterecek ve büyük bir kararlılıkla 
işin üstüne gidecekti. 

Eve vardığında, onu şezlonguna rahatça uzanmış, 
kahvaltısını bekler buldu. Olanlan duyunca, hemen 
yerinden sıçrayıp, el çırparak hizmetçileri çağırdı. 
Bir yandan kızı dinliyor, bir yandan da. aceleyle fi­
şekliğini kuşanıp, otomatik tabancasını, gerilmiş el­

leriyle yerinden alıyordu. Ve yeri göğü inleten bir 
sesle: 

·Omfiri!• diye bağınyordu. ·Sen büyük çanı çal. 
Dunnadan çal, çok çal, hızlı çal! Çanı iyice çaldıktan 
sonra atımı eyerle. Viaburi! Hemen Seelee'nin evine 
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koş. Ona, çok zenci kaçtı, de. On zenci ve aynca iki 
zenci. Hepsini söyle!• 

Kuçük bir kağıda, kargacık burgacık bir şeyler 
karalayıp, Lalaperu'nun eline sıkıştırdı: 

·Hemen koş, bu kağıdı Beyaz Efendi Boucher'in 
evine götur. Hemen götürüp eline ver!· 

Jean: 
·Bu durumda, iki yandan birden sıkıştınlmış ola­

cakları .. dedi. ·Yaşlı Seelee, bütun köyü onlann us­
tiine salar!• 

Buyük çan çalmaya başladığında, ilk gelenler, 
Jean'ın Tabitilileri oldu. Terden parlayan derilerin­
den

· 
ve sık soluk alış verişlerinden, yol boyunca ko­

şarak geldikleri anlaşılıyordu. Daha uzaklardaki grup­
ların yetişmesi, aşağı yukan bir saate yakın zaman 
aldı. 

Sbeldon, önce Tabitilileri silablandınp, menni ve 
kelepçe dağıttı. Adamu-Adam, sandallann başında, 
elde silah nöbet tuttu. Noab-Noab, Matapuus'un da 
yardımıyla, işten dönen çalışma gruplannın karga­
şalık çıkanp ayaklanmaya kalkışmalanna karşı on­
lan yatıştırmak için orada bırakıldı. Öteki beş Tahi­
tili de, yaya olarak, Jean'la Sbeldon'u izlemekle gö­
revlendirildi. 

Avlu kapısından. at üstünde dışan çıkarlarken. 
Sheldon: 

·Kwaque nerede? Neden sizinle birlikte değil? .. 
diye bağırdı. 

Zenciler, karmakanşık ve anlaşılmaz sesler çıka­
rarak, durumu açıklamaya çalıştılar. Hiçbir şey an­
layamayan Sheldon, herkesin susmasını emretti. Çok 
sert konuşuyor ve zencilere .karşı, boşgörüsüz ve de­
mir pençeli Beyaz Efendi görünumune dönmek zorun­
luluğu duyuyordu. 

·Buraya gel Babatani, yalnız sen konuş, söyle ne 
oldu?· 

Onca zenci arasından kendisinin seçilmesinden 
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büyük bir onur duyduğu belli olan Babatani, özenli 
bir agırbaşlılıkla öne doğru ilerleyerek: 

·Gogoomy, Kwaque'nin işini bitirmek ! .. diye açık­
lamada bulundu. ·Onun kafasını kesip, cehenneme 
götürdü! .. 

Kısa sözcükler ve yetersiz kavrayış gücüyle cina­
yetin aynntılannı anlatmaya çalıştı. Olanları öğre­
nen Jean'la Sheldon, atlannı mahmuzla;,p, yeniden 
yola düzüldüler. Jean'ın saldırıya uğradığı otlar ara­
sındh, atıyla çiğnediği buruşuk yüzlü yaşlı adamı. 
yere uzanmış, kıvranır buldular. Hala inleyip duru­
yordu. At, ayak bileğini ezmiş ve işe yaramaz duru 
ma. getirmişti. Yerde sürünerek yüz metre kadar uzak­
laşabilen yaşlı adam, daha fazla dayanamamış, hiç­
bir kaçma umudu kalmadığını anlayarak, oracıkta kıv­
ranmaya başlamıştı. Onu eve taşıma görevi, çiftliğin 
en uzak ucunda çalışan son işçi grubuna verildi .  

Bir mil  kadar ilerledikten sonra, kaçaklann ayak 
izlerinin doğruca ormanlık bölgeye yöneldiği bir yer­
de, Kwaque'nin ölüsünü buldular. Başı baltayla ke­
silip götürülmüştü ama, Sheldon bu başsız bedenin 
kesinlikle Kwaque'nin bedeni olduğunu anlamakta 
gecikmedi. Ölünün yanından sık annana doğru sü­
rüp giden kan izleri, adamın kaçaklarla sonuna dek 
savaştığını ve onlardan bir ikisini yaraladığını açıkça 
belli ediyordu. 

Jean'la Sheldon, atıarını orada bırakmak zorun­
daydılar. Öteki Tahitililerle birlikte yaya olarak or­
man içlerine doğru ilerlerken,  atıarta ilgilenme işini 
Papehara üstlendi. 

Yolları, zaman zaman taşan Berande Innağı'nın 
oluşturduğu bir ba�aklığa çıkıyordu. Burada, katille­
rin kızıl kan izleri, bir timsah ölüsüyle kesişiyordu 
Güneşte uyumak için oraya. uzanan hayvanın, hiç 
beklemediği bir ba.skına uğradığı, kaçışianna engel 
olmaması için de, katillerce parçalandığı besbelliydi. 
Yaralı bir kaçak da. orada. oturmuş, arkadaşlannın iş­
lerini bitirip geri dönmelerini bekliyordu. 
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Bir saat sonra, bir yabandomuzu geçidi önünde 
durak.ladılar. Kan izleri, burada kesintiye utruyordu. 

Tahitililer, her yana da.ğılarak, bütün ormanı ara­
maya başlamışlardı. Bu sırada, Utami'nin batınp ça­
ğırdığı duyuldu. Bir şey bulmuş, onu göstermek isti­
yordu. Jean, Sheldon . geri gelinceye kadar bek.ledi. 
Sheldon: 

·Mauko!• dedi. ·Kwaque ona iyi bir ders vermiş. 
O da buraya düşüp, ölmüş. Kwaque'den yediği dar­
be, daha ötelere gidabilmesine elvermemiş. Bu kada­
rının sizin için yaterli olduğunu düşünmüyor musu­
nuz? Yoksa, halA bizimle gelmek mi istiyorsunuz?• 

· Hayır, bunlar hiç de güzel şeyler değil. Ben geri 
dönüp, atıann yanında bekleyeceğim ! ·  

·Ama, yalnız gidemezsiniz. Adamlannızdan ikisi­
ni yanınıza alın ! ·  

uOnlan sonra ahrım. Kaçaklan izleyenleri azal­
tarak, savaşım gücünüzü zayıflatmak ,şimdilik pek 
akıllıca bir şey olmaz. Üstelik, ben yorgun da deği­
lim ! ·  

Bir . yerde, izler, -kaçaklar düşüncelerini değiş­
tirmişler ve artık Balesuna'ya ulaşmaya çalışıyorlar­
mış gibi- sağa kıvnlıyordu. Ancak, sonra bir dirsek 
oluşturarak yine sağa dönüyor, çiftlik sınınnda, at­
ları bıraktıklan yere yöneliyordu. 

On iki pus büyüklüğünde kadife kanatlı kelebek­
lerden başka hiçbir şeyin kımıldamadığı sessiz bir 
fundalıktan geçerken, birdenbire silah sesleri du­
yuldu. Ha.Ia yanlannda bulunan Jean, patlamalan 
sayarak: 

·Sekiz!·  diye bağırdı. ·Hepsi de aynı tüfekten. 
Ateş edenin Papehara olması gerekir!• 

Aceleyle Papehara'yı bıraktıklan yere koşmaya 
başladılar. Ancak, oraya vardıklarında büyük bir 
kuşkuya kapıldılar. Her iki at, bağlandık.lan yerde, 
hiçbir şey olmamış gibi sessiz sessiz otluyor, Pape­
hara da, çömeldiği otlar üstünde rahatça oturuyordu. 
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Ona doğru yürürlerken, Sheldon'un ayağı, birdenbi­
re, otlar arasına yığılıp kalmış bir zenci bedenine 
takıldı. Sendeleyan Sheldon dengesini bulmaya çalı­
şırken, ikinci bir zenci daha gözüne çarptı. Yere se­
rilmiş yatan bu adamı Jean hemen tanımıştı. Bu. gü­
neş battığında bir domuz yakalayıp, yem olarak Şey­
tan'ın önüne atmayı üstlenen, Gogoomy'nin kabile 
arkadaşı Cosse'ydi. 

Papehara, Jean'ı selamlarkan canı sıkılmış gibi: 
·Sanssızlı.k, Bayan! ·  diye başını sanıyordu. ·Yal­

nız ikisini vurabildim. Asıl Gogoomy'yi öldürmek is­
terdim. Ama, o kurtuldu!· 

Jean, Tahitili'yi: 
·Onlan neden öldürdün?· diye azarladı. ·Canlı 

yakalaman gerekirdi! • 

Tahitili, gülerek: 
•Nasıl?· diye sordu. ·Sigara içiyordum. Tahiti'yi. 

ekmek ağaçlannı. Bora-Bora'da geçen güzel ve tatlı 
günlerimi düşünüyordum. Tam o sırada, on genç zen­
ci, çalılıklar arasından, aceleyle bana doğru koşuyor­
lardı. Hepsinin elinde uzun bıçaklar vardı. Gogoomy, 
bir elinde uzun bıçağını, öteki elinde Kwaque'nin kel­
lesini taşıyordu. Onlan canlı yakalamayı bekleye­
mezdim. Arka arkaya ateş edip, ortalığı cehenneme 
çevirdim. Siz olsanız. Kwaque'nin kafası ve on uzun 
bıçakla, on genç zenciyi, canlı olarak nasıl yakalar­
dınız?· 

Gafil aviama girişimleri, Tabitilinin baskın çık­
masıyla sonuçsuz kalıp, darmadağın olan zencilerin 
izleri, hemen topa.rlanıp, birlikte gittiklerini gösteri­
yordu. İzler, Serande lrmağı'na doğru uzanıyordu. 
Bundan da, kaçaklann. mangrov batakhklanna soku­
larak, oradan karşı kıyıya geçmeyi amaçladıklan 
açıkça anlaşılıyordu. 

Sheldon: 
·Onlan daha fazla izlernemize �erek yok artık! ·  

dedi. ·Seelee, onlan kendi a.damlanyla avlar. Kesin-
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lilde elinden kaçınnaz. Şimdi bize duşen, kaçaklann 
yeniden çiftliğe dönup, kıyıma girişmalerini önlemek 
için, sahili sürekli gözetim altında tutmaktır!ft 

Kuçuk bir yerli kayığı, karşı sahildeki fundalık­
Iann gölgesinde, bir hayalet kadar sessiz ve belirsiz, 
aşağı doğru kayıyordu. Üç çıplak zenci, hiç gürültü 
yapmadan, kurekieri ·suya daldınp çıkanyordu. Ka­
yığın: kenarlanna, kemik çengelli, ince uzun mızrak­
lar dizilmişti. Adamiann herbirinin sırtında. içi okla 
dolu özel bir torba asılıydı. İnsan avcısı gözlerinden 
hiçbir şey kaçamazdı.  Jean'la Sheldon'u görmüşler, 
ama hiç aralı olmamışlardı. 

Gogoomy ile arkadaşlannın ırmağı terkettikleri 
yerde. kayık birdenbire durdu. Sonra, bir dönüş ya­
pıp, mangreviann koyu karanlığında gözden silindi. 
Arkadan gelen 1kinci ve üçüncü kayık da birer ha­
yal gibi süzülerek. kaçaklann ırmaktan geçtikleri 
yerde bir dirsek çizip karanlıklara gömüldü.  

Atlannı eve doğru yöneltirlerken, .Jean, Sheldon'a: 
•Umanm, daha fazla ölen olmaz!· dedi. 
Sheldon: 
·Bundan hiç kuşkum yok!·  diye karşılık verdi. 

··Aramızdaki anlaşmaya göre, yaşlı Seelee, yalnızca 
canlı getirdikleri için yüksek ucret alabilir. Bu yüz­
den, gerekli özeni gösterecektir!· 

DOKUZUNCU BÖLÜM 

Serande'dan kaçanlan izleme işi, hiçbir zaman 
böylesine sıkı tutulmamış, hiçbir zaman böyle sonuna 
dek dayatılmamıştı. Çünkü, Gogoomy'Ie arkadaşları­
n ı n  yaptıklan, yeni gelen yüz elli işçi için çok kötü 
bir örnek oluşturuyordu. Kaçaklar. önce toplu bir 
kıyım tasarlamışla.r, sonra bir gözcü öldünnüşler ve 
işlerini bırakıp orman içlerine kaçarak sözleşmeleri­
ni tek ya.nlı olara.k çiğnemişlerdi. Sheldon, yeni ge-
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!en yaroyarnlara nasıl bir d uyarlılıkla olayiann üstüne 
gidildiğini, böy}e şeyler yapanlann. dunıp dinlenme­
den sonuna dek nasıl izlendiğini çarpıcı bir biçimde 
göstermek istiyordu. Elini çabuk tutup, işini bir an 
önce bitirmesi :çin, yaşlı Seelee'yi durmadan sıkıştı­
nyor, kendisi de, çiftlik işlerini Jean'a bırakıp, gece 
gündüz demeden, Tahitililerle ormanda iz kovalıyor­
du. Boucher de, kuzeydeki bölgede, kaçaklara hiç 
göz açtırmıyordu. Kıyıya inme girişimlerini, iki kez 
başanyla püskürtmüştü. 

Kaçaklar. art arda yakalanmaya başlamıştı. İkisi. 
yaşlı Seelee'nin Mangrov bataklıkianna yaptığı ilk 
baskında ele geçmişti. Boucher'in kalçasından yara­
ladığı bir üçüncüsü de, kuzeyden aşağılara doğru 
kaçmaya çalışırken, Seelee'nin adamlarınca yakalan­
mıştı. Ağır zinciriere vurolan üç kaçak, her gün, cay­
dıncı. bir örnek olarak akıllannı başianna getirsin 
diye, yakınlarda işe alınan yarı vahşi yüz elli Punga­
P:.mgalının gözleri önünde direkiere bağlanıp sergi­
leniyordu. Birkaç gün sonra, açıktan Tulagi'ye doğru 
yelken açan Minerva'dan, işaretle, bir sandal gön­
derip, üç tutukluyu aldırması ve cezalandınlmalan 
için cezaevine götürmesi istendi. 

Zenciterin beşi hala yakalanmamıştı. Ama, kaçıp 
kurtulabilmeleri sözkonusu olamazdı. Kıyıya inemez­
lerdi, vahşi orman adamlarının korkusundan, orman 
içlerinde fazla uzaklara gitmeyi de göze alamazlardı.  

Beş kaçaktan biri. kendil iğinden geri dönüp, tes­
lim oldu. Sheldon, ondan, Gogoomy'nin yalnızca i ki 
arkadaşıyla kaldığını öğrendi.  Anlattığına göre, dör­
düncü zenci öldürülüp yenmişti. Aynı sonia karşılaş­
mak korkusu, onu, geri dönüp teslim olmayı yeğle­
mek zorunda bırakmıştı. 

Öldürülüp, yenen zenciyle aynı yerden, Malaita' 
nın kuzeybatı bölgesinde Malu'dan gelmişlerdi. Go­
goonıy'nin Yl!lnındaki iki kişi de, Port Adam'lıydı 
Açıklandığımi. göre, Gogoomy ve arkadaşlarınca or-
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man içinde yenmektense, teslim olup, Tultı.gi'deki hü ­

kümet yetkililerince cezalandınlmak daha iyidir, di ­

ye düşünmüştü: 

·Gogoomy ve onun arkadaşlan beni kai-kai yap­

mak C yemekl ister! ·  diyordu. ftBen istemez, onlar beni 

kai-kai yapmak !·  

Üç gün sonra Sheldon, kaçaklardan birini kendi 

elleriyle yakaladı. Bataklık sıtması onu yiyip bitir­

miş, ne çatışmaya, ne de kaçmaya gücü yetmişti. O 

gün, aynı durumda olan öteki zenci de, Seelee'nin 

eline geçti. Gogoomy, artık tek başına kalmıştı. Or­

man yamyamlannca yenilmek korkusu içinde yaşar­

ken, kendisini izleyenierin bulunduğu . yere yaklaş­

tıklannı anlayınca, dağlara doğru kaçmaya başladı. 

Sheldon, dört Tahitili ve otuz adamı ile Seelee, on iki 

mil uzaklıktaki atıağa kadar onun izini sürdüler 

Ama, Seelee ile adamlan, daha ötelere gidebilme yü­

rekliliğini gösteremediler. Seelee, ne kendisinin, ne 

de adamlannın, orman içinde daha fazla uzaklaşmayı 
göze alamayacaklarını bildirerek, vahşi orman adarn­

Iari üstüne korkunç öykÜler anlatıp, Sheldon'u da 

uyarmaya çalıştı. · Eski zamanlarda," diyordu, •Or­

man adamları, otluklan aşıp, Tuzlu Su Halkı'na sal­

dırırlardı. Beyazlar gelip, kıyılara yerleşmeye başla­

yınca. ormanın derinliklerindeki güvenceli yerlerin­

den çıkmaz oldular. Tuzlu Su Adamlan'ndan hiç kim­

se, onlan bir daha göremedi ! ·  

Yaşlı Seelee, Sheldon'u, Gogoomy'nin paçayı kur­

tarabilmesinin kesinlikle olanaksız olduğuna inandır­

maya çalışıyor, -Orman yamyamlan onu haklayacak­

lardır. Ben der, onun işi çabuk biter, çok yakında 

kai-kai olur! � diyordu. 

Arama eylemleri böylece sona ermiş oldu. Kıyı 

yerlileri, orman içinde daha ötelere gitmeye kesinlikle 

razı edilemiyorlardı. Ve Sheldon, dört Tahitiliyle ara­

malan sürdürmenin tam bir çılgınlık olacağını çok 

iyi biliyordu. Beline ulaşan otlar arasında, stepler 
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üzeri�den, tatlı bir eğimle yükselen tepeleri, Guadal­
canar içlerine dek uzanan kayalıklar ortasında, ucu 
göklere değecekmiş gibi duran ve kıyı boyunca iler­
ıeyan bütün denizcilerin yön ve derinlik saptamak. için 
yararlandıklan görkemli ·Arslan Başı- nı, üzüntüyle 
seyrediyordu. Daha hiçbir beyaz ayağın hasamadığı 
bir yaylaydı burası. 

Akşam yemeğinden sonra bilardo oynamaya da­
lan Jean'la Sheldon, Şeytan'ın acı acı havlamaya baş­
ladığını duydular. Çevreyi araştırmaya ,gönderilen 
Lalaperu, üstü başı perişan ve yol yürümekten adım 
atamayacak duruma düşmüş bir yerliyle geri döndü. 
Yerli, Beyaz Adam'la konuşmak istediğini söylüyor­
du. Bu isteğinde dayatan ve çok uzun yollardan gel­
diği kolayca anlaşılan zenciyi, gecenin bu saatinde 
de olsa, içeriye almak zorunda kaldılar. 

Verandaya çıkan Sheldon, adamın bitkin ve perişan 
durumunu görünce. çok önemli bir haber getirdiğini 
anlamıştı. Ama, yine de, adama sertçe çıkışmaktan 
geri kalmadı: 

-Bu da ne demek oluyor? Güneş battıktan sonra 
evime nasıl gelebilirsin?· 

Güçlükle ayakta durabilen adam. büyük bir kor­
kuya kapılarak: 

«Ben Charley!• diye fısıldadı. ·Binu'dan gelir 
beni· 

·Sen Charley, Binu'dan gelir. öyle mi? Çok gü­
zel! Benimle ne konuşmak ister sen? Büyük Efendi 
Beyaz Adam şimdi nerede olmak?· 

Jean ve Sheldon, Charley'in getirdiği haberleri 
can kulağıyla dinlemeye başladılar. 

Charley, Tudor'un, çayırlar arasından Balesuna 
yukarianna uzanan araştırma çalışmalarını, beyaz­
ların, çakıllar arasında, bıkıp usanmadan, belki bin­
lerce kez altın arayışlannı, ilk tepeler zincirinde kar­
şılaştıklan, içi mızraklarla dolu çukurlardan oluşan 
kurtulunması olanaksız insan tuzaklannı, fundaJık-
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lar arasında, ne tütün, ne de sigara içen adam gör­
müş orman yerlilerine ilk kez rastlayışlannı, onların 
kendilerine dosiça da vranışlarını, orman içinde çalı 
dikenlerinden yaralandıkları ve sıtma nöbetlerine ya­
kalandıklan halde, Arslan Başı çevresinde dolanarak 
daha derinlere sızabilmek için olağanüstü çaba har� 
cayışlarını bir bir anlattı. Charley, orman yerlilerine 
güvenmanin çılgınlık olduğuna inanıyordu. 

·Ben her zaman Beyaz Efendi'yle konuştu! .. di­
yordu. ·Durmadan ona söyledi, bu orman adamlan 
gözlerinin ucuyla hep sana bakar. Hep seni gözetler. 
Silabm elinde bulundukça, sana dostça davranır. Ama. 
keskin g·3zleriyle hep seni gözetler. Elinde silah yok­
sa, ben der, hemen kafanı keser. Hemen oracıkta se­

ni kai-kai yapar, mideye indirir! .. 
Ama, orman adamları, beyazlardan daha sabır­

lıydılar. Haftalar geçiyor. düşmanca hiçbir davranış­
lan görülmüyordu. Her geçen gün biraz daha kala­
bahklaşıyor, durmadan, jamslar, tarolar, domuzlar. 
kümes hayvanları, yabani meyve ve sebzeler armağan 
etmekten de geri kalmıyorlardı. Altın arayıcılar bir 
yerden bir yere taşınırlarken, kendi istekleriyle, her 
şeyi onlar

· taşıyorlardı. Beyazlar, güvenliklerine git­
tikçe daha az özen göstermeye, aldıklan sıkı önlemleri 
gevşetmeye başlamışlardi. Toprak içierini incelerken, 
tüfekler ve ağır mermi kemerleri taşımaktan yorgun 
düşüyorlardı. Sonunda, araştırmalarını sürdürürken 
silahlarını kampta bırakır oldular. ·Ben, Beyaz Efen­
di'ye, keskin bakışiara dikkat etmesini durmadan 
söyledi. O hep büyük büyük güldü. Ben ne söyledi. o 
hep çocukça buldu. Ben der, hepsi bana çocukça ko· 
nuştu. Hepsi bana güldü!..· 

Bir sabah, Binu-Charley, orman adamlannın ka· 
dın ve çocuklannın ortalıkta görüronediğini sezdi. 
Tudor, yakındaki çadınnda, sıtma nöbetleri içinde 
kıvranıyordu. Asıl "kamp, o günlerde ortaya çıkanlan 
ve içinde kuvars bulunmasından kuşkulanılan bir 

• 
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dam.ar ü zerinde girişilen araştırmalan kolaylaştırmak 

amacıyla, beş mil öteye kaydınlmıştı. Binu-Charley, 

kadınlarla çocukların yokluğunu sezip, bir şeyler ol­

masından kuşkulandığı sırada, asıl kampla, Tudor'uo 

tek başına kaldığı çadır arasında bir yerde bu lunu­

yordu. 

· Ben der ! ·  d iyordu. · Ben düşündü, ben korku 

içinde hemen düşündü, siyah kadınlar, siyah çocuk­

lar neden gitti? Neden uzak gitti? Ne var? Her gün­

kü gürüJtü. patırtı ne oldu? Hiç ses yok, neden? Ben 

çok korktu . cehennemde gibi. Ben koştu, ben der, ben 
koştu ! . .· 

Binu-Charley, baygın bulduğu Tudor'u sırtımı 

alarak, bır mil öteye
· 

taşımıştı. Sonra, arkada kalan 

izleri yok ederek, fundalıkların derinliklerinde çey­

rek mil daha götürdü. Orada, kocaman bir banya 

ağacının kovuğuna saklad ı. Silahlarla, mermi ve öteki 

patlayıcıları, güvenli bir yerde korumaya almak için 

tekrar geri dönerken, yolda orman halkından kala­

balık bir topluluğun aşağıya doğru geldiklerini göre­
rek, kendini fundalıklara attı. Az sonra, asıl kamp 

yerinden, arka arkaya iki el silah sesi duyuld u .  Hep­

si bu kadardı. Bir daha hiçbir beyaz görarnediği gibi. 

l(ampın yanına da yaklaşamadı. Yeniden Tudor'un 
bulunduğu yere dönerek, tam bir hafta onunla bir­
likte saklandı. Bu süre içinde, yaşamlarını, yabani 

meyveler toplayarak, güvercin ve papağan aviaya­

rak sürdünneye çalıştı. Elindeki akla yay, kuş aviar­
ma konusunda çok işine yaramıştı. 

Sonra da, olup bitenleri bildirmek için, doğruca 

Berande'a koşmuştu. 
Charley'in dediğine göre, Tudor çok hastaydı. 

günlerdir baygın yatıyordu. Çok güçsüz olduğu için 
onu yanında getirememişti. 

Jean: 
·Büyük Beyaz Efendi'yi neden öldüı:medin?• diye 

sordu. ·Onun iyi tüfeği vardı, çok kaput bezi, çok 
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tütünü, çok bıçağı ve tabancalan vardı. Tabancalar­
dan biriyle işini bitirebilirdin. Bang-bang-bang! Hep­
si bu ka.dar! Sonra her şeyi alır, giderdin!•  

Zenci, kurnazca gülerek: 
·Ben çok düşünür!» dedi. ·Ben Büyük Beyaz Efen­

di'yi öldürür, gelir çok Beyaz Adam Binu'ya. Orası 
cehennem olur bana. Sorarlar, nerden buldun bu tü­
fe�i? Binu-Charley bilir, onu öldürm�k kendisi için 
ıyi olmaz. Çok Beyaz Adam gelir, yakalar beni. Ben 
bilir, onu öldürmezsem. belki de o bana çok tütün, çok 
bez. çok başka şey verir. Bu daha iyi. Ben düşünürı . . .. 

Sheldon, Jean'a, 
ftElimizde tek olanak var! • dedi. 
Binu-Charley yorgun bakıştarla kendisini süzer 

k en, kız sabırsızlanarak, parmaklanyla masanın üs ­
tüne vurmaya başlamıştı . 

Sheldon: 
·Sabah erkenden yola çıkacağım! ·  dedi .  
Kız: 
w Biz çıkacağız !  .. diye düzeltti. • Yanıma Tabitili­

leri de alacağım. Böyle durumlarda bir beyaz adam 
yalnız bırakılamaz! .. 

Sheldon, omuz silkmekle yetindi. Elbette, onun 
böyle bir işe bulaşmasını istemezdi. Ama.. sonra yu­

muşadı. Onunla anlaşmazlığa d üşüp, tartışmanın, is­
teğine karşı çıkıp, kavga etmenin bir anlamı yoktu. 
Onu yeterince tanıyordu. Üstelik, bir hafta boyunca 
onu Serande'da yalnız başına bırakmanın da sakın·· 
calan vardı. Kimbilir, ne serüveniere atılır, başına 
ne işler açardı! 

Sheldon, ellerini çırpıp e v  hizmetçilerini çağıi-dı. 
ÇeYı"ek saatte, bütün hizmetçiler harekete geçirilmiş­
tL Barakalata ulaştırmaları için emirler verildi. Biri, 
yaşlı Seelee'yi bulup getirmesi için, Batesuna yakının­
daki köye gönderildi. Boucher'in getirilmesi için de, 
denize sandal indirildi. Tabitililere mermiler dağıtıl­
dı, Depolardan birkaç günlılk malzeme çıkanldı. 
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Viaburi, Tudor'u aramaya gidecek topluluğa ken­
disinin de katılmak istendij'ini öj'renince, büyük bir 
korkuya kapıldı. Lalaperu, onun yerine kendisinin gö­
türülmesini önererek bu umulmadık davranışıyla her­
kesi şaşırttı. 

Seelee, Berande'ın Büyük Beyaz Efendi'sinin, ge­
cenin bu saatinde, konuşmak için kendisini çağırma­
sını, ona verilen önemin belirtisi sayıyor, bundan bü­
yük bir onur duyuyordu. Ancak, o kadar uzaklara. 
orman halkının yaşadığı korkulu topraklara gideme­
yeceklerini bildiriyor ve bu karanndan kesinlikle şaş­
mıyord.u. Altın arayıcılar da, yola çıkmadan önce 
kendisine başvurup düşüncesini sorsalardı, başlarına 
gelebilecekler konusunda onlan uyanp, yamyamlara 
yem olmaktan kurtarabileceğini söylüyordu. Ona gö­
re, orman adamlannın bulunduğu bölgeye giden her­
kes için tek şans vardı: Yamyamlarca yenilmek! Shel­
don da oraya gitmeye kalkışacak olursa, başına aynı 
şeyler gelecekti. 

Sheldon, gözcüleri çağırtarak, Punga-Pungalılar 
arasından, en iyi, en iri ve en güçlü on kişi seçerek 
getirmelerini istedi. 

·Tuzlu Su gençlerinden değil!· diye sıkı tembihte 
bulundu. ·Orman gençlerinden olacak. Ayaklan güç­
lü olanlardan. Silah kullanmasını bilmeyenleri de 
istemem. Hepsi de çok iyi silah kullanmalı. Bana böy.­
lelerini bulup getirin!· 

Az sonra. fener ışıj'ında on adamın verandanın 
önüne diziirlikleri görüldü. Güçlü ayak kaslanndan, 
orman halkından olduklan anlaşılıyord.u. Hepsi de, 
orman içi savaşlarda deneyimli, gönnüş geçirmiş genç­
lerdi. Çoj'unda, kurşun veya okla vurulduklarını ka­
nıtlayan yara izleri vardı. Çiftlik işlerinin can sıkıcı 
tekdüzeliğinden kurtulup, heyecanlı bir savaş yol­
culuğuna katılınaya can atıyorlardı. Onlara en ya­

raşan iş, savaşmaktı. Bir çiftlikte zararlı otlan ayık­
lamak, onlara göre bir iş dej'ildi. Kendi başianna kal-
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salar, Guadalcanar onnanlanna. girme yürekliliğini 
göstennezlerdi belki, ama arkalannda Sheldon gibi 
bir beyaz adam, Jean gibi bir beyaz kadın olduktan 
sonra bu işe seve seve atılabilirlerdi. O stellk, Beyaz 
Efendi, dev yapılı sekiz Tabitilinin de onlarla birlikte 
geleceğini söylemişti. 

Punga-Pungalı gönüllüler, bellerine iliştirdikleri 
peştemallardan yukansı çıplak bedenleri, göğüslerin­
deki vahşi süsleri, ışıl ışıl parlayan gözleri ve heyecan 
fışkıran yüzleriyle, çak.ı gibi duruyorlardı. Herbirinin 
burnunda bir bağa halka, kulak memelerinde bir toır 
rak lüle, ya da pazısında sıra sıra. incilerden bir pa.­
zıbent takılıydı. Birinin göğsü, görkemli iki domuz 
dişiyle süslenmişti. Bir başkasının göğsünde, Venüs 
kabuğu kaslanncla.n çıkanlıp cilalanmış bir pla.ket 
asılıydı. 

Sheldon, konuşmasını: 
•Çok çetin bir savaş olacak! ·  diye bir uyarıyla 

tamamladı. 
Punga-Pungalılar, ağırhJdannı bir ayaklarından 

ötekine geçirerek, pişmiş kelle gibi sınttılar. 
·Onnan adamları sizi kai-kai yapabUir Cyiyebi­

llr) !• 
Zencilerin, şiş dudaklı, uzun boylu, Etiyopyalı 

görünüşlü, güçlü kuvveUi sözcüsü Kogoo: 
·Biz korkmaz!• diye bağırdı. ·Belki Punga-Punga 

gençleri, orman gençlerini kai-ka.i yapar!• 
Sheldon, gülerek başını salladı. Punga-Pungalı­

ları gönderdikten sonra, Jean'a bir çadır çıkarmak 
için depoya gitti. 

Ertesi sabah, şafak sökerken, jerll kayıkJan ve 
sandallardan oluşan bir filotilla ile, Beraıide'dan ay­
nlıp, yola koyulınakla, gerçekten QrkQtilcü bir yolcu­
luğa ilk adımlarını atmış oluyorlan:lı. Topluluk, Jean, 
Sheldon, Binu-Charley, Lalapenı. sekiz Tahitili ve 
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pınl pınl parlayan yepyeni tüfeklerinden onur duyan 
on Punga-Pungalıdan oluşuyordu. Aynca, işletmenin 
altışar kişilik iki sandal takımını da yanlarına almış­
lardı. Bunlar, deniz yolculuA"unun son bulacağı ve 
Carli'nin kendilerine katılacağı yere kadar gelecekler 
ve sandallanyla orada bekleyeceklerdi. Boucher, Be­
randa işletmesine göz kulak olmak iç�n geride kala­
caktı . Topluluk, öğleden önce saat on bire doğru, ır­
mak kıyısında, yirmi kulübeli bir köy olan Binu'ya 
vardı. Burada, ok ve yayla silahlanmış ve bu savaş 
yürüyüşünden pek hoşlanmış otuz kadar Binu'lu da 
kendilerine katıldı. Geniş yatağında sessizce akan 
ırmağın suları, • birdenbire şiddetli bir akıntıya dö­
nüşüyor, bu yüzden duraklamak zorunda kalınıy9r 
ve ilerlemek gittikçe daha güçleşiyordu. Üstelik, su­
lar alçalmaya başladığından, yüklü sandallar sık sık 
dibe oturuyor, her seferinde yeniden kaldırıp itmek 
gerekiyordu. Bazı yerlerde, devriimiş ağaçlar. dara­
lan ırmağı geçişe kapatıyor, sandallarla yerli kayıklan 
engel aşılana dek eller üstünde taşınıyordu. Geceleyin 
Carli'ye vardıklarında, Tudor ve adamlannın iki 
günde aldıklan bu yolu, bir günde tamamlamış ol­
maktan övünç duyuyorlardı. Sandalların tayfalany­
la, Binu'lular, çayırlık bölgenin ortalannda bulunan 
Ca.rli'de bırakıldı. Binu·lulann en yüreklileri. bir mil 
kadar daha onlan izledilerse de, sonradan paniğe ka­
pılıp, geriye doğru kaçmaya başladılar. Biriu-Charley 
ise, en önden yürüyerek gittikçe yükselen tepeler zin­
ciri arasında, Tudor ve adamlannın haftalar önce 
geçtikleri patika. yolu gösteriyordu. O gece, tropikal 
cengel ormanlannın bulunduğu engebeli topraklann 
derinliklerinde kamp kuruldu. Üçüncü gün, orman 
halkının geçtiği daracık keçiyolunu buldular. Yol o 
kadar dardı ki. tek sıra. halinde yürümek zorunda 
kaldılar. Bitip tükenmez dönemeçler yüzünden de, sık 
çalılıklar arasında.. bir o yana., bir bu yana dolanıp 
durdular. Arasıra bir yabani güvercinin homurda.ndı-
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ğı ya. da hızla uçan karbeyazı bir kakadusun arsızca 

gakladığı, çok verimli ve nemli bir ormanda bulunu­
yorlardı. Kuşlann ötüşünden başka hiçbir ses işitil­
meyen suskun bir annandı burası. 

lık kaza burada öğleye doğru meydana geldi. Binu 
-Charley, biraz geride kalmıştı. Orman adamlannı 
kai-k.ai yapabileceklerini söyleyerek övünen Punga 
- Pungalı Kogoo, en önde giderek yol gÖsteriyordu. 
Jean'la Sheldon, kulaklannın dibinde birer vızıltı duy­
dular ve aynı anda, Kogoo'nun, kollannı yukan kal­
dınp, silahını yere düşürdüğünü ve hemen öne, elle­
riyle dizlerinin üstüne çöktüğünü gördüler. Çıplak 
sol omzuna, sivri ucuna kemik çengel takılmış bir ok 
saplanmıştı. Bir yandan girip, öte yandan çıkan ok, 
kara bedende kanlı bir delik açmıştı. 

Öfkeden gerilmiş ellerin kavradığı tüfek namlu­
lan, birer keskin göz gibi, bütün ormanı taradı. An­
cak, ormanın nemli ve ürkütücü sessizliğinde, ipucu 
olabilecek ne bir hışırtı, ne de bir kımıltı vardı. 

Binu-Charley: 
·Orman adamlannın işi değil bu !· diye bağırdı. 

Uzun uzun yankılanan sesi, topluluk içinde korku 
yarattı. ·Kahrolası bir tuzak. Kogoo göremedi. Hiç­
bir şey göremedl onun gözler! • 

Kogoo, düştüğü yerde, bükülmüş kollannın üs­
tünde yatıyordu. Binu-Charley yanına geldiğinde, onu 
son kez lnler buldu. Titı:-eyen kaslan son bir kez ge­
rildi ve her şey bitti. Oracıkta sessiz sedasız yatıyor­
du. Sheldon, durumunu anlamak Için kaldırmaya ça­
!ışırken: 

«Ok. kalbini delmiş!·  dedi. uBir tuzak olmalı! ·  
Jean'ın gergin yüzü -sararmıştı. Daha bir dakika 

önce sağlıklı bir insan olan ölüye dik:mişti gözlerini: 
·Onu kendi ellerimle işe almıştım!• diye fısıldadı. 

·Ormandan doğruca Martha'ya gelmiş, gönüllü ola­
rak çalışmak istemişti. Bundan onur duymuştum. O 

benim en iyi adamıındı !· 



Charley: 
·Ben der, buraya bakın!· diye sOzüııd kesti. Da­

racık patikayı çevreleyen bitki duvanm elleriyle ara­

layarak, bir orman adamının tek başına garip ok ata­
mayacağı kadar ağır bir yay çıkardı ortaya. Yayın na­
sıl harekete geçtltini araştınrken, karmakanıjık ça­

Wıklar . arasına saklanmış bir ip buldu. Kogoo'nun 
ayatı ipe dokununca yay bo!j&lmış ve ok, omzunun 
altından kalbine saplanmıştı. 

Balta girmemiş ormanın derinliklerine dalmı.şlar­
dı. Sarmal bitkilerle sık yapraklann oluşturduğu bit­
kisel dam, güneş ışıolannın içenlere sızmasını engel­
liyor, tam bir alacakaranlıkta ilerlemeye çalışıyor­
lardı. Tüm ormana egemen olan gizemli karanlıktan 
ve Kogoo'nun uğradığı mutsuz kazadan etkilendik­
leri anlaşılan Tahitililer, gözle görülür bir sessizlik 
ve durgunluk içindeydiler. Ancak, yüzlerinde en 
küçük bir korku belirtisi yoktu. Kararlı adımlarla 
ilerliyor, gidecekleri yere bir an önce varmak isti­
yorlardı. Buna karşılık, Punga-Pungalılar, olanlard� 
hiç etkilenmemişe benziyorlardı. Kendileri de orman 
halkmdandılar çünkü. Bu gibi suskun savaş yllrüyüş­
leri, onlar için alışılmadık şeyler değildi. Savaş tak­
tikleri detişik de olsa aynı şeyleri kendi ormanlarm­
da da ı.ıygulamışlardı. Aslında olup bitenlerden en 
çok etkilenen ve umutsuzluğa düşenler, Jean1a Shel­
don olmuştu. Ancak, beyaz insanlar olarak zencilere 
böyle olaylan olağan karşılarmış gibi görünmek zo­

rundaydılar. Onlara düşen, büyük bir yüreklilikle 
olayiann üstüne gitmek, soylarına yaraşır ·Büyük 
Efendi-liğin hakkını vermekti. 

Bmu-Charley'in öncülüğünde yollarına devam 
ediyorlardı. Charley, keskin bakışlarıyla, ustaca giz­
lenmiş tuzakları bir bir ortaya çıkarıyordu. Bu hay­
dut yatağı yollara, binlerce hain tuzak yerleştirilmiş.­
ti. Özellikle, büyük bir beceriyle serpiştlrilmiş iğne gi­
bi dikenler, çıplak ayakları delik delik ediyor, yürü­
yüşün düzenle sünnesini engelliyordu. 
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Öğleden sonra, Binu-Charley, ilk kez, kıl payı bir 
varta atl&ttı. Az kalsın, yol ortasında. içine oklar dol­
durulmuş bir çukura yuvarlanıyordu. Bir süre yilııl­
dükten sonra duraklanıyor, Binu-Charley yolun kut­
kulu yerlerini incelerken, yarım saat ya da daha fazla 
mola veriliyordu. Charley, qağıya kurulmuş insan 
tuzaklanna yaklaşabilmek için, zaman zaman yol�an 
ayrılıp fundalıklar arasmda sürünerek dolaşmak ya 
da bodur akaçlara tınnanmak zorunda kalıyordu. O 
kadar özen gösterdiği halde bir kez, zamanında ayırt 
edemediği bir yaydan fırlayan ok boşlukta uçarak 
Punga-Pull88lılardan . birinin omzunu sıyınp geçti. 

Daracık bir keçiyolunun, anayolla birleştiği yer­
de duran Sheldon, Binu-Charley'den. bu yolun nere­
ye gittiğini bilip bilmedikini sordu. Binu-Charley: 

·Ekilmiş toprak.!- dedi. ·Bu yol kısa. Oraya ka­
dar. Sen ister. ben götürür!· 

· Bir iki dakika sonra da: 
•Çok yavaş gitmek!· diye uyanda bulundu. ·Ekil­

miş toprağın yanıbaşında biz. Ben inanır, orada or­
man adam var. Biz onu yakalar!• 

Binu-Charley, yerde sürünerek ilerlemeye başla­
dı. Bir an, önünde uzanan boş alanı gözetledikten 
sonra. hiç gürültü yapmadan yanına gelmesi için 
Sheldon'a işaret etti. Jean da yanianna çömelmiş.ti. 
Hep birlikte çevreyi incelemeye başladılar. Yer yer 
kesilmiş ağaç kökleri görünen tanma açılmış alan. 
oldukça geniş sayılabilirdi. Çevresi, yabandomuzlann­
dan korunmak için, özenle gerilmiş çitlerle çevrilmiş­
tL Papaya ve muz ağaçları, olgun meyvelerle doluydu. 
Altlanna, jams, bir tür patates ve yerelması ekilmişti. 
Ekili alanın kıyısında, sazdan yapılmış küçük bir 
evin, yağmura karşı korunınamış açık yanı görü­
nüyordu. Orada, bir deri bir kemik kalmış, sakallı bir 
onnan adamı oturuyor ve önünde bir ateş yanıyordu. 
Ateşten çok yoğun bir duman yükseliyor, damın üs­
tünde kapkara biçimler çiziyordu. Orman adamı, bu 



kapkara lekeleri sayrederek derin düşüncelere dal­
m.ış görünüyordu. 

Sheldon, Punga-Pungalılan işaretle yanına çatı­
ra.ra.k, onnan adamını yakalama işini onlann üstlen­
mesini ve adam kaçmaya yeltenmedlkçe de ateş edil­
memesini emretti. Jean gül.meye başlamıştı. Sheldon' 
un düşüncesini anlamış, bu düşünceyi kendisi de 
onaylamıştı: Kelle avcısına karşı kelle avcısı!.. 

Zenciler, avlannın üstüne aynı anda hep birden 
çullanabilecekleri bir düzen kurarak, sessizce ilerle · 
meye başladılar. Yüzleri gergin ve istekliydi. GOz.İe­
rinde coşkulu bir pınltı vardı. İşte, savaşmaya gidi­
yorlardı. Çünkü, onlar için yaşamak, ölümle yaşam 
arası bir oyun demekti. Yalnız bu oyun için yaşan­
maya de#erdi. Binbir tuzak ve korku dolu ormanm 
karanlıklannda, bazen öldürerek, bazen ölerek. ba­
zen de ölümle yaşam arasında, sinsice sürdürülen bir 
oyundu bu. 

Sheldon'un fısıltıyla verdiği buyruk üzerine, Binu 
-Charley'in de aralarına katıldığı on adam, yay gibi 
ileriye fırladılar. Kulaklannın çok duyarlı olduğu an­
laşılan onnan adamı, da, aynı anda yerinden sıçraya­
rak, torbasından bir ok çıkanp, yayını gen:li. İyice ni­
şan alıp oku fırlattı. Ancak, ikinci oku atmaya fırsat 
bulaınadan, üstüne çullanan düşmanlan, onu yere 
yatınp, silahını elinden aldılar. 

Jean, bir ·Oh!· çekti ve orman adamını göstere­
rek ·Bu bir eski Babilli! ·  dedi. ·Bir Asurlul Bir Feni­
keiii Yalnızca. şu düz burna. şu ensiz yüze, şu çıkık 
elmacık kemiklerine, şu basık alna. şu sakala ve şu 
gözlere bakmak yeterli! .. 

Sheldon, gülerek: 
•Ve şu kıvır kıvır saçlar&!• diye ekled: .  
Orman adamı, ölüm korkuları içinde kıvranıyor 

olmalıydı. Yqamı boyunca edindiği tüm deneyterle 
blliyordu ki, bu durumda ôldürülmekten 6te hiçbir 
beklentinin _yeri yoktu. Durum b6yleyken, onnan 
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adamı, soğukkanlı ve başeğmez görünüyordu. Bilinç­
li bir biçimde, meydan okurcasına herkesi teker te­
ker gözden geçirip inceledikten sonra, bakışlan Jean' 
ın üstünde takılıp, kaldı. İlk kez bir beyaz kadın gö­
rüyordu. 

Birdenbire bağınnaya başlayan Binu-Chadey: 
·Ben der, bu adam yapmak onu kai-kai!·  diyor­

du. ·Genci kai-kai yapmak!·  Sesinde öyle gülünç bir 
çınlama vardı ki, Jean, kötü bir şey olabileceğini hiç 
düşünmeden, neden söz ettiğini anlamak için ona 
döndü. Ancak, karşısında Gogoomy'i görünce irkildi. 
Duman içinde kara bir leke gibi gördüğü şey, Go­
goomy'nin başıydı. Ateşin üstüne asılmıştı. Daha ol­
dukça taze görünüyordu. Tütsüleme işine yeni baş­
lanmıştı. Dumanın içinde sallanıp dönen bu asılmış 
iğrenç baş, kapalı gözlerine kadar Jean'ın onu ilk 
gördüğü günkü gibi Gogoomy'nin kötü ruhlu güzel­
liğini ve hayvanca erkekliğini, bütün görkemiyle ko­
rumayı sürdürüyordu. Jean çok üzgündü. 

Punga-Pungalılann davranışlan, Jean'ı, içine 
dü� dehşet havasından uzaklaştıramıyordu. On­
lar, kelleyi tanır tanımaz, kulaklan tırmalayan ince 
sesleriyle, yüreklerinden kopup gelen vahşi kahka­
halar atmaya başlamışlardı. Gogoomy'nin acılı sonu, 
onlara, bir şaka, bir güldürü olarak görünüyordu. 
Gogoomy, kaçmayı denemiş, becerememişti. Bir oyun 
oynamaya yeltenıniş, kaybetmişti. Bir orman adamın· 
ca yenmesi de, şakanın eğlenceli bir bölümüydü. As­
lında, onlann uzun�a bir süre yaşayabilmesi de bü­
yük bir şakaydı. Onlar için, bunda hiçbir olağanüs­
tülük yoktu. Gogoomy'nin öldürülüp yenmesiyle, bir 
annan adamının yaşamı, en doğal biçimde son- bul­
muş oluyordu. O da kelleler avlamıştı. Şimdi de onun 
kallesi avlanmıştı. O da insanlar yemişti. Şimdi de 
kendisi yenilmişti!. .  

Punga-Pungalılann kahkahalan yavaş yavaş ke­
sllr.!eya 'hao:l"'l'll. P!!trlA yı:ı.n sı;özler ve açgözlü sözlerle, 
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şimdi oyunun gerisini seyretmeye hazırlanıyorlar ve 
a�ızlarını şapırdatıyorlardı. Tabitilller ise öfkeliydi­
ler. Adamu-Adam, yavaşça başını sallayarak, tiksin­
tisini belli ediyordu. Jean da çok kızgındı. Bir yan­
dan yüzü sarannış, bir yandan da. yanaklarında al 
al lekeler oluşmuştu. Tiksintisi de giderek öfkeye dö­
nüşmuştü. Açıktan açığa öc almaktan yanaydı. Shel­
don. g\ilerek: 

·Bunun için öfkelenmek gerekmez!· dedi. ·Go­
goomy'nin de Kwaque'nin başını kesti�ini ve birlikte 
kaçan arkadaşını yediğini unutamazsınız. Bu onun 
için kaçınılmaz bir sondu. Kendisi başkalannı nasıl 
yemişse, başkala,n da onu öyle yediler!• 

Jean, onun yüzune bakıyor, dudaklan, konuşmak 
ister gibi titriyordu. Sheldon, konuşmasını surdure­
rek: 

•Ve şunu da unutmayın!• dedi. ·O bir kabile 
başkanının oğluydu. Port Adam'lı soydaşları, onun 
için bir beyazın kelleşini keserek öc alma şansını hiç­
bir zaman eDelinden kaçınnayacaklardır!• 

Jean: 
·Olup bitenlerin hepsi de tüyler ürpertici ve iğ­

renç biçimde gülünç!» diye söze katıldı. 
Sheldon da fırsatL kaçırmayıp: 
•Ve de romantik!· diye fısıldayarak alaylı alayh 

yüzüne baktı. 
Kız, karşılık vennedi, yüzünu çevirmekle yetindi. 

Oysa, Sheldon, taşı gediğine koyma işini sürdünnek 
istiyordu. 

Binu-Charley, yanındaki Punga-Pungalıyı gös­

tererek: 
·Bu çocuk hasta olmak!• dedi. ·Bunun karnı bu­

lanmakl• 
Punga-Pungalı. bir saat Once, okla omzundan y�­

ralanmıştı. Oracı�a çömelerek, öne sarkmış başını 
kollanyla sardığı dizlerine dayamış, acı ab inlemeye 
başlamıştı. Güçlükle sa�a sola sallanıp duruyordu. 
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Zehirlenmiş olmasından korkan Sheldon, yarayı he­
men temizledi. Bir de potasyum parmanganatlı iğne 
yaptı. Ancak, bunca önleme karşılık, omuz hızla şiş­
meye devam ediyordu. 

Jean: 
cTudor'un bulundutu yere kadar onu da yanımız-. 

da taşımalıyız!· dedi. • Yürümek, kan dolaşımını hız­
landırarak zehirin datılmasını sağlar. Adamu-Adam, 
hastaya yardım et. Az sonra uyumak isteyebilir. Buna 
kesinlikle izin venne. Uyumasına engel ol. Çünkii, 
uyursa ölür!• 

Hemen yola çıkıldı. Binu-Charley, tutsak annan 

adamını önune katmış, tuzaklann yerlerini buldurtu­
yordu. Çalılıklara sür:tünmeden geçilmesi olanaksız 
keskin bir dönemeçte, annan adamı, çevresini büyük 
bir dikkatle incelemeye koyuldu. Sonunda, iki yana 
ayırdığı küçük dalla\" arasında, bir rastlantıyla ora­
dan geçecek olaniann bedenlerine sürtünüp, çizgiler 
ve yanklar oluşturacak bir ok ucu gördü. 

Binu-Charley: 
·Ben der!• diye bağırdı. ·Bu aklar, bütün aklar, 

şeytan-şeytan ! ·  
Oku eline alıp dikkatle incelemeye başladı. Ve 

birdenbire, annan adamına fırlatır gibi yaptı. Aslın­
da böyle bir şey yapmayı düşündüğü yoktu. Ancak, 
annan adamı, büyük bir korkuyla sıçrayıp, kendini 
yana attı. Okun zehirli olduğundan hiç kuşkusu kal­
mamıştı. Bundan sonra, Binu-Charley, oku hep elin­
de tutar�. tutsağın tepesinde bir gözdağı venne ara­
cı olarak kullandı. 

Güneş, batıda yüksek bir tepenin arkasına gö­
mülmüş, ıssız annana titrek bir alacakaranlık çök­
müştü. Topluluk, yoluna güçlükle devam edebiliyor­
du.· Uğursuz orman, birdenbire ve gizlice geliveren 
korkunç ölümün yüreklerde korku ve yılgınlık to­
humlan yeşerttiği binbir gizemle doluydu. İnsan yü­
reklerinde, hayvanca isteklerle en ilkel içgüdüler dep-



reşlyor, ilk insanın hamurunu oluşturan engel tanı­
maz vahşete geri dönülüyordu. 

Karanlığın iyice yoğunlaştırdığı sessizliği bozacak 
en küçük bir esinti bile yoktu. Islak ve boğucu hava, 
soluk alıp vermeyi güçleştirlyordu. Vıcık vıcık olmuş 
bedenlerden, oluk oluk ter boşanlyordu. Çürümüş bit­
kilerden, tüm yaşamı saran ve biraz daha karartan 
bir koku yayılıyordu. 

Binu-Charley'in gösterdiği bir yerde, keçiyolun­
dan ayrıldılar. Zaman zaman, ıslak toprak üstünde 
elleri ve dizleriyle -sürünmek zorunda kalarak, sonun­
da en sık çalılıktan daha sık bir çalılık ortasında, 
yapraklan geniş bir alanı gölgeleyen koskocaman bir 
banya ağacına ulaştılar. Ağacın karanlık kovuğun­
dan, aklını kaçırmış gibi şarkı söyleyen birinin. bir 
düşteymiş gibi dinlenen bitkin sesi yükseliyordu. 

·Ben der, Büyük Efendi ölmedi!· 
Şarkı birdenbire kesildi. Kısık ve yorgun bir ses, 

- Hey! . diye bağırdı. Jean karşılık verince, kovuktaki 
konuşmaya başladı: 

·Ben deli değilim. Aklımı kaçırmamak için şarkı 
söylüyorum. Yiyecek bir şeyleriniz var mı?· 

Birkaç dakika sonra, Tudor. uygun bir yere ya­
tırılıp. iyice örtülmüştü. Bir yandan da, ateşler yakı­
lıyor, sular taşınıyor. Jean'ın çadın kuruluyor ve 
Lalaperu, çözdüğü bir denkten çıkardığı konserve ku­
tusunu açmaya çalışıyordu. Tudor, sıtma nöbetini at· 

!atmış, yola çıkabilecek kadar güç kazanmıştı. An­
cak, daha oldukça zayıf ve açtı. Binlerce sivrisineğin 
ısırdığı yüzü, tanınamayacak durumdaydı. Tudor ol­
duğuna, orada bulunduğu bilindiği için inanılıyordu. 
Jean, kendi merhemlerini yanında getirmişti. Tudor' 
un yüzünü ısıtılmış bezleri� kuruladıktan sonra iyi­
ce merhemledi. Kamp işleriyle uğraşan ve takımı 
gece yolculuğuna hazırlayan Sheldon, her an kızın 
bulunduğu yere balanaktan kendini alamıyor. elleri 
Tudor'un yüzüne ve bedenine değdikçe de, kıskanç-
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lık nöbetlerine tutuluyor ve acı çekiyordu. Başka bir 
erkeği iyileştirmeye çalışan bu eller, ona, bir oğlan 
çocuğunun elleri gibi görQnmüyordu artık. Gogoomy' 
nin kesik başını gördüğünde yüzü sararan ve yanak­
lan al al olan Jean'ın elleriydi bunlar. Bir kadının 
elleriydi. Düşlere dalan Sheldon, sivrisinek yuvasında 
yattığı bir gecenin sabahmda Jean'ın, yüzüne merhem 
sürdüğünü görür gibi oluyor ve kendi kendine .gülü­
yordu. 

ONUNCU BÖLÜM 

Bu sabah yapılacaklar, akşamdan kararlaştınl­
mıştı. Takım yürüyüşe geçerken, Tudor, banya ağa­
cına çekilerek, dinlenip, yeniden güç kazanmaya ça­
hşacaktı. Çok zayıf bir olasılık da olsa, Tudor'un 
adamlanndan hala 'sağ kalabilmiş olanlar bulunabi­
lir ve kurtanlabilirdi. Bu yüzden, geri dönülmeden 
önce, çevrenin bir gözden geçirilmesi düşünülüyordu. 
Jean, bu araştırmalara katıimakta kararlıydı. Oysa, 
Sheldon araştırmalan sürdürürken, onun, Tudor'la 
birlikte banya ağacında kalması ve yorgunluğunu gi­
dermeye çalışması isteniyordu. Ama, Jean dayatıyor­
du. Ne Sheldon, ne de Tudor, onu kalmaya razı cde­
bilmişlerdi. 

Adamu-Adaın'la, Arahu, ister istemez Tudor'un 
yanında bırakıldı. Çünkü, her iki Tahitilinin ayakla­
nna, orman adamlarınca tuzaklara yerleştirilmiş ze­
hirli dikenler batmış, bu yüzden de, yürüyebilmeleri 
çok zorlaşmıştı. Zehirin, çabuk öldürücü bir etkisi 
olmadığı ve bedene yavaş yavaş yayıldığı anlaşılıyor­
du. Om.zunda.ki iğneli ok yarası yanlarındaki orman 
adamınca iyileştirilmeye çalışılan Punga Pungalı da 
hala yaşıyordu. Yarası daha korkunç bir yıkıma yol 
açmış olsaydı, daha o zamandan onu geri gönder­
menin bir yolu aranırdı. Şimdi o da Tudor'un yanın­
da bırakılıyordu. 
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Yine Binu-Charley'in yönetiminde ve tuzaktan 
çıkardıklan zehirli oku bir gözdatı verme aracı ola­
rak tepesinde tuttuğu tutsak orman adamının yol gös­
tertciliğinde, yola çıkıldı. Dar patika otlarla örtülü, 
nemli ve soluk almaya güçleştinci geniş cengel or­
manlan arasından geçiyordu. Yolun böylece sürüp 
gideceği ve tepeler zincirine ulaşılıncaya dek, köye 
benzer bir şeyin görülemeyeceği biliniyordu. Bunal­
tıcı havada ter döküyor, soluk soluğa. kalıyor ve güç­
lükle ilerleyebiliyorlardı. Dallan birbirine kanşmış, 
geçit vermez bir bitki denizine dalmışlardı. Kol ka­
lınlığında sarmaşıklann, birbiiine değecek yakınlık­
ta, bir dalından ötekine uzandığı ya da. kocaman yı­

lanlar gibi çevresinde dolanıp, çözülmez düğümler 
attığı dev ağaç kökleri, her adımda yollannı kesiyor, 
ayaklanna dolaşıp ilerlemelerini engelliyordu. Adam 
büyüklüğünde gür yapraklı bitkilerden, zamk gibi ya­
pışkan ağdalı bir sıvı akıyor, her yere bulaşıyordu. 
Oraya, buraya sıkışmış banya ağaçlan, su basmı, 
�acıklara benziyorlardı. Yan yana diziimiş bitki sü­
tunlan, güneş ışınlannın sızmasını önleyerek, güpe­
gündüz. bir geceyansı karanlığı oluşturuyorlardı. 
Ağaçlaşmış eğrelti otlan, dev yosunlar ve çeşitli tür­
den öteki asalaklar. göz alıcı renklerde, sünger gibi 
delikli şişkin bitkilerle. yaşama alanı edinme sava­
şımı veriyorlardı. Bir mücevher gibi süslü ve hafif, 
inarulamayacak güzellikte sarmaşıklar, havayı tilre­
terek küçücük çiçekler açıyorlardı. Mat altın san­
sıyla sülfür kırmızısı orkideler, yapraklann oluştur­
duğu damdan sızabilen altın gibi parlak güneş ışın­
lan içinde çevreye nur saçıyorlardı. Kötü ruhlu or­
manın, zarif kuşlann pır pır pır uçarken çıkardığı 
-ne ötmeye, ne de cırlamaya benzeyen- garip ses­
lerden başka hiçbir şeyin bozamadığı kımıltısız ses­
sizlikte oluşturduğu ölüler evinin gizemiydi bu. Göz­
alıcı renklerle donanmış güzelim kuşlann böylesine 
garip sesler çıkanşıyla çürümüş orkide. çiçeklerinin 
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hastalıklı renkleriyle çevreye nur saçışı arasında şaş­
maz bir uyum vardı. 

Yerden beş metre yükseklikte, çok dallı bir ağa­
cm yaprakları arasında, beklenmedik bir şeyle kar­
şılaşıldı. Doğduğu günkıl kadar çıplak biri, kendisini 
şaşkınlıkla izleyen gözler önünde bir gölge gibi aşa­
ğıya süzülüverip, keçiyolu boyunca koşmaya başla· 
dı. Onu bir insan olarak düşünebilmek oldukça güç­
tü. Daha çok, tekinsiz bir çengel hortlağına ya da 
masallardaki orman cinine benziyordu. 

Soğukkanlılığını yitirmeyen tek kişi Binu-Char­
ley olmuştu. Elindeki zehirli oku, tutsak orman ada­
mının başının üstünden, kaçan hayale-te fırlattı. Çok 
iyi nişanlanmış, çok başanlı bir atış olduğu halde, 
hayalet, umulmadık bir sıçrayışla kendini kurtardı. 
Ok, hiçbir zarar vermeden, iki ayağının arasından 
uçup gitti. Durum böyleyken, Binu-Charley, toparlan­
masına zaman bırakmadan ona yetişip kar beyaz 
saçlarından yakaladı. Zenci genç bir adamdı. Bu yüz­
den de süslü püslü bir züppeydi. Yüzü kömürle ka­
rartılmış, saçlan külle beyaza boyanmıştı. Delik bur­
nuyla kulaklanna, yeni kesilmiş yaban domuzu kuy­
ruklan geçirilmiştl. Bunlardan başka tek süsü boy­
nundaki, insan parmağı kemiklerinden yapılmış ger­
danlıktı. 

Öteki tutsağı görünce, tir tir titreyerek, ciyak ci­
yak bağınp çajırmaya başladı. Kaşlan çatılmış, yır­
tıcı hayvan gözlerini, korkulu bir tedirginlik kapla­
mıştı. Topluluğun tam ortasında, bitki lifleriyle bağ­
lanmış olarak, bir Punga-Pungalının gözetiminde yo­
la çıkarıldı. 

Keçiyolu, çengel onnanlıklarmdan yuka.nlara 
doğru tınnanmaya başlamıştı. Çürümüş bitki artıkla­
nyla dolu bataklıklara dalınıp çıkılıyor, ama durma­
dan daha yükseklere tırmanılıyordu. Gittikçe seyrek­
leşen Qrman, yerini belirsiz bir eğimle uzayıp giden 
bayırlara, sarp sırtıara ve taşlı yollara bırakıyordu. 
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Binu-Charley: 
• Yaklaştık !·  diyQ fısıltıyla uyardı. Daha sözünü 

bitirmeden, uzaklardan, boğuk tamtam sesleri gelme­
ye başladı. Ama, vuruşlar oldukça yavaştı, korkutucu 
bir etkisi yoktu. 

Şimdi tam köyün altında bulunuyorlardı. Horoz­
Iann ötüşleri, yarenlik eden iki kadın sesi ve bir ço­
cuğun bağınşı raJ;tatlıkl� duyulabiliyordu. Burada yol, 
çok kullanılmaktan yıpranmış görünüyor ve birden­
bire dikleşmesi yü7•"inden de, birkaç adımda bir, so­
luk almak için duraklamak zorunda kalınıyordu. Ke­
çiyolunda bir genişleme de yoktu. Yağmurlardan ve 
kuşaklar boyu çiğnenmiş olmaktan, kimi yerlerde 
topraktan yirmi ayak aşağıya çökmüş bulunuyordu. 

Sheldon, Jean'a: 
·Burada, bir tüfekle bin kişiye karşı konabillr! .. 

diye fısıldadı. ·Ve yirmi kişi, ok ve yayla aym şeyi 
yapabilir! » 

Birkaç ağaç bulunan, otlarla örtülü yüksek bir 
düzlük üstüne kurulmuş küçük köye ulaşmışlardı. 
Onlan gören kadınlar. saz kulübelerinden apar topar 
rırlayıp, çocuklannı da yanianna alarak, vahşi bir 
koro oluşturmuş gibi, gittikçe yükselen ve ürkmüş bıl­
dırcın sesine benzeyen uyan sesleri çıkararak, düz­
lüğe ters yönde kaçışmaya başladılar. Aynı anda. top­
luluğun üstüne yağmur gibi ok yağdı. Sheldon, Tahi­
tililerle, Punga-Pungalılara, silahlanm ateşlemelerini 
emretti. Az sonra ok yağmuru dindi, son orman ada­
mı da kurtuluşu kaçmakta bulunca savaş başlayama­
dan bitmiş oldu. Yanm düzine orman adamı ölür­
ken. topluluktan kimse eksilmemişti. Hafif yara alan­
lar geride bırakıldı. Büyük bir öfkeye kapılan Tahiti­
lilerle. Punga-Pungahlar, kaçan orman adamlannın 
ardına düşmek için sabırsızlamyorlardı. Ama Shel­
don, bunu yapmalanna izin vermedi. Jean'ın da ken­
disini onaylaması, Sheldon için hoş bir sürpriz oldu. 
Çünkü, çatışma sırasında, bir ara gözleri kıza takıl-
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ınış, savaş heyecanıyla genişlemiş burun delikleri, 
kınından çekilmiş bir kılıç gibi parlayan kısılmış göz­
leri ve bembeyaz olmuş gergin yüzüyle onu pek öf­
keli bulmuştu. 

Kız: 
·Zavallı yaratıklar!n dedi. ·Doğadan kaynakla­

nan güdülerinin gereğini yerine getiriyorlar. İnsan 
yemek, kelle kesmek, onları için en doğal görgü ku­
ralı!· 

Sheldon, bu düşüneeye karşı çıkarak: 
·Ama, beyaziann başını kesmeye haklan olmadı­

ğını onların kafasına sokmak zorundayız!·' dedi. 
Kız, başını saliayarak onu onayladı: 
·Eğer kesik kafa bulursak köyü yaka.nz. Hey, sen 

Charley! Kesik kafalar nerede durur?• 
Charley, yüksek .sesle: 
·Belki, Şeytan-Şeytan evde durmak! ·  diye karşı­

lık verdi. ·Büyük başkanın evinde bulunmak. O, Şey­
tan olmak!· 

Başkanın evi, köyün en büyük eviydi ve alabil­
diğine süslüydü.. Akıl almaz güzellilde hasırlarla be­
zenmiş, direkiere gözalıcı ve yüreklere korku salıcı, 
yan insan, yan hayvan desenleri işlenmişti. 

Köy gençlerinin bazı geceler üzerinde yattıklan 
tahtalara basarak ve karanlıkta ayaklan dolaşarak 
içeri girdiler. Başlan, tavandan sarkan, ancak bir 
hayal gibi görebildikleri, kurumuş ve buruş buruş 
olmuş kurban parçalanna çarpıyordu. Her iki yanda, 
tuhaf oyma işleri ve kaba saba oyulmuş putlar vardı. 
YontulmamıŞ biçimsiz direklere, çürüm� ve anlatı­
lamayacak ölçüde kirlenmiş hasırlar asılmıştı. Çev­
reye leş gibi bir koku yayılıyor, bağulacak gibi olu­
yorlardı. Gerilmiş bezlere takılı balık kuyruklanyla, 
yansı temizlenmiş köp�k ve timsah başlan, pislik ve 
kokuşmuşluğu tamamlıyordu. 

Tam ortada, için için yanan ve birikmiş küllerden 
uzun zamandır yaridığı anlaşılan bir ateşin başında, 



Y&llı bir adam çömelmiş oturuyor ve içeri girenlere, 
yan kapalı umursamaz gözlerle bakıyordu. Çok yaş­
lıydı. Öyle yaşlıydı ki, buruş buruş olmuş sarkık derisl, 
artık deriye de benzemiyordu. Elleri, kuru kemikten 
bir pençe gibiydi. İyice yıpranmış yüz çizgileri, ger­
çek bir ôlününkinden farksızdı. Görevinin, ateşi sön­
sürmeden sürdürmek olduğu anlaşılıyor, bir yandan 
gözünü kırpıştınrken bir yandan da ocağa kuru ve 
küflü odunlar atıyordu. 

Dumanlar arasında, aradıklan şeyle karşılaşmak­
ta gecikmediler. Görüntüye dayanamayan Jean, yü­
zünü çevirdi. Başı dönüyor, olduğu yerde sallanıyor­
du. Mide bulantısını bastırmak için, kendini dışanya, 
güneş ışığına zor attı. Bir süre soluk soluğa kaldı. 
Güçlükle soluk alıp verebiliyord.u. 

Sheldon'u dışan çağırarak: 
·Hepsi oradalar mı? Görebildiniz mi?· diye sor­

du. Sonra da, ne yaptığını pek bilmeden, öne doğru 
birkaç adım atarak, az önce kapıldığı dehşet hava­
sından kurtulmayı denedi. 

Sheldon, yeniden içeri girdi, büyük bir tiksintiy­
le kafataslannı sayarak kızın isteğini yerine getirmiş 
oldu. Eyet, hepsi oradaydı. Yüzlerini, Serande'da ko­
nakladıklan zaman tanıdığı tam dokuz beyaz adam 
kellesil 

Kafataslannın sayılması işine büyük bir ilgi gös­
teren Binu-Charley, onlan evirip çevirerek, boyun­
larındaki balta izleriyle, parçalanmı1 yüz çizgtlerini 
dikkatle incel�yerek, kimliklerinin saptanmasına ysr­
dı.mcı oldu. 

Punga-Pungalılar, her zaman olduğu gibi, istifie­
rini bozmadan bön bön bakıyor, zaten paniğe kapıl­
mış olan Tahitililer ise, yine her zamanki gibi, ania­
nn bu duygusuzluklanna illet oluyor ve öfkelerinden 
homurd.anıp duruyorlardı. Özellikle Matapuu öyle 
içeriemiştı ki, birdenbire yerinden fırlayarak ateşin 
başma çömelmit duran yaşlı orman adammm kabur-
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galanna şiddetli bir telone atmaktan kendini alamadı. 
Yaşlı vahşi, hayvanca bir korku içinde, bir yabando­
muzu gibi ciyak ciyak bağırarak küllerin içine yuvar­
Jandı ve tir tir titreyerek yaklaşan ölümu beklerneye 
başladı. Hiç kımıldamıyor, öylece duruyordu. 

Güneşte kurutulup, ateşte tutsUlenmiş daha pek 
çok kafatası vardı. Ancak, ikisi dışında hepsi de zen­
ci kafataslanydı. Sheldon, onlan seyrederken, karan­
lık ve kötu annanda avianmış olmalılar. diye düşu­
nüyordu. 

- Havanın ağırlığı ve leş kokulan Sheldon'u hasta 
ediyordu. Ancak, Binu-Charley'in bulduğu iki kafa­
tasından biri çok ilgisini çekmişti Orada 6ylece diki­
lip duruyor, katatasına bakınaktan kendini alamı­
yordu. 

Binu Charley: 
·Bu siyah Mary Ckadınt değildir. Beyaz Mary 

değildir. Peki bu nedir?· diye mınldanıyordu. 
Sheldon, gözlerini ondan ayıramıyordu. Uzun yıl­

lar dumanda kalmaktan karannış, eski ve kupkuru 
bir kafatasıydı bu, BU.zülup, küçülmüş ve mumyalan­
mıştı. Yaşlı bir Çinli kafatası olduğu da kesindi. Bu­
raya nasıl gelebilmişti? Bu bir gizdi, bilinemezdi. Bir 
kadın başı oluşu da ilginçti. Çünkü Sheldon, Salomon 
Adalan'na bir Çinli kadının geldiğini hiç duymamış­
tı. 

Kulaklannda geniş ve yuvarlak iki küpe takılıy­
dı. Sheldon�un isteği üzerine Binu-Charley onları 
ovup, is ve pisliklerinden anndırdığında, parmakla­
nnın arasında, perdahlanıp cilalanmış nefrit �şla­
nnın kayganlığını, inellerin gözalıcı parlaklığ:.nı ve 
kınnızı doğu altınının okşayıcı sıcaklığını duydu. 

Aynı ölçüde esldmiş öteki kafatası da bir beya­
zındı. Büzülmuş üst dudağını örten, kannakanşı.k ve 
çarpık çurpuk olmuş koyu kumral bıyıklan, bunu ye­

terince kanıtlıyordu. Sheldon, bu iğrenç ganimeti, 
oraya, çoktan uiıutubnuş bir trepang avcısı:rim ya da 
bir sandal ağacı alım-satıcısının getirmiş olabilece­
ğini düşünüyordu. 
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Binu Charley'in, Sheldon'un buyruğuyla. küpeleri 
söküp almasından ve Punga-Pungalılann yaşlı ateş 
bekçisini dışanya çıkarmasından sonra, Şeytan-Şey­
tan evi ateşe verildi. Az sonra ateş, bir evden ötekine 
sıçrayarak bütün köyü sardı. Yaşlı ateş bekçisi gü­
neşte oturmuş, gözlerini kırpıştırarak köyünün yamp 
kül oluşunu izliyordu. 

Bir dizi köy bulunduğu anlaşılan daha yüksek 
tepelerden, tamtam gürültüleri ve vahşi savaş borusu 
sesleri gelmeye başlamıştı. Ancak Sheldon, küçük 
birliğiyle gereken atağı yapmış ve kendince görevini 
tamamlamıştı. Tüm araştırma ekibi kişileri için de. 
kendilerini kanıtlama olanağı doğmuştu. Kafatası av­
cılan arasında: daha fazla kalınaya gerek yoktu. Ön­
lerinde de, katetmek zorunda olduklan uzun bir dö­
nüş yolu bulunmaktaydı. 

Salıverilen iki tutsak. ürkütülmüş av hayvanlan 
gibi sıçrayarak sarp keçiyolundan aşağılara doğru . 
dumanı tüten cengele daldılar. 

Olup bitenlerin tüyler ürpertici etkisinden hala 
kurtulamamış olan Jean, Sheldon'un önünde hiç ko­
nuşmadan yürüyordu. Ancak yanm saat sonra biraz 
kendine gelebildi ve Sheldon'a dönüp, hafifçe gülüm­
seyerek: 

·Bundan böyle kelle avcılannın ardına düşmek­
ten hoşlanabileceğimi hiç sanmam!�  dedi. ·Bunun 
kolay bulunmaz bir serüven olduğunu biliyorum. 
Ama, yapılabilecek çok daha iyi şeyler olduğu da ke­
sin. Gördüklerim benim için iyi bir ders oldu. Artık. 
çiftlikte a.t koşturmakla yetinmem gerekecek. Belki 
başka bir Martha da.ha kurtarabilirim. Ama tekrar 
buralara gelip, Guadalcanar ormanlannın yamyam­
lanyla karşılaşmak düşüncesi bana ürküntü veriyor. 
Aylarca bu karabasanın etkisinden kurtulamayaca­
ğınu biliyorum. Ah şu iğrenç canavarlar, acımasız 
hayv&Jılar! • 

Tudor'u bıraktıklan yere akşamüzeri varabildiler. 
Tudor epeyce iyileşmişti ama. yine de sedyeyle ta­
eınma:ıı gerekiyordu. Yaralı · Punga-Pungalmın om-
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zundaki şişlik de yavaş yavaş iniyordu. Ancak, Ara.­
hu, ayağına. batan zehirli iğne yüzünden hıi.Uı. topal­
Iıyordu. 

İki gün sonra, sandallan bıraktıklah Carli'dey­
diler. Kendilerini hızla akan ırmağın sürükleyiciliğine 
kaptırar-ak ertesi gün öğleden sonra Berande'a var­
dılar. 

Jean, hafifçe inleyerek, takasını çözdüğü tabanca 
palaskasını, oturma odasındaki çivisine astı. Sheldon 
da, yuvaya dönüşün bu özel işini her zamanki gibi 
iç geçirerek keyifle seyretmek için yakınında duru­
yordu. Ancak, bu dönüş keyfi fazla sürmedi. Jean'ın, 
verandada, cibinlik geçirilmiş bir hamakta yatan Tu­
dor'a gereğinden fazla Ügi göstermeye ve zamanının 
büyük bölümünü verandada geçinneye başlamasıyla 
sona. erd i. 

Tudor'un tümden iyileşmesine dek geçen on gün, 
Bemnde için tam bir gönül rahatlığı ve dirlik düzen­
lik dönemi olmuştu. Çiftlik işleri saat gibi tıkınnda 
gidiyordu. Gogoomy ve arkadaşlannın beklenmedik 
ayaklanmalannın bastınlması, öteki zencilerde de 
alevlenen ba.şka.ldınna heveslerinin yatışmasını sağ­
lamıştı. Eski işçilerden sözleşme süresi dolan yinnl 
zenci Martha ile geri gönderilmiş, yeni gelenlere uy­
gulanan hakça yönetim, olağanüstü sonuçlar vermiş­
ti. 

Sheldon, bir ara, çiftlikte atla gezinirken, ata bin­
menin keyfini ve rahatlığinı düşünerek, onca zaman 
nasıl olup da bir ,at satmalmayı akıl edemediğine şa­
şıyordu. Bunu kıza borçluydu. Kız, daha pek çok ye­
nilikler getirerek Berande'daki yaşarn düzeyini yü­
celtrniş ve renklendinnişti. Berande'a neler kazandır­
mamışlı ki! Çak.ı gibi Punga-Pungalılar. sebzeler, mey­
veler ve son olarak, denizde tereyağı sürülmüş ekmek 
gibi kayan Martba. Yaşlı Kinross'un hantal ve çekin­
gen yönetimi altında bile çok para getiren, ucuza ka­
patılmış eşsiz gemi. Onunla, Berande, parasal yön­
den bir kez daha güvenceye kavuşmuş oluyordu. Zen-
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eller, &taç köklerini ayıklar, otlan biçer ve gittikçe 
daha çok hindistancevizi fidanı ekerlerken, işletme­
nin geliri günden güne artıyor ve Berande, en gör­
kemli günlerini yaşamaya başlıyordu. 

Bunlar ve bunlara benzer daha pek çok şeyi dü­
şündükçe, Serande'ın gelişip kalkınınasındaki katkı­
Jan yüzünden Jean'a ne ölçüde teşekkür borcu oldu­
ğunu daha iyi anlıyordu. Bu gri gözlü, romantik ba­
kışlı zarif genç kız, ardında dev gibi Tahitilileri, be­
linde uzun namlulu Colt tabancasıyla çıkagel�iş, da­
ha önceki serüvenleriyle, çılgın bir rüzgar yüzünden 
gemisini yitirip, Berande'a sığınmak zorunda kalışını 
anlabnıştı. Sonra da, kendisi için yaptırdığı hannak­
tan otunna odasına gelerek, tabanca palaskasıyla, 
kovboy şapkasını, oğlan çocuğu elleriyle, bilardo ma­
sasının yanındaki duvann çivisine asmıştı. 

Sheldon, önceleri kendisini kızdınp küplere bin­
diren her şeyi unutmuştu artık. Yalnızca, kızın çekici 
güzelligini anımsıyordu. Ve şimdi onu, önceleri te­
pesini attıran özellikleriyle seviyordu: Oğlan çocuğu 
davranışlan, serüven tutkusu, yüzrnekten ve yaşamı-­
nı hiçe sayarak canavar köpekbalıklan arasına dal­
maktan duyduğu sevinç, işçi toplama merakı, sınırsız 
deniz ve gemi sevgisi, balina sandalını denize indir­
tir ya da bir elinde kibrit, bir elinde dinamitle san­
daim bumuna biblo gibi dikilip Balesuna'ya balık 
aviarnaya giderken sert emirler verişi, yerleşik ilke 
ve gelenekleri safça umursamayışı, gençlik taşkın­
lıklan, kavgacılıklan, özgürlük sevgisi, hastalık de­
nebilecek ölçüde bağımsızlık tutkusu . . .  Onu tüm bu 
yönleriyle ve her şeyiyle seviyordu şimdi. Çılgınca 
davranışlannı önlemeyi, ürkütücü taşkınlıklannı gem­
lerneyi de istemiyordu artık. Onu böylece, olduğu 
gibi seviyordu. Değişmesini beklemiyordu. 

Sık sık atını durdurup, gözlerini kapayarak, ilk 
karşılaştıklan günü belleğinde canlandırmaya çalışı­
yor, sanki yan yanaymışlar gibi, ona sevgisini anla­
tıyordu. Sandalının kürekleri, korkunç bir yolculuk­
tan sonra. kıyıya çıkışı, uzun namlulu tabaneası ve 
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kovboy şapkasıyla, bir savaşçı gibi verandaya girişi, 
ada.m.lannın bahçenin önünde bannmalanna izin ver­
mesinin büyük bir konukseverlik olduğunu söyleyişi 
bir bir gözlerinin önünden geçiyordu. 

Ancak, gözlerini açıp, atına yol verdiği zaman, 
içinde binbir kuşku beliriyor ve onu tedirgin ediyor­
du. Kız, yabani bir kuş gibiydi. Acaba onu elinde tut­
mayı becerebilecek miydi? Yoksa, avuçlannın arasın­
dan uçup gider miydi? 

Tudor'un kıza karşı gôsterditf aşın ilgi de gözün­
den kaçmıyordu. Hep verandada duruyor, ancak, ayak­
lan henüz yeterince iyileşip, güçlenmediti halde, ye­
mek zamanlan içeri dalıp, onlarla birlikte oturuyor· 
du. Sheldon'u küçük düşürücü şakalar yapması, iğ­
neleyici laflar sakuşturması da genç kıza olan ilgi­
sinin gittikçe arttığını gösteriyordu. 

Arasıra iğneleyici laflar etmekten vazgeçmesi ise, 
savaşmaya hazırlanan iki ulus arasında diplomatik 
ilişkilerin kesilmesine benziyordu. 

Sheldon'un ilk kez kuşkuya düşmesinden sonra 
bu kuşkulan pekiştiren yeni yeni nedenlerin ortaya 
Çıkması da gecikmemişti. Kızla birlikte olmaktan çok 
hoşlandığı açıkça belli oluyordu. Hep kendi üstünlük­
lerini ortaya çıkarmaya yönelik davranışlarda bulu­
nuyor, serüvenci kişiliğiyle de, kızı avcuna alıp, iyice 
kendisine bağlamaya çalışıyordu. 

Sheldon, depolan ve hindistancevizi fidanlannın 
dikim ve bakım çalışmalannı denetiemek için sabah­
lan atla çıktıtı çiftlik gezintilerinden her dönüşünde, 
onlan verandada iç içe oturur buluyordu. Tudor, dün­
yanın öteki ucunda yaşadığı serüvenlerden birini bal­
Iandıra hallandıra anlatmaya başlıyor, kız da ağzı 
bir kanş açık, merak ve heyecanla onu dinliyordu. 

Sheldon, Tudor'un kıza nasıl baktıtım ve her 
davranışını adım adım izlemeye çalıştığını görüyor, 
bu bakışlarda çakan şehvet kıvılcımlanndan tedirgin­
lik duyuyordu. Tudor'un açgözlü sabırsızlığı, yüzün. 
den açıkça okunabiliyordu. Ve Sheldon, kendi yüzü­
nün de, aynı biçimde, duygulannı açığa vurup vur-
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madı#ını merak ediyordu. 
Tudor'un, Jean'a uygun bir erkek olmadığına ken­

dini inandırmak istiyordu. Jean, akıllı ve olgun bir 
kızdı. Tudor'a bağlanmak, ona sürekli bir mutluluk 
sa#layamazdı. Böylesine yüzeysel biri, onu uzun süre 
oyalayamazdı. Nasıl olsa, kızın aklını başına getire­
cek bir yanlışlık yapar, ip kopardı. 

Ama, hiçbir gaf yapmaksızın, oyununu sonuna 
dek başanyla sürdürerek, kızı elinde tutmasından 
korkınuyar da değildi. Kızı bir rastlantı sonucu da. 
onun elinde kalabilirdi. Buna karşılık, Sheldon'un ke­
sinlilde bildiği bir şey vardı: Tudor, onu yeterince ta­
nımıyordu. Kimi konularda ne ölçüde yabani ve ba­
ğımsızlık düşkünü olduğunu bilmiyordu. Bu nedenle, 
kızı elde etme ve beraberliklerini sürdürme deneme­
lerinin, er geç, yanlış bir davranışla başansızlığa uğ­
ramasi kaçınılmaz görünüyordu. Ancak, Tudor'un bu 
açmazı kendisi için bir güvence oluşturduğu halde, 
Sheldon, yine de, kendi kuramının yanlış, Tudor'un 
izlediği yoluri ise doğru olabileceğini düşünmekten 
kendini alamıyor ve bu olasılık uykulannı kaçınyor­
du. 

Durum gittikçe kanşıyor ve tatsızlaşıyordu. Kar­
şısındaki atak davranarak, amacına hızla yaklaşıyor, 
kendisi ise, güçlükle yürütülebilen bir «bekle ve gör­
politikası izleyerek olayların üstüne gitmekten kaçı­
nıyor, kesin sonucun kendiliğinden oluşmasını isti­
yordu. Bu yüzden de, atak üstüne atak yapan Tudor' 
un varlığı, kendisini, gün geçtikçe daha çok tedirgin 
ediyordu. Gerçi, diplomatik ilişkilerinin kesilmesinden 
bu yana, Tudor'un batıcı davranışlannın etkisinden 
kurtulmuş sayılabilirdi, ama. günden güne Tudor'u 
daha çok düşman gibi görmekten kendini alamıyor, 
kıskançlık duygulan, elinde olmaksızın, gittikçe daha 
da büyüyordu. Bu adam, burada hala ne bekliyordu? 
Serande'ın malı de#ildi. Kendi gelen bir yabancı, bir 
asalaktı. Yeniden sağlığına ve gücüne kavuştuğuna 
göre, artık çekip gitmesi gerekirdi. Ancak, Sidney 
po�t& gemisi yola çıkmak üzere olduğu halde, eve iyi-
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ce yerleşmiş, hiç de aynimak niyetinde olmadığını 
belli etmişti. Bahçede atış taliınieri yapıyor, kızla ba­
lık avlıyor, ya da güvercin vurmaya, timsah yakala­
maya, tabanca ve tüfekle atış yapmaya götürerek, 
saatlerce oralarda alıkoyuyordu. 

Bütün bunlara karşılık, yine de konukseverlik 
sapiantısı ağır basıyor, gitmesini istediğini belli ede­
cek davranışlardan, elden geldiğince kaçınıyordu. Ay­
nı nedenle, ağzının payını vermeye yeltenmediği gibi, 
kızı uyarmayı da denemiyordu. 

Ortada gerçek bir neden bulunmadığı, hiçbir kö­
tülük sözkonusu olmadığı halde, durumu doğru de­
ğerlendiremeyip, boşyere abartıyor muydu yoksa? 
Eğer böyleyse, hiçbir şey söylemeyip, susmakla, çok 
kötü bir şey yapmış olmuyor muydu? 

Gerçekten de, çok tatsız bir durum sözkonusuy­
du. Zaman zaman kendini kötü duygıılann ve kuşku­
lann ötesinde tutabiliyor, Tudor'un varlığından duy­
duğu tedirginliğin darkafalı önyargı ve sapiantılar­
dan kaynaklandığına inanıyor ve iyiden iyiye rahat­
layabiliyordu. 

Dıştan bakıldığında, her şey yerli yerinde ve gü­
zel görünüyordu. Çiftlik işleri de yolunda gidiyordu. 
Martha'yla, Flibberty-Gibbet, limanlar arasında me­
kik dokuyor, zaman zaman başka gemilerin kaptan­
lan da dereden tepeden konuşmak, birkaç kadeh içki 
almak ve bir parti bilardo oynamak için adaya uğnı­
yor, elverişli bir rüzgar çıkıncaya dek orada kalı­
yorlardı. 

Şeytan, bahçenin dört bir yanını dolaşıyor, zen­
cileri yakla'ltırmıyordu. 

Boucher, her zaman olduğu gibi, düzenli bir bi­
çimde, pazar günlerini geçirmek için sandaHa Be­
rande'a geliyordu. 

Jean, Sheldon ve Tudor, kahvaltıda. ve öğle ye­
meğinde, günde iki kez, dostça bir hava içinde, ye­
mek masası çevresinde bir araya geliyor, akşamlannı 
d a, aynı dostluk havası içinde, verandada geçiriyor­
lardı. 

24'l 



Ama, sonunda olan oldu. Tudor, Sheldon'un dört 
gözle 

·
beklediği falsoyu yaptı. Kızın, bazı konularda. 

ne ölçiide yabani olduğunu, he.r türlü baskı ve zorla­
ma girişimlerine ne biçim karşı koyduğunu, başka­
lannın isteklerine boyun eğmekten ve yönetilmekten 
nasıl tiksinti duyduğunu düşünmeden, anlattığı öykü­
nün etkisiyle, bir kedi gibi uysal ve yumuşak başlı 
görünmesine. merak ve heyecandan iri iri açılmış, 
sevgi ve şefkat dolu gözleriyle sımsıcak gülümseme­
sine kanarak, birdenbire kollannı beline dolayıp kızı 
kehdine çekmeye kalktı. Jean, el değmedik genç kız 
saflığıyla, durumu hemen kavrayamadı ve utangaç 
utangaÇ' adamın yüzüne baktı. Sonra da, çıldırmış­
çasına bir öfkeye kapılarak, kıpkırmızı oldu. 

Olay, kahvaltıdan sonra verandada patlak ver­
mişti. Sheldon, odasına çekilmiş, Sidney'den gelen 
bir kataloğu inceleyerek, posta vapuruna yetiştirmek 
istediği ·siparişlerin listesini yapmaya çalışıyordu. Bir­
denbire Jean bağırmaya başladı. Ardından da, Tu­
dor'un yanağında şaklayan bir tokat sesi duyuldu. 
Kız, büyük bir öfke ve nefretle iterek, adamın kolla­
nndan sıyrıldı. Suratının ortasına birkaç tokat daha 
patlattı. Gogoomy'ye vurduğu tokat kadar güçlü ve 
sarsıcı darbelerdi bunlar. 

Sheldon. birden fırlayıp, ayağa kalkmıştı. Sonra, 
kendini frenleyip, tekrar koltuğuna oturdu. Kız içeri 
girdiğinde, kendi işiyle ilgilenip, soğukkanlı görün­
meye çalışıyordu. 

Jean, sol eliyle, sağ bileğini tutuyordu. Sararmış 
yanaklannda, kırmızı lekecikler oluşmuştu. Sheldon, 
onu ilk kez kızgın gördüğü günü anımsadı. O gün de, 
sararmış yanaklan kırmızı lekeciklerle dolmuştu. 

Sheldon'un soru soran bakışianna karşılık, dam­
dan düşer gibi: 

·Bileğimi incitti!· diye kesip attı. 
Sheldon, elinde olmayarak güldü. Kız, yine eski 

Jean olmuştu. İçindeki oğlan çocuğu ortaya çıkmış, 
uğradığı hakaret ve saldından yakınmak için gelip 
kendisine sıjmmıştı. Gerçekten de, erkeklerin ·  gôr-
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meye alıştıklan kadınlara hiç benzemiyordu. Çok iy! 
tanımayan hiçbir erkek, ona nasıl davranmak gerek­
tiğini kestiremezdi. Tudor'un suratında şimşekler çak­
tıran korkunç tokatın sesi, hAla kulaklannda yankı­
lanırken, şimdi de gelmiş, saf ve utangaç bir kız ço­

cuğu olarak, kolunun ineinmesinden yakınıyordu. Bu 
çelişkiye gülünmezdi de, ne yapılırdı? 

Sheldon'un gülmeye başlamasıyla, davranışında­
ki maskaraca gülünçlüğün aynmına vararak öfkeden 
kıpkırmızı kesildi. On un böylesine kızardığını hiç 
görmemişti. Boynu, yanaklan ve alnı, utancından alev 
alev yanıyordu. 

·0!. .  0!..» diye · kekeleyerek, kızgınlığına haklı 
bir neden bulmayı denedi. Sonra da, arka kapıdan 
dışan firlayarak, merdivenlerden aşağı indi. 

Sheldon, oturduğu yerde öylece kalakalmış, de­
rin düşüncelere dalmıştı. Kızgındı, olayı düşünmeyi 
sürdürdükçe, kızgınlığı daha da artıyordu. Jean'dan 
başka herhangi bir kadın, Tudor'un yaptıklanndan 
hoşlanabilirdi. .A,ma Jean, bu gibi davranışlarla elde 
edilebilecek bir kadın değildi. Olup bitenler, aşağılık 
bir oyun, pis bir komedi olarak görülebilireli belki. 
Ama böyle bir değerlendirme, Jean için geçerli ola­
mazdı. Onun için, bir erkek. ne yaptığını bilen, akıllı 
biri olmalıydı her şeyden önce. Olay, Sheldon'u da 
yaralamış, onurunu kırmıştı. En değerli şeyi elinden 
alınmış gibiydi. Bu teklifsizce davranış, kıskançlık 
duygularını da alahildiğine kamçılamıştı. 

Olayın etkisinden henüz kurtulamamışken, Tu­
dar. verandanın kapısını hızla çarparak odaya girdi 
ve yanıbaşına dikildi. Şu anda, Sheldon, onunla karşı 
karşıya gelmeye katlanabilecek durumda değildi. Tu­
dor'un da ne ölçüde sinirli olduğu açıkça görülüyor­
du. Meydan okurcasına: 

.. olanlara ne diyorsun?· diye sordu. 
Sheldon, aynı anda karşılık vererek: 
·Bir daha böyle tatsızlıklara yol açmayacağını 

umanm!• dedi. ·Zaten de. sandalıın, her zaman için 



emrine hazırdır. Seni birkaç saat içinde Tulagi'ye 
ulaştırabilir ı • 

Tudor: 
·Sanki bu sorun böylece kapanır gidermiş gibi 

konuşuyorsun!- diye bağırdı. 
Sheldon, kısaca: 
·Seni anlayamıyorum!· diye karşılık verdi. 
•Anlamak istemiyorsun!· 
Sheldon, soğukkanlılığını yitirmemeye çalışarak. 

ölçülü bir sesle: 
·Seni hiçbir zaman anlayamadım!· dedi. •Ancak, 

bilinen bir şey var: Kendi kusurunla işleri bu noktaya 
getirdin ve tatsız bir durum yarattın! ·  

·Bana öyle geliyor ki, sandalınla buradan gitme­
mi emretmekle, olayı büyüten sen oluyorsun. Bana, 
Serande'ın ikimizi barındırabilecek genişlikte olma­
dığını kanıtla. Şimdi ben söyleyeyim: Salomonlar'ın 
tümü bile, ikimizin sığahileceği büyüklükte değildir. 
Bu sorunu aramızda çözümlernek zorundayız. Hem 
de, hemen şimdi, buracıkta!• 

·Senin edepsizce davranışlannı anlayabiliyorum. 
Bu senin yaradılışında var, biliyorum. Ancalfo, öfkeni 
neden benden çıkarmak istiyorsun, bunu anlayamı­
yorum. Sanınm benimle dövüşrnek niyetinde değil­
sindir!· 

·Bunu gerçekten istiyorum! ·  
·Peki neden, Tann aşkına?• 
Tudor, Sheldon'u, hemen yok etmek ister gibi 

küçümseyici bakıştarla süzüyordu: 
·Sende, bir bitinki kadar bile ruh yok. Karına 

her erkek kur yapabilir!-
·Benim kanm yok ki!·  
·Oysa olması gerekirdi. Durum tam bir rezalet 

En azından şimdi evlenebilirsin. Ben böyle bir şey ya­
pabilmeyi çok isterdim. Bundan onur duyardım! •  

Sheldon. ilk kez öfkeden küplere biniyordu. Sabn 
taşmak üzereydi: 

·Seni ..· diye kükredi. Sonra, kendini toparlaya­
rak, soğukkanlılığını sürdünneye çalıştı. ·Sen bir 
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kadeh viski içsen iyi' olur. Olup bitenleri bir kez da­
ha düşün. Sana verebileceğim son öğüt bu. Kendiile 
gelip, soğukkanlılığına kavuştuğunuzda, benimle böy· 
le konuştuktan sonra, artık burada daha fazla kal­
mak istemeyeceğini · sanınm. Bunun için, sen viskini 
içerken, ben de, kürekçilerimi çağınp, denize bir san­
dal indirmelerini söyleyeceğim. Akşam saat sekize 
doğru Tulagi'de olursun!·  

Sandalı hazırlatmak için yerinden kalkıp kapıya 
yöneldi. Ancak, öteki ardından yetişerek, arnzundan 
yakalayıp, şiddetle geri çekti: 

KBeni dinle Sheldon, bir kaz daha söylüyorum. 
Salomon Adalan ikimizi birden banndırabilecek ka­
dar büyük değildir. Ama, yine de burada kalıyorum!·  

Sheldon: 
·Bu bir öneri olsa gerek! Berande'ı olduğu gibi 

mi satınalmak istiyorsun?· diye sordu. 
·Hayır, böyle bir şey istemiyorum. Yalnızca, seni 

vuruşmaya çağınyorum!• 
·EY Ulu Tannm ! İyi ama, neden benimle vuruş­

mak istiyorsun?· 
Karşısındakinin inatla direnmesi, Sheldon'u çok 

heyecanlandınyordu: 
�sana hiçbir kötülüğüm dokunmadı. Sen de bana 

bir şey yapmadın. Hiçbir zaman işlerine kanşmadı.m. 
Sen benim konuğumsun. Bayan Lackland da ort.ağım. 
Ona kur yapmak istedin, başanlı olamadın. Hepsi bu 
kadar. Benimle ne alıp veremerliğin var ki, dövüşme­
ye çağınyersuni Hem de, artık Yirminci Yüzyılda ya­
şıyoruz sevgili dostum. Düello medası tarihe kanştı­
ğında, sen de ben de daha doğrnamıştık!· 

Tu d or: 
·Bu kavgayı sen başlatmış oluyorsun!• dedi. ·Bu­

radan gitmem gerektiğini sen söyledin. Kısaca, beni 
evinden kovdun. Şimdi de, karşuna geçmiş, neden 
kavga etmek istediğimi sormak küstahlığında bulunu­
yorsun. Kavgayı başlatan ben değilim. Onu sen baş­
lattın. Ben de, sonuna kadar götüreceğim!·  

· 

Sheldon, bu sözleri, büyük bir hoşgörüyle içine 

251 



sindirmeye çalışarak, bir sigara yaktı ve gülmeye 
başladı. Ancak, Tudor hiç yumuşimııyor, işin ardmı 
bırakacağa benzemiyordu: 

•Kavgayı sen başlattın!· deyip duruyordu. 
' ·Hayır, kavga olmayacak. Kavgayı iki kişi yapar. 

Bense bu işte yokum. Seninle dövüşmeyi kabul etmi­
yorum. Benden böyle bir delilik bekleme! ·  

•Kavgayı sen başlattın, şimdi d e  döneklik ediyor­
sun. Nedenini biliyorum ve sana da söylemek istiyo­
rum!· 

Sheldon! 
•Çok sarhoş olduğun anlaşılıyor! .. diye sozunu 

kesti. ·Bu akıldışı davranışının başka hiçbir açıkla· 
ması olamaz!· 

·Sana, kavgayı neden başiattığını açıklayacağım. 
Sıradan bir kur yapma girişimini böylesine önemse­
�ip, sorun yapmakla, budalalık etmiş oluyorsun. De.l­
gana taş attığımı düşünüyorsun değil mi? İşini boz­
dum. Bu yüzden de beni başından defetmek istiyor­
sun. Ben gelmeden önce burada her şey çok tatlı ve 
güzeldi. Yaşamından çok hoşnuttun. Şimdi ise kısc 
kançlıktan çıldınyorsun. Evet, tek neden bu: kıskanç­
lık! Bunun için de beni bir an önce postalamaya ba­
kıyorsun. Ama ben gitmeyeceğim!• 

·Allahaşkına kalın! Bu yüzden kavga çıkmasını 
istemiyorum. Kal ve keyfince yaşa. İstersen bir yıl 
bile kalabilirsin!•  

1 udor, Sheldon'un dediklerini duymamış gibi, ko­
nuşmasını sürdürerek: 

·O senin kann değil ! •  dedi. •Ona kur yapmak 
her erkeğin hakkıdır. Ben, yanlış bir iş yapmış ola­
bilirim, ama bilgisizliğim bağışlanabilir. Aslında, Sa­
lomon Adalan sahillerinde dolaşan dedikodulan duy­
mamış olsam bile, durumu kapalı gözle farkedebilir­
dim. Bütün Guvutu ve Tulagi halkı bu işe gülüyor. 
Ben bir çılgındım ve bir yanılgıya düştüm. Bu da, 
onun saf görünüşüne aldanınam ve yanlış bir yargıya 
varm.am yüzünden oldu!. 

Sheldon, bu sözlere öyle kızınıştı ki, karşısındaki 
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adamın suratı ve beden çizgileri, gözlerinin önünde 
dans eder gibi sallanmaya başladı. Yine de soğukkan­

lılığını yitirmemiş görünmeye çalışıyordu. Ama, bu 
konuşmadan iyice bıkıp usandığı da gözden kaçmı­
yordu: 

•Lütfen, onu oyunun dışında bırakalım!• dedi. 
·Buna ne geı:ek var? Sen beni gülünç duruma 

sokmak için tuzağa düşürdün. Bunun hazırlanmış bir 
şey olduğunu nereden bilebilirdim? Her şeyi birlikte 
hazırladın. Ama artık gözlerim açıldı. O, hakarete 
uğramış kadın rolünü ço·k iyi oynadı. Beni tokatladı 
ve koşup sana sığındı. Salomon Adalan sahillerinde 
yapılan dedikodulann doğruluğunun en iyi kanıtı da 
bu. Demek ortaksınız! Hem de yalnızca iş ortağı, öyle 
mi? Bu palavraya kim inanır?· 

Sheldon, :Yumruğu yapıştırdı. Soğukkanlılıkla ve 
kolunun bütün gücüyle vurmuştu. Çenesine yumruğu 
yiyen Tudor yere yu varlan dı. Düşerken çarptığı kol­
tuk parça parça oldu. 

Tudor, yavaş yavaş yerinden kalktı. Ama, karşı 
saldınya geçmeyerek, olduğu yerde durakladı. Çok 
öfkeli bir sesle: 

.. şimdi kavga etmeyi istiyor musun?• ,diye sordu. 
Sheldon, gütmeye başladı. İlk kez rahattı ve senli 

benli bir havaya girmişti. Durumun gülünçlüğünü 
kavradığı ve bundan etkilendiği anlaşılıyordu. Yum­
rukunu havada sallayarak, tekrar vuracakmış gibi 
yaptı. Tudor'un yüzü sararmış, kollan aşağıya sark­
mıştı. Kendini savunmaya yönelik hiçbir davranışta 
bulunmuyordu: 

·Ben yumruk yumruğa bir kavga istemiyorum!• 
diye fısıldadı. ·Her şeyi kesinlikle sona erdirecek bir 
kavga düşünüyorum. Ölümle bitecek bir kavga. Sen, 
tabancayla da. tüfekle de çok iyi atış yapabilen kes­
kin bir nişancısın .  Ben de öyle. Bu işe silahlanınızla 
bir son vermeliyizl· 

·Sen çıldırmışsın!• 
Tudor: 
·Hayır, çıldıran ben değilim!• diye karşılık verdi. 
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·Ben, yalnızca sevdalanmış biriyim. Onu elde etmeyi 
bir daha deneyeceğim. Bunun için de, her şeyin ke­
sin bir sonuca varmasını istiyorum. Silah seçimini 
de sana bırakıyorum! •  

Sheldon, adamın şaka y.apmadığını iyice anlama­
ya başlamıştı. Ve ilk kez, kafasından geçen ve onu 
böylesine olağandışı davranışlara iteleyen şeyi iyice 
kavramaya çalıştı: 

•Gerçek yaşamda böyle şeyler olmazi·  diye dü· 
şünüyordu. 

«İşini bitirdiğim zaman, benim bir gerçek oldu­
ğumu anlayacaksın. Seni bugün öldüreceğim!· 

Sheldon da, soğukkanlılığını iyiden iyiye yitirme­
ye başlamıştı: 

•Saçmalıyorsun!· diye bağırdı. «Evet, saçmalık 
bu! Yirminci Yüzyılda düello yapılmıyor artık. Bu 
işler Sultan Palamut döneminde kaldı. Seni uyannm!· 

•Jean'a gelince! . .•  
·Lütfen onun adını oyunun dışında tutl• 
·Kavga etmek istediğine göre, buna gerek gör-

müyorum! •  
Sheldon. umutsuzca kollannı kaldırdı. 
.Jean'a gelince!·  
Sheldon, sözünü keserek ikinci kez uyardı: 
.. onu kanştırmayın, çok fena olur!· 

· 

·Buyur, istediğini yap. Ne yapsan ağzımı kapaya· 
mazsın. Beni· bütün gün yumruklayıp, yerlere serebi· 
l irsin. Ama, ayağa kal'kar kalkmaz yine Jean'dan söz 
ederim. Şimdi kavga etmek istemez misin?· 

Sheldon: 
·Beni dinle, Tudor!· diye söze başladı. Sesinde 

kararlı bir çınlama vardı. •Şimdiye dek kimseye, se· 
nin şu anda bana söylediklerinin onda birini bile söy· 
!etmedim. Bana böyle kafa tutulmasına göz yuınma· 
dım!• 

-Gün bitimine dek bu sözleri sık sık duymaktan 
kurtulamayacaksın. Vuruşmak zorundasm. Beni öl· 
dürebilmen için sana onur verici bir fırsat tanımalı 
istiyorum. Ama, şunu iyi bilmalisin ki, gün sona er-
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meden seni öldünnüş olacağım. Burası uygarlıktan 
uzak bir yer. Salomon Adaları'nda yaşıyoruz. Bu yüz­
den, önerileriın de ilkel olacak. Tulagi'deki hükümet 
komiseri, kralla, yasa ve düzeni temsil eder. Bu da. 
arasıra görünüp, kaybolan bir savaş gemisiyle belli 
olur. Burada, ilkel koşullarda yaşayan bir kadınla. 
iki erkeğiz. Sorunumuzu, geçmişten kalma ilkel yön­
temlerle çözümleyeceğiz ! •  

Sheldon, Tudor'u tepeden tırnağa süzerek, onun 
vahşi, serüvenci kişiliğini düşündü. Kendisi, düzenli 
bir yaşam sürmek isterken, bu adam, Yirminci Yüz­
yılda, düellolu bir çözüm öneriyordu. 

Tudor: 
·Beni sustunnanın tek yolu var!• diye söze baş· 

!adı. ·Seni, doğrudan etkileyip, çileden çıkaramaya­
cağımı biliyorum. Çünkü sen çok soğukkanlı, ya da 
korkaksın. Belki de her ikisi. Ama, sana Salomon sa­
hillerinde dolaşan dedikodulan anlatabilirim. Bu se­
ni tam yüreğinizden yaralar, değil mi? Evet, senin ve 
ortak olarak birlikte çiftlik işlettiğiniz bu genç kız 
için sahillerde söylenenleri bir bir açıklayabilirim!· 

Sheldon: 
·Dur!· diye batırdı. Tudor'un yüzü ve beden çiz­

gileri, gözlerinin önünde yine dans eder gibi sallan­
maya başlamıştı çünkü. ·Sen benimle düello yapmak 
istiyorsun ve de bunu zorunlu görüyorsun!· 

Sonra tekrar kendini toplayarak, daha sağlıklı 
düşünmeye ve bir ara kendisini kaptırdığı bu gülünç 
durumdan tıksimneye başladı: 

�Ama budalalık bu. Böyle bir şey olamaz! ·  
Tudor, rahatsız edici v e  alaycı bir sesle, arka ar­

kaya: 
•Jean ve David orta·klıtı! Jean ve David ortak­

lığı! ..· diye söylenip durmaya başladı. 
Sheldon: 

·Tann aşkına sus!·  diye bağırdı. ·Isteğini kabul 
ediyorum. Senin çılgınlık düzeyine ula.şabilmiş bir 
başka çılgın görmedim. Nasıl bir düello istiyorsun? 
Hangi silahla vuruşacağız? Tanık bulundunnamıza 
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gerek yok!• 
Tudor, birdenbire, budalaca davranışlan bir ya-­

na bırakarak, o soğukkanlı, tepeden bakan, ce n tilmen 
kişiliğine bürO.ndü: 

·Sık sık, geleneksel düello biçimiertnden en iyi­
sinin hangisi olduğunu düşündüm!• dedi. ·Bunlardan, 
kesin sonuca dek savaşımı içeren birkaçını biliyorum 
Sen de bilirsin!• 

Sheldon: 
·Örneğin Fransızlannki!· diye sözünü kesti. 
·Sen böyle düşünüyorsun demek! . Ama, en ıyı 

düello biçimi bazı ölçülere göre belirlenmelidir: Önce, 
tanık yoktur. Seyirci, gözlemci de yoktur. Yalnızca 
vuroşanlar bulunur. Sonra, istenilen her silah kulla­
nılabilir. Tabancayla, tüfekten, makineli tüfekle, Avus­
tralya işi bumeranga kadar. Düellocular, birbiriertn­
den oldukça uzakta dururlar. Sonra yaklaşmaya baş­
larlar. Kendilerini korumak için her şeyden ve her 
yerden yararlanabilirler. Ağaç arkalanna, taş arka­
lanna saklanabilirler. Tekrar geriye kaçabilirler. Yan­
lardan dolaşabilirler. Her çeşit aldatmacaya başvura­
bilirler. Her şey serbesttir. Hiçbir kısıtlama yoktur. 
Kısaca: Düellocular birbirietini istedikleıi gibi avla­
yabilirler!• 

· İki Kızıldertli gibi, öyle mi?· 
Tu d or: 
·Tıpkı öyle !·  diye bağırdı. ·Durumu iyi kavradm. 

Bu iş için Serande'dan daha iyi yer bulunamaz. Za­
man olarak da, bundan uygunu olamaz. Bayan Lack­
land, şimdi öğle uykusuna yatmıştır. Bizim de uyu­
duğumuzu sanacak, ne yaptığımızdan babert olmaya,.. 
caktır. O uyanıncaya dek, tam iki saat zamanımız 
var. Onun için, acele et ve çabuk gel. Sen Bale­
suna kıyısından başlayacaksın, ben de Berande 

önünden. Her iki ırmak işletmenin sınırlannı oluş­
turuyor. Bu çok iyi. Düello sona etineeye dek, işlet­
me sınırlan içinde kalacağız. Kimse bu smınn dışına 
çıkamayacak. Anlaştık mı?· 

·Evet, her şey dediğin gibi olacak. Ancak, bazı 
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emirler vermek istiyorum, iznini rica ederim!• 
·İstediğini yapabilirsin, bence hiç sakıncası yok!· 
Tudor, . çok nazik davranmaya başlamıştı. Amacı· 

na ulaşmış olmak, onu kibarlaştınnıştı. 
Sheldon ellerini çırptı, koşup gelen ev hizmetçi­

sinden, Adamu-Adam'la, Noah-Noah'ı bulup getirme-
sini istedi. Tahitililere: • 

·Beni dinleyin!•  dedi. ·Bu adamla ben, bugün 
büyük kavga yapacak. Belki o ölecek. Belki ben öle­
cek. Eğer o ölür, güzel olur. Eğer ben ölür, siz ikiniz, 
Missie taekalanna kollar. Eğer o, Bay Tudor'la ko­
nuşmak is"ter, siz kanşmaz. Konuşmak istemez, siz 
Bay Tudor'u dışan atar. Savvee!· 

Tahitililer mınidanarak başlannı salladılar. Uzun 
zaman, beyaz adamlarla yaşayıp, onlann neler yap­
tıklannı görmüşler, bu garip soyun; garip davranış­
Iarına kulak asmamayı öğrenmişlerdi. Eğer birbirle­
rini öldürmeyi kafaya koymuşlarsa, bu onlann bile­
ceği işti. Kendilerine düşen, buyruklan yerine getir­
mekti. Silahlıktan birer tüfek alıp geri döndüler. 

Adam u-Adam: 
·Bütün Tahitililer silahlansa daha iyi olur!· dedi. 

"Belki büyük gürültü kopar!· 
Bu sırada Sheldon, kutudan menni çıkanyordu: 
·Doğru, hepsine birer tüfek dağıtılsın!· diye kar­

şılık verdi. 
Silahlannı almak için, kapıdan çıkıp, merdiven� 

den aşağı indiler. Tudor, tüfeği ve tabaneası için mar­
mi aldı, tüfeğini elinde tutarak, sabırsızlıkla bekle­
rneye başladı. Sheldon, otomatik tabaneası için yedek 
şarjör ararken: 

·Artık gel! İşini çabuk bitiri Güneş ışığından ya­
raTlanmakta geç kalmayalım!· diye onu sıkıştınp du­
ruyordu. 

Tekrar merdivenlerden inip, bahçe kapısından 
çıktılar. Birbirlerine sırtlarını dönüp, sahil boyunca, 
tüfek elde, kararlaştıolan yönlere yürümeye başla­
dılar. Tudor Berande'a, Sheldon da Balesuna'ya doğru 
ilerledi. 
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ON BİRlNCİ BÖLÜM 

Sheldon, Balesuna'ya vardığında, uzaklardan ha­
fü bir tüfek patlaması geldi. Bu, önceden kararlaştır­
dıklan gibi, Tudor'un Berande'a vardığını ve o nok­
tadan geri dönüp, düello eylemini başlataeağını be­
lirten bir işaretti. Sheldon da, karşılık olarak, tüfe­
ğini havaya doğrultup ateş etti. Sonra, geri dönüp. 
Berande yönünde ilerlemeye başladı. Bomboş kıyı bo­

yunca, bir düşte yaşarnıışçasına dalgın yürüyordu. 
Öylesine budalaca bir serüvene sürüklenmişti ki, ger­
çek olduğuna inanabiirnek için kendisini zorlaması 
gerekiyordu. Tudor'la yaptığı konuşmalan gözler:.nin 
önüne getiriyor. şu anda giriştiği işi kendi sağlıklı sağ­
duyusuyla uzlaştırabilmekte güçlük çekiyordu. 

Tudor'u öldürmek istemiyordu. Bu adam, kıza 
kur yapmaya yeltenrnek gibi bir yanlışlığa düşmüştü. 
Ama, bu, can almak için bir neden olamazdı. Asıl so­
run da buradan çıkıyordu zaten. Bu adam. son ko­
nuşmalanyla da Jean'a hakaret etmiş, kendisi de bir 
yumrukta onu yere sermişti. Bu doğruydu. Ama, yine 
de, bitbirlerini öldürmeleri için yeterli bir neden de­
ğildi. 

Bunlan düşünürken, iki ırmak arasındaki uzak­
lığın dörtte birini geçmişti_ Hiçbir önlem almayı akıl 
etmeksizin. sahilde dalgın dalgın yürüyordu. Bu du­
rumda Tudor, kendisini kolayca avlayabilirdi. Oysa, 
Tudor'un ortalıkta göründüğü yoktu_ Elbette görün­
mezdi. Şimdi o, üzerinde anlaştıklan koşullara uygun 
olarak, palmiyeler arasına sinmiş, kendini güvenceye 
almıştı. 

Sheldon. bir tüfek patlamasıyla, yakın bir ko­
runak aramak için. kendini çabucak sola attı. Aşağı 
yukan yüz ayak Hersinde sert kurnlara çarparak 
seken merini, kulağının dibinden vızıldayarak geçti. 
Olup bitenlerin, ne ölçüde gülünç ve kendi ıhmh ve 
deng�li kişilik yapısına aykın olduğunu düşünmeden 
edemiyordu. Ancak, bu, tek yönlü bir düşünceydi. 
Ötekini bazı şeylere inandımbilme olanaği yoktu. 
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Gözleri, hep aynı kararda esen hafif bir rüzgı\­
nn kınştırdığı denizin güven verici görünüınU.ne ta­
kıldı. Serande'dan bir atımlık uzaklıkta, bembeyaz 
yelkenleriyle Tulagi'ye doğru kayan bir tekne gtırıi­
yordu. Kıyıda bir at otluyor ve a:klından, ötekilerin 
ne olduğu yolunda anlamsız bir. soru geçiyordu. 

Bakışları, hindistancevizi kurutma yerinden yük­
seleR dumana, barakalara, depolara, sandal k.oruna­
ğına ve kendi evine uzandıktan sonra, Jean'ın, bah­
çenin köşesindeki sazdan bannağına takılıp kalmıştı. 

Palmiyeleri siper ederek, çeyrek mil kadar ilerle­
di. Tudor da, doğru yolu izleyerek, aynı hızla gelmiş 
olsaydı, şimdi bu noktada karşılaşmalan gerekirdi. 
Demek ki, Tudor, yandan dolaşarak ilerlemeyi yeğle­
mişti. Şu anda güç ve önemli olan, onun bulunduğu 
yeri saptayabilmekti. 

Sağ köşedeki palmiyeler, dar bir dizi oluşturuyor 
ve saklanılabilecek tek yer olarak görıinüyordu. Dllş­
manı, ilk ya da sonraki dizi boyunca ilerleyerek sağ­
dan ya da soldan karşısına çıkabilirdi. Şimdi elli adım 
uzaklıkta da olabilirdi, yanm mil uzaklİkta da. 

Sheldon yürümeyi sürdürüyor ve bu geleneksel 
düello biçiminin, saklambaç oyunundan daha sade 
ve kolay olduğuna kendini inandırmaya çalışıyordu. 

Kendi-si de, bir yanm çember çizerek yandan iler­
liyor, böylece, ötekinin yolunu kesebileceğini umuyor­
du. Ancak, epeyce yol aldığı halde ondan hiçbir ize 
rastlayamıyordu. 

Bele kadar yükselebilen genç palmiye fidanlan 
arasına girmişti. Burası, korunmak için saklanmaya 
elverişli bir yer değildi. BirdEmbire sağ yanından bir 
patlama duyuldu. Kulağının yanından ıslık çalarak 
geçen merminin sesinden, atışın, biraz uzaktaki pal­
miye köklerinin arkasından yapıldığını anlamıştı. He­
men geriye sıçrayıp, büyük bir palmiye ağacının ar­
dına sindi. İkinci kez açık veriyor, ikinci kez şansı 
yardım ediyor ve ölümden kurtuluyordu. Ancak, bu 
kez de düşmanını görememişti. Kızgınlığı gittikçe ar­

tıyordu. Tatsız ve anlamsız bir işti bu. Hiç şakası da 
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yoktu. Ölümün soğukluğunu ensesinde duyuyordu. 
Artık geriye dönmek, vazgeçmek olanağı da yoktu. 
Havaya ateş ederek oyalanınayı sürdürmek akılsızlık 
olurdu. Geleneksel düellonun hakkını vermek ve ar­
tık bu işi bitirmek kaçınılmaz bir zorunluluktu. 

Bu karşılıklı insan avı, vuruşanlardan biri öteki­
ni haklayıncaya dek sürecekti. Herbiri, yaşayabilmek 
için, ötekini öldürmek zorundaydı. Ba$ka bir çözüm 
yolu yoktu. Tudor'sa, kurnaz ve düzenbaz bir şey­
tandı. Geleneksel düello biçimini önerdiğinde, Shel­
don, · bunu neden istediğini hemen anlamıştı. Şimdi 
de, son atışın yapıldığı yere doğru, büyük bir dik­
katle ilerliyordu. 

Oraya ulaştığında Tudor'u ortalıkta göremedi. 
Ayak izlerinden, işletmenin derinliklerine daldığı an­
laşılıyordu. On dakika sonra, yüz adım uzaklıkta bir­
denbire onu gördü. Ama hemen kaybolmuştu. Karşıt 
yöhlerden, ikisi de aynı ağaç dizisini izliyorlardı. Tu­
dor'un, yolunu ·kesmek istediği anlaşılıyordu. 

Tudor, yeniden görünüp kaybolduğunda, Sheldon, 
daha tüfeğini omzuna götürmemişti. Bir yarar um­
duğundan değil de, içinden öyle geldiğinden, birden 
otomatik tabancasını çekip, Tudor'un kaybolduğu 
ağaçhklara, iki saniye içinde sekiz el ateş etti. Ya­
nında, s�alan genişçe bir alana yayılabilen bir av 
tüfeği getirmediğine pişmandı. 

Bir ağacın arkasına oturup, tabancasının şarjö­
rünü değiştirdi. Namluya mermi sürdü. Kullanılmış 
şarjörü yeniden doldurdu. 

Kısa bir süre sonra, Tudor da af'eş etmeye başla­
dı. Kötü bir yağmur gibi Sheldon'un çevresine saçı­
lan mermiler, ağaç köklerine sapianıyor ya da ıslık 
çalarak oraya buraya sekiyordu. Bir ağaçtan ötekine 
sek�rek hızını yitiren son kurşun, Sheldon'un alnına 
değdikten sonra ayaklannın ucuna düştü. Bir anda 
sersemlemiş, bayılacak gibi olmuştu. Ancak, eliyle 
alnını yokladığında, önemsiz bir kabarcıktan başka 
bir şey olmadığını görerek kendine geldi. Kabarcık, 
y�vaş yavaş güvercin yumurtası büyüklüğünde bir 
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şişliA'e dönüştü. 
Av, sürüp, gidiyordu. Sheldon, ekili alanın sını­

nna gelmişti. Evinin çok yakınındaydı. Aşçıyla, ev 
hizmetçileri, arka verandada topla.nmışlar, bir yan­
dan merakla palıniyelerin arasını gözlüyorlar, bir 
yandan da, ipincecik garip sesleriyle, gevezelik edip 
gülüşüyorlardı. Öte yanda, bir grup işçi, yabani ot­
lan ayıklıyorlardı. Olup bitenlerden haberleri vardı. 
Ama bu onlann sorunu değildi. Bu akıl sır emıez 
beyaz adamlar, birbirlerini öldürmeyi kafaya koy­
muşlarsa, kendi bilecekleri işti. Aslında, olaylara il­
gisiz kaldıklan söylenemezdi. Ama bunu Sheldon'a 
belli etmiyorlardı. 

Sheldon, onlara, ot ayıklaqıa işini başka bir yer­
de sürdümıelerini buyurduktan sonra, yeniden Tu­
dor'un ardına düştü. Kanşık ve usanç · verici çember­
I er çizerek ilerliyor, doğrudan düşmanının tepesine 
çullanmayı tasarlıyordu. Ancak, Tudor çok kurnaz­
ca davranıyor, her olanaktan yararlanmaya bakıyor, 
Sheldon'un gözüpek atılımianna karşılık, kaçak gü­
reşmeyi yeğleyerek, değişik yönlerde geriliyordu. Ma­
sıra. bir iki patlama duyuluyor, ama bir sonuç alına­
mıyordu. 

Bir saat süreyle, dikkatle sakınarak, bir o yana 
bir bu yana dönüp çemberler çizerek dümdüz palmi­
ye dizileri arasında birbirlerini aviarnaya çalıştılar. 
Bir iki kez karşılaşıp, hemen yok oldular ve başarısız 
atışlar yaptılar. Sheldon, gür otlarla örtülmüş bir 
ağacın altında rastladığı izlerden, Tudor'un burada 
bir süre dinlandiğini ve bir de sigara içtiğini anladı. 
Ezilmiş otlar bunun kesin kanıtıydı. Bir sigara izma­
ritiyle, yanmış bir kibritin yanında parlayan metal 
kıymıklan görünce irkildi. Bunun ne demek olduğu­
nu çok iyi biliyordu. Tudor, çelik menni çekirdekleri­
ni kazıyarak köretmiş, dokunduklan yeri parça par­
ça edecek duruma getirmişti. Yani, alçakça bir işe 
yönelmiş, düz memıileri, savaşlarda bile kullanılması 
yasak olan dumdum kurşununa çevimıişti. Ondan 
neler beklenebileceğini ve bir açık verirse başına 
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gelecekleri artık iyice kestirebiliyordu .Bedene girdik� 
leri yerde küçük bir delik açan bu menniler, çıktıklan 
yeri harabeye çeviriyor, fincan tabağı büyüklüğün­
de bir çukurluk açıyordu. 

Düşmanını izlemekten vazgeçmişti artık. Palmi­
yeler arasında her iki yanını güvenceye alarak, otla­
nn içine saklandı. Buradan her yeri kolayca gözetle­
yebiliyordu. Bu durumda Tudor, üstüne gelmek zo­
runda kalacak ya da sonuna dek ortaya çıkmaktan 
kaçınacaktı. 

Yüzündeki teri sildikten sonra mendilini otlar 
arasında kaynaşan ve fırsat kollayan sivrisineklerden 
korunmak için boynuna doladı. ·Serüven• dedikleri 
şeyden, hiçbir zaman böylesine tiksinti duymamıştı. 
Kovboy şapkası ve uzun namlulu tabancasıyla önce 
Jean çıkagelmiş, her şeyi altüst etmişti. Şimdi de, se­
rüven aramaktan başka işi olmayan bu adam vardı 
ve serüven olarak, kendi halinde bir çiftlik sahibini 
anlamsız ve gülünç bir düelloya bulaştırmaktan öte 
bir şey bulamamıştı. Serüven denilen şeye lanet oku­
yacak biri varsa, o da, şu anda kımıltısız otlar ara­
sında şıpır şıpır ter dökerek, bir yandan sivrisinek­
lerden korun·mak, öte yandan da, palmiyeler arasın­
daki can düşman�nı gözden kaçırmamak zorunda 
olan Sheldon'du. 

Tudor, ortaya çıkmakta gecikmemişti. Tam üstü­
ne doğru geliyordu. Büyük bir dikkatle ilerliyor, adı­
mını atmadan önce palmiye dizilerini iyice gözden ge­
çiriyordu. Bir ara, yol ortasında duraklayarak, izl�­
mesi gereken yönü saptamaya çalıştı. Bu sırada. iki 
yüz ayak uzaklıkta saklanan düşmanına dönmüş, 
eşsiz bir hedef oluşturmuştu. Sheldon, tam göğsünün 
ortasına nişan aldı. Ancak, sonradan, onu savaşama­
yacak duruma sokmanın yeterli olduğunu düşünerek 
namluyu sağ omzuna doğru kaldınp, tetiğe bastı. Bir 
insan bedenini bir mil öteden delebilecek bir hızla 
fırlayan kurşunu yiyen Tudor, kendi çevresinde bir 
iki dönüş yaptıktan sonra yere yıkıldı. Sheldon, ·İn­
şallah alçak herifi öldürmemlşimdir!· diye mınldana-
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rak otlar arasından sıçrayıp, Tudor'un vurolduğu ye­
re koştu. Ancak, elli adımdan fazla ilerleyemedi. Tu­
dor. ı;ol eline aldığı otomatik tabancayla yağmur gibi 
kurşun yağdırmaya başlamıştı. Sheldon, bir ağacın 
arkasına sinip, yaralının sekiz kurşunu da ateşle­
mesini bekledi. Tudor'un şarjörü boşalınca, tekrar 
koşup, bir vuruşta tabaneayı elinden fırlattı, yeniden 
eyleme geçernemesi için üstüne çullandı ve iyice yere 
bastırdı: 

•K.ımıldama!· diye bağırdı. ·Artık elimdesin, di­
renme�in hiçbir yararı olamaz!• 

Tudor, karşı koymaya yeltenerek. Sheldon'u üs­
tünden silkelemeyi denedi. 

Sheldon: 
•K.ımıldama diyorum! ·  diye yeniden bağırdı. ·Ben­

ce sonuca ulaşıldı. Sanınm, bu kadan sence yeterli­
dir. Artık işi bitmiş sayabitir ve kendini zorlamak­
tan vazgeçebilirsin!• 

Tudor, bir süre oyalandıktan sonra gevşedi: 
·Bu çağdaş düello oldukça komik değil mi?" diye 

sınttı. 
Sheldon, üstünden kalkarken, gülerek onun yü­

züne baktı: 
·Kesinlikle övünülecek bir şey değil!· dedi. ·Uzun 

süre karş� koydun, sonunda boyun eğmek zorunda 
kaldın. Şu anda sana düellonun modası geçmiş çağ­
dışı bir şey olduğu konusunda bir söylev çekmeyi çok 
isterdim. Bu bana büyük bir zevk verirdi. Her neyse, 
şimdi yaranı görelim!· 

Tudor: 
·Beni bir vuruşta yere serdin!· diye mınldandı. 

·Pusuya yattığın için. Tıpkı biri..· 
• Tıpkı vahşi bir Kızılderili gibi. Sen de bunun 

farkındasın!· 
Sheldon, sJjzü uzatmayıp ayağa kalktı: 
·Seni içeri taşıyacak birkaç kişi gönderineeye ka­

dar burada yat. Yaran pek önemli değil. En büyük 
şansın senin gibi davranmamış ol.mamdır. Eğer ben 
de senin gibi kartilmiş özel mernıi kullansaydım, sır-

28:l 



tında, iki atlı bir araba geçebilecek büyüklükte bir 
çukur aÇılmış olurdu. Şimdi ise dıimdüz delindin. Alt 
tarafı, sevimli, küçücük bir delik. Antiseptik bir pan­
suman ve temizlikle, bir parça sargı bezinden başka 
hiçbir gereksinmen yok. Bir ay içinde de sağlığına ka­
vuşur, demir gibi olursun. Şimdi bunlan kafana tak­
ma. Sana bir sedye göndereceğim.• 

Sheldon, palmlyeler arasından çıktığında, Jean, 
bahçe kapısında bekliyordu. Kendisini yeniden göre­
bilmekten sevinç duyduğu da gözden kaçmıyordu: 

·Sizi tekrar gördüğüm için ne kadar sevindiğimi 
anlatabilmem olanaksız!· diye Sheldon'u selamladı. 
·Tudor ne oldu? Son tabanca takırtılan kulağa hiç 
de hoş gelmiyordu. Ateş eden siz miydiniz, yoksa 
Tudor mu?· 

Sheldon: 
·Demek, her şeyi biliyordunuz!· diye soğuk bir 

karşılık verdi. ·Ateş eden Tudor'du. Ama yalnızca 
sol elini kullanabiliyordu. Omzunda bir delikle ora­
da yatıyor!· Kıza sertçe bir göz attıktan sonra da: 
·Sizi düş kınklığına uğrattım, değil mi?· diye sordu. 

·Bunu nasıl düşünebilirsiniz?· 
·Ama onu öldürmedim!• 
Jean: 
.. Yalnızca beni öptü diye öldürülmesini kesinlikle 

istemezdim!· diye bağırdı. 
Sheldon, birdenbire öfkelenerek kızınitini ljıastı­

ran bir sesle: 
·Eveeet, sizi öpmüştü!·  diye karşılık verdi. ·Ko­

lunuzu yaraladığını da söylemiştiniz!· 
Kız, olanları anımsayarak: 
·Dudakları burnumun ucuna değmiş bile olsa, 

bunu bir 'öpücük' diye adlandırabiliriz!• diye gülme­
ye başladı. ·Ama, öcıimü de hemen aldım. Suratının 
ortasına bir tokat patlattım. Benim de kolum yara­
landı. Bakın, şişince nasıl moraroı!•  

Bluzunun kolunu yukarı çekip, iki parmağıyla 
bastırarak şişliği gösterdi. 
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Bu sırada, palmiyeler arasından bir grup zenci 
çıktı. Kaba saba yontulmuş bir sedye üzerinde yara­
lıyı taşıyorlardı. 

Jean'ın şaşkın bakışlannı izleyen Sheldon, iğne­
leyici bir sesle: 

·Çok romantik değil mi?· cliyerek güldü.  ·Üste­
lik, şimdi de hekim rolü oynamak ve onu sağlığına 
kavuşturmak zorundayım. Böyle bir düello, Yirminci 
Yüzyıl için gülünç bir şey. Bir insan bedeninde önce 
bir delik açılıyor, sonra da, deliği kapamak için ça­
reler aranıyor!• 

Bu konuşma sırasında. Tudor içeriye taşınıyordu. 
Söylenenleri işitmişti. Sağlam kolunun dirseğini uza­
tarak meydan okuyan bir gülüşle: 

·Eğer benim kurşunlanından biri sana rastla­
saydı, deliği avcunla kapamak zorunda kalırdın i N  
diye mınldandı. 

Kız: 
·Sus. alçak herif! • diye bağırdı . ·Kurşunlanna 

çentik açmİştın değil mi? .. 
Tu d or: 
·Bu anlaşmamıza aykın değildi!· diye karşılık 

verdi. ·Her şey 5erbestti. İsteyen dinarnit bile kulla­
nabilirdi !· 

Sheldon: 
·Doğru söylüyor!· diye onayladı. ·Hiçbir kısıtla­

ma yoktu. Her silahı kullanabilirdik. Ben, otlar ara­
sında göremeyeceği bir yere saklanarak Tudor'u av­
ladım. Bu da anlaşmamıza uygundu. Bunlara, işletme­
de bir kadının bulunması yolaçtı. Artık, antiseptikti 
ı;u hazırlamaya başlayabiliriz diye düşünüyorum. Kt>-
tü bir şey bu. Önce kitaba bakmam gerekiyor!• 

' 

Jean: 
· Suçlanmamın nedenini anlayamıyorum!· diye 

söze başladı. ·Beni öpmeye kalkışacağını hiç düşün­
memiştim. Böyle bir şeyi düşümde görsem inanmaz­
dım!• 

·Ben de bu yüzden dövüşrnek istememiştim .. Ama, 
şimdi bunları açıklayabilecek zamanımız yok. Siz. 
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pansurnan ve sargı bezleıi hazırlamak isterseniz, ben 
de kurşun yarasını inceler, Tudor'un durumunu an­
lamaya çalışınm!· 

Jean: 
-Çok kan aktı mı?·diye sordu. 
·Hayır, kurşunun atardamara rastlamadığı anla­

şılıyor. Yoksa, çok kötü olurdu!·  
-önce kitaba bakmamız gerekmez. Ben merak­

tan ölüyorum, her şeyi öğrenmek istiyorum. Bakın. 
Apostel burnu döndü, hızını kesti. Sandal indirmeye 
hazırlanıyorlar. Beş dakika sonra demir atmış olur. 
Doktor Welshmere de güvertededir elbette. Tudor'u 
iyileştirmek için bizim yapacağımız bir şey kalmadı. 
En iyisi, onu, sizin odada cibinliğin altına yatırmak. 
Bir de sandal göndeıip, Doktor Welshmere'ye, ilk yar­
dım çantasını yanında getirmesini bildirmeliyiz!,. 

Bir saat sonra, Doktor Welshmere, hastasına bak­
mış ve gerekeni yapmış olarak gemisine çıkmak için 
kıyıya doğru yürüyordu. Akşam yemeğine kalmayı 
kabul etmiş tekrar geri döneceğine söz vermişti. Jean' 
la Shelqon, verandada dikilmiş, onun gidişini seyre­
diyorlardı. 

Kız, bir şezlonga oturarak: 
·Onları burada, Salomon Adalan'nda gördükten 

sonra, artık misyoneriere karşı olmaktan vazgeçiyo­
rum!• dedi. Şezlongta sallanarak Sheldon'u seyredi­
yor ve tatlı tatlı gülüyordu. 

Sheldon: 
•Hakhsınız!· diye karşılık verdi. ·Kendime tam 

bir çılgın gözüyle bakıyorum. Evimde konuk olan bi­
rini öldürmeye kalktım!·  

· Böyle bir işe neden girdiğinizi hıi.lıi. anlatmadı-
nız!• 

Sheldon, kısaca: 
· Sizin için!•  diye kesip attı. 
·Benim için mi?, Nasıl olur, benim yüzümden ol­

madığını kendiniz söylemiştiniz!· 
Sheldon, kızın karşısına geçip sırtını parmaklık· 

lara dayadı ve onu seyretıneye başladı: 
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·Hayır, hayır, yanlış anlamayın, sizi öptüğü için 
değil! ·  dedi. •Ama yine de işin içinde yine de siz 
varsınız. Bunu size soğukkanlılıkla açıklayabilirim. 
Belleğinizi şöyle bir yoklayın; uzun süre önce, Be­
rande'a ortak olmanızın, çevrede ne gibi değerlendir­
melere yol açtığı konusunda sizi uyardığımı anımsa­
yacaksınız. Dediklerimin hepsi doğru çıktı. Şimdi bü­
tün Salomon sahillerinde, sizinle benim dedikodumuz 
yapılıyor. Tudor da, bu dedikodulan yü:züme vurma­
ya kalkmıştı. Kendiniz de görüyorsunuz, siz burada 
ve bu koşullar altında kaldıkça, buna benzer olay­
larla karşılaşmamız çok doğal. Bunun böyle sürüp 
giderneyeceği ortada. En iyisi, sizin bir an önce bura­
dan aynlmanız!·  

Kız, nasınna basılmış gibi yerinden fırlayarak: 
ağlamaklı bir sesle: 

·Ben buradan kesinlikle gitmek istemiyorum!»  
diye Sheldon'un karşısına dikildi. 

·O zaman. yanınıza yaşlı bir kadın almanız ge-
rekecek!·  

•Hayır, yanıma kimseyi almam gerekmeyecek! ·  
Sheldon, hırçınlaşarak: 
·Sanınm, benden, ağızlannızı kapamak için, Sa­

lomon Adalan'nda her dedikodu yapanı öldürmeye 
kalkışmamı beklemiyorsunuzdur!· diye bağırdı. 

·Hayır, buna da gerek kalmayacak. Size ne ya-
pacağımızı söylemek isterim: Evleneceğiz, böylece de 
herkesin ağzı kapanmış olacak! İşte böyle!•  

Sheldon şaşırmış, kızın yüzüne bakakalmıştı. Çıl­
gın yerine konulmuş olmaktan korkuyor, kızın yanak­
lannda kızıllaşan ateşi görmüyordu. Sesi titreyerek. 
kuşkuyla sordu: 

·Saka yapmıyorsunuz ya? Peki niçin?• 
·Bu iğrenç sahil dedikoduianna son vermek için. 

Inandıncı v� yeterli bir neden değil mi bu?· 
Sağlam bir neden olduğu doğruydu. Bu hiç bek­

lenmedik öneri, Sheldon'u sarsmaya, ta iliklerine dek 
eaştunuaya yeterdi aslında, ancak, sivrisineklerle sa­

vıaşa.rak ve bütün serüven düşkünlüklerine lanet oku-
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yarak otlar arasında yattığı zaman düşüncesine ta­
kılaıı bütün iğrençlikler, gözlerinin önünde yeniden 
canlanmakta gecikmedi. 

•Hayır!· diye bağırdı. ·Bundan daha kötü bir 
neden olamaz. Yalnızca başka insaniann görü�lerine 
ve gelenekiere ters düşmernek için gerçekle!itirilecek 
bir evlenmeyi kabul edemem. Böyle bir evlenmenin, 
benim için hiçbir değeri ve geçerliliği yok!· 

Kız, beklenmedik bir öfkeye kapılarak: 
·Siz gördüğüm en gülünç insansınızl• diye ba­

ğırdı. ·Beni sevdiğini söyleyen, evlenmeyi kabul et­
miyorum diye işletmede sersem sersem dolasan, haf­
talarca karşımda surat asan siz değil misiniz? Ben, 
-yemeden içmeden kesildiği için- son kez ne za­
man bir şeyler yediğini düşünürken, farkında olma­
dığımı sanarak, aç gözlerle yüzüme bakan, yokluğum­
cla gözlerini duvardaki çiviye asılı

. 
tabanca kemerim­

den ayıramayan, silahlannı kapıp, benim için bir 
başka erkekle vuruşmaya koşan kimdi? Bunlan unut­
tuğuınu mu sanıyorsunuz? Şimdi ne oluyor? Size ev­
lenmek istediğimi söylüyorum, bunu size ben öneri­
yorum, bu kez de tutup, önerimi geri çeviriyorsunuz!• 

Sheldon, derin derin düşünüyor ve alnındaki şiş­
liği ovuşturuyordu: 

·Beni gülünçleştiren siz değilsiniz. BöylE. bir şey 
yapamazdınız. Ben zaten gülünçtüm!•  diye mınldan­
dı. ·Evlenme öneriniz, 'Romantik Serüven' tasanlan­
nızın bir parçasi olmalı! Ne güzel değil mi? Uğnma 
düello yapılan genç kız, kendini, kazanan erkeğin 
kolianna atıyor. Tıpkı romanlardaki gibi. Kepaze ol­
maya hiç niyetim yok!· 

·Bense, böyle bir fırsatı kaçırmayacağınızı, bu 
fırsattan seve seve yararlanacağınızı sanıyordum!• 

Genç kız, bu sözleri, safça ağzından kaçırmış gibi 
görünüyordu. Ancak, gözlerinde şeytanca bir pınltı 
da vardı. 

Sheldon: 
·Benim sevgi anlayışım sizinkinden çok farklı!· 

.dedi. ·Ben, bir genç kızın,- yalnızca sevdiği için be-
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nimle evlenmasini isterim. Bir insanı vurup, duman· 
sız banıtla omzunda bir delik açabilmiş olma şanslı­
lığımdan kaynaklanan romantik bir hayranlık yıizün­
den değil. Size yine söylüyorum, bu serüven düşkün­
lüğü maskaralıklanndan nefret ediyorum ben. Bu iş� 
ler bana göre değil. Tudor'u görüyorsunuz, gerçek bir 
serüvenci. Hiç yoktan kavga çıkanyor, altta kalma­
mak için bir maymun gibi daVT&nıyor ve kavganın 
birimiz ölünceye dek sünnesini istiyor. Tam anlamıy­
la korkunç bir şey bu!· 

Kız dudakla.nnı ısınyor, hiçbir şey olmamış gibi 
soğuk ve sessiz, Sheldon'u süzüyordu. Ancak, yanak­
la.nnı saran öfke kızıllığı, gittikçe koyulaşıyordu: 

·Benimle evlenmek istemediğinize göre ! ..• 
·Hayır, istiyorum ! · 

·Demek istiyorsunuz?· 
·Beni iyi dinleyin küçükhanım, sizden sevgilim 

olmanızı istiyorum! Bir yanm evliliğe gönlüm razı 
değil. Benimle, sahil dedikodulanndan kurtulmak ya 
da aptalca bir serüven tutkusunu doyurmak için ev­
lenmenizi istemiyorum. Sizi, yalnızca bir kadın ola­
rak elde etmekle yetinemem ben!• 

Genç kız, gözlerinde belli etmek istemediği bir 
sevinç pınltısıyla: 

· Ah ! ·  diye iç geçirdi. ·Sorun bu ise ve siz bazı 
şeyler istiyorsanız. Önerimi gözönünde tutarak, be­
nim de bir iki açıklamada bulunmama izin verin. 
Önce, her şeyi, gülünç bulduğunuz serüven tutkusuy­
la açıklamaktan vazgeçin. Siz 

·
de, burada. kesintisiz 

sürüp giden bir serüveni yaşamaktasınız. İlk karşı­
laştığımiz günü düşünelim: lssız bir çiftlikte, sizi öl­
dürmek için fırsat kollayan iki yıiz vahşi yamyam 
arasında yapayalnızdınız ve sıtma nöbetleri içinde 
kıvranıyordunuz. O sırada ben geldim!..• 

Sheldon: 
·Kasırgada ne gelişti !)!• diye söze kanştı. ·Yel· 

kenli geminiz battığı için, resimlik Tahitili denizelle­
rinizle dolu bir sandalla karaya çıkmıştmız. Başınız· 
da bir kovboy şapkası, ayaklannızda deniz sandalet· 

281 



leri ve belinizde uzun namlulu bir Colt tabancayla 
t:ıve · doğru gelirken yeryüzünün bütün serüvenlerini 
özümlemiş gibiydiniz. Doğrusunu isterseniz, bu gö­
rünüşünüz hoşuma gitmişti f·  

Jean : 
•Çok güzel !·  diye bir sevinç çığlığı attı. ·Basit bir 

hesaplaşma işinden söz etmek istiyorum: Sizin serü­
venlerinizle, benim serüvenlerimi karşılıklı takas et­
meye ne dersiniz? Takas sonunda benim serüvenle­
rimden geriye bir şey kalırsa, istediğiniz kadar alay 
edebilirsiniz. Hem şunu da iyi bilesiniz ki, ben, Tu­
dor'un beni öpme denemesinde romantik bir yan bu · 
lamadığım gibi, sizin şu anlamsız düellonuzda da se­
rüven sayılabilecek bir şey göremiyorum. Buna kar­
şılık, sizin beni sevmeniz, romantik bir olay. Ve sonuç 
olarak, romantik bir olaya, romantik bir olay daha 
eklenince! . .  Bunun adı !. .  Demek istiyorum ki ! . .  Ben!  . .  
Ben! . .  Ben seni sevyorum David! Ah David ! Ah Da­
vid!· 

Kızın son sözleri, konuşmaktan çok hafifçe inie­
meye benziyordu. Sheldon, onu kucaklayıp, bağrına 
bastt. 

•Ve GUnu da bllesin David, ben seni bugün çılgın­
ca bir oyun oynadın diye sevmedim!• Başını Sheldon' 
un omzuna dayamış, tatlı tatlı mınldanıyordu. ·Bir­
.birlerini öldünnek için koşuşmak, beyaz adamlara ya­
kışmaz!• 

Sheldon, bütün sevenlerin sonsuza dek sorduk­
lan ama hiçbir zaman karşılığını atamadıklan bili­
nen soruyu yöneltti: 

·Peki, beni niçin seviyorsun?• 
. 

·Neden sevdiğimi bilmiyorum, ama seni sevdi 
ğiıni biliyorum. Bu da bana yetiyor. Bana verdiğin en 
güzel şey bu. Ve seni haftalardan beri seviyorum. Tu­
dor'u kıskanıp durdu�un o güzel günlerden beri! Öy­
lesine olağanüstü bir kişilik sei'giliyordun ki!• 

Sheldon, soluk almaksızın kızı dinliyor, susar gibi 
olunca da: 
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•Lütfen devam eti• diye konuşmasını sürdürme­

ye zorluyordu. 

·Büyük bir sabırsı:dılda, duygulannı açıklamanı 

bekliyordum. Buna yanaşmadıkça da, seni daha çok 

seviyordum. Sen, babamla Von gibiydin. Kendini tut­

masını biliyordun. Kendini gülünç duruma düşüre­

bilecek hiçbir şey yapme.dın ! ·  

Sheldon: 

·Hayır! ·  diye karşı çıktı. ·Bugün yaptım !. .•  

nEvet, seni bunun için seviyorum. Ve bunu açık-

lamanın tam zamanıydı. Bu konuya tekrar dönmek 

zorunda bırakılacağımı da hiç sanmıyordum. Konuyu 

ben açtım .Sana kendimi önerdim. Ama sen önerimi 

hAla kabul etmedin!· 

Sheldon, her iki eliyle omuzlanndan tutup, ken­

dinden uzaklaştırdıktan sonra. uzun uzun kızın göz­

lerinin içine baktı. Bu gözlerde, soğukluktan, yapma­

cıklıktan en küçük bir iz yoktu. Tam tersine, iç ısıtan. 

sımsıcacık altın ışıklar saçıyordu bu gözler. 

Kız, gözkapaklannı hafifçe aşağı indirirken, er­

keğinin bakışianna karşılık vermek Için, başını yi­

ğitçe yukan kaldınnıştı. 

Sheldon, ağırbaşlılığını yitirmeden, onu tekrar 

kendine çekip, şefkatle bağnna bastı. Bir süre öylece 

kaldıktan sonra: .. 

·Peki, senin bakımsız yaşama özlemierin ne ola­

cak?· diye sordu. ·Kendi evin, atın. eyerin ! . .• 

•Hepsi de burada. Senin yanında. Evim şu saz 

damdır. Martha da, atım, eyerim. Kendi elierinıle dik­

tiğim şu ağaçlara bak. Ve şu suskun başaklara. Bü · 

tün bunlan bana borçlusun. Sana gerekli olınasay­

dım, belki de seni sevmezdim!· 

Sheldon, birdenbire: 

·Denize bak!· diye bağırdı. •Nongassla burnu 

döndü. Sandal indirmeye hazırlanıyor. Hükümet tem­

silcisi de güvertede. Misyonerin öldürülmesi olayını 

soruşturmak için San Christoval'a gidiyor olmalı. Bu­

nun, bizim için çok mutlu bir rastlantı olduğunu söy­

lemeliyim!• 
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Jean, atlamaldı bir sesle: 
·Bunun neden mutlu bir rastlantı oldutunu an ­

layamıyoruml• diye yakındı. •Her şeyi konuşup, tar­
tışabilmek için, bu geceyi baş başa geçirebilmeliydik. 
Yalnızca ikim.iz. Kimse bizi rahatsız etmemeliydi. Sa­
na sormak isteditim binlerce soru var. Bugüne dek, 
hep iki erkek gibi konuşmuştuk. Oysa bugün!..• 

Sheldon, bir an düşünüp taşındıktan sonra: 
·Hayır, benim çok daha iyi bir tasarım var!• diye 

bağırdı. ·Bir düşün, buralarda ev\ilik belgesi düzen­
lemeye yetkili tek kişi hükümet temsilcisidir. Yine çok 
mutlu bir rastlantıyla, Doktor Welshmere de burada. 
NikıUı işlemlerine hemen başlayabiliriz. Ve geceye 
evli bir çift olarak gireriz!· 

Jean, kendini geri çekerek, Sheldon'un kollann­
dan sıynldı. Arkaya dotru birkaç adım atarak, on­
dan uzaklaştı. Sheldon, kızın bakışlanndan. onu na­
sıl korkuttuğıınu anlayabiliyordu. Bir ara, dili dola­
şarak: 

·Ben!.. Ben düşünüyordum ki!..• diye kekeledi. 
Ancak, bir süre sonra her şey detişmeye başladı. 

Kız, yavaş yavaş kendine geliyordu. Yanaktan al al 
olmuş, Sheldon'un bugün bir kez daha gördüğü ga­
rip kızıllık, bütün yüzünü kaplamıştı. Soğuk ve ilgi­
siz bakışiann yerini, içi ısıtan, sımsıcak bir pınltı al­
mıştı. 

Sheldon'a doğru yürüdü, kendini onun kollan 
arasına atarak hafifçe fısıldadı: 

·Ben hazırım David!· 
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